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I. Introduction. 


L’occasion s’est pr^sentee en 1913 de faire quelques exp^rien- 
ces sur la phonetique hongroise. M. Zolnai, professeur de phdo- 
logie finno-ougrienne ä TUniversit^ de Kolozsvär (Klausenbourg), 
qui passait ses vacances en Finlande, se mit avec obligeance 4 
ma disposition. Les exp^riences ne purent malbeureasement avoir 
lieu que la veiUe de son d^part (15 septembre 1913). On n’eut 
par suite le temps de prendre que le programme r^dig^ par M. 
E. N. Setälä;: pour T^tude de la quantit^, qu’on n’arriva mgrne 
pas 4 4puiser; et on ne pouvait songer 4 4tendre les exp^riences 
4 d’autres probl4mes. J’esp^re cependant que les r4sultats acquis 
ne seront pas d4nu4s de valeur. Le procös-verbal des exp^rien- 
ces fut tenu par M. Ojansuu. Qu’il me soit permis de remer- 
cier ici ces trois personnes pour Taide qu’elles m’ont pretöe. 

Sujet d’experiences: Zolnai, originaire de la Haute Tisza 
(comitat de Szatm4r). — Dispositif: le courant d’air phonateur 
est conduit par une embouchure 4 une oreille inscriptrice de 
Rousselot recouverte de baudruche mince. Appareil enregistreur 
de Blix—Sandström, vitesse (en mm) 48.50 i 0.02. Les cour- 
bes ont öt4 mesur^es par application directe d’une 4chelle de 
verre gradu^e au dixieme de mm. — La prononciation, comme le 
montrent les faibles variations, a ete tr^s r4guliere. Les courbes 
sont nettes, les limites faciles 4 trouver. 

Apr^s la liste des mots je donnerai d’abord les r^sultats 
complets des mesures. Les tableaux comprennent pour chaque 
son, groupe de sons ou mot (Dt = duree totale du mot): la 
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duree moyenne Dm, Terreur moyenne E de cette moyenne cal- 
cul6e d’aprfes la m^thode des moindres carr^s (pour indiquer dans 
quelles limites la moyenne peut §tre regard^e comme valable et 
les ^carts extr^mes (4c. mx), c. ä d. les diff^rences entre la 
moyenne et les valeurs la plus grände (-)-) et la plus petite (—) 
obtenues. Unit4 de temps: le centifeme de seconde. — On a 
dispos4 en g4n4ral de 5 4 7 exemplaires de chaque mot; le nom- 
bre en est indiqu4 dans les tableaux. 


Lisle des viots. 

Les mots enregistr4s sont donn4s en transcription phone- 
tique, et entre parenth4ses dans Torthographe hongroise. 

1 tHr (tfir), il supporte. 

2 Sr (ar), le prix. 

3 ärdt (arat), Ac. Sg. 

4 ärrä (arra), lä-dessus. 

6 Ml (hai), le poisson. 

6 häl (hai), il passe la nuit. 

7 Mlä (hala), remerciement. 

8 älä (ala), sous^. 

9 hev (hev), la chaleur. 

10 häväS (hevea), chaud. 

11 äwäl (avval), avec cela. 

12 säi (asaj), bouche. 

13 säiiäl (aa^ai), Omit. Sg., avec la bouche. 

14 käp (kap), il regoit. 

15 Mpiä (kapja), il re^oit cela. 

16 äpä (apa), N. Sg. le p4re. 

17 äpäm (apam), mon pere. 

18 tSäp (oaepp), N. Sg., la goutte. 

19 tSäppät (cseppet), Ac. Sg. 

20 ippän (eppen), juste (adverbe). 

21 koppänt (koppani), il frappe. 

22 öt (öt), cinq. 
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23 öt (Öt), Ac. Sg. lui, 

24 ii (itt), ici. 

25 hät (hat), ainsi. 

26 hätai (hatul), derriere. 

27 ätir (atir), il traoscrit. 

28 räk (rak), il place. 

29 räko^ (rakott), il plagait. 

30 ek (ek), le coin (outil) 

31 ikät (eket), Ac. Sg. 

32 räk (rak), T^crevisse. 

33 räkot (rakot), Ac. Sg. 

34 rökä (röka), le renard. 

35 dfä (atya), le p^re. 

36 dffä (attya), son p^re. 

37 häftäm (hagytam), je laissai. 

38 häh (liab), la vague. 

39 dob (dob), il lance. 

40 dohiä (dobja), il lance cela. 

41 {oh (jobb), meilleur. 

42 {ohhän (jobban), mieux. 

43 <£b<U (ebet), Ac. Sg., le chien. 

44 äd (ad), il donne. 

45 äddig (addig), ju8que lä*bas. 

46 väd (vad), la plainte. 

47 vädddl (vaddal), Comit. Sg., avec la plainte. 

48 vädöl (vadol), il accuse. 

49 häddäl (haddal), Comit. Sg., avec Tarm^e (ou la guerre), 

50 äggik (aggik), il s’inqui^te. 

51 äd (egy), un. 

52 äffdät (egyet), Ac. Sg., un, Tun. 

53 äd^ädUd (egyediil), seul. 

54 väd (vagy), tu es. 

55 mädär (magyar), le. Hongrois. 

56 häädä (haggya), qu’il laisse. 

57 ud (ogy), ainsi. 

58 lädit (lagyit), il amollit. 
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59 lädit Gagyit), forme dialectale du sujet d’experiences. 

60 döf (döf), il pousse. 

61 tSuf. (csuf), laid. 

•62 röföm (röföm), mon coude. 

63 röffän (röffen), il grogne. 

64 fds (&8Z), le penis. 

65 foi (fos), Texcr^ment. 

66 roÄ (rossz), mauvais. 

67 rossul (rosszul), mal. 

68 visi (viszi), il le conduit. 

69 mäS (mra), un autre. 

70 mäSik (masik), le second. 

71 JäSSdn (lassan), lentement. 

72 duhöS (duhöB), furieux. 

73 hdz (hoz), il apporte. 

74 hoszä (hozza), vers lui. 

75 vtz (via), Teau. 

76 vizät (vizet), Ac. Sg. 

77 häz (haz), la maisen. 

78 häzä (hasa), la patrie. 

79 fäzek (fazek), le pot. 

80 fäzekdl (fazekat), Ac. Sg. ‘ 

81 roS (rozs), le seigle. 

82 duS (d^), riche (mot vieilli). 

83 guSok (guzsok), les saules. 

84 kemi (kerni), demander. 

85 ärpä (arpa), Torge. 

86 pärt (part), la rive. 

87 pärton (parton), Adess. Sg., sur la rive. 

88 färkäS (fttrkas), le loup. 

89 urkol (arkol), il trace un fossA 

90 älkoi (alkot), conforme. 

91 tärS (tars), le compagnon. 

92 tärSam (tarsam), mon compagnon. 

93 värSä (varsa), un engin de peclie. 

94 hörzä (börze), la bourse. 
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95 gonibä (gomba), le champignon. 

96 kontär (kontar), gächeur (d’ouvrage). 

97 kärufäl (kengyel), T^trier. 

98 läijg Qioig), la flamme. 

99 langot (langot), Ac. Sg. 

100 pätkä (jgatkA ou padka), le petit banc. 

101 läbdd (labda), la balle. 

102 vägdöl (vagdal), il hache. 

103 öitä (este), le soir. 

104 äSläm (Mtam), je creusai. 

105 gäzdä (gaada), rhöte. 

106 märädek (maradek), le reste. 

107 märädekot (maradekot), Ac. Sg. 

108 epTtäni (epiteni), bätir. 

109 epitäni (epiteni), forme dialectale. 

110 hätodik (hatodik), le sixi^me. 

111. hätodikät (hatodikat), Ac. Sg. 

112 kiäbältäm (kiabältam), je criai. 

113 kiältäni (kiltani), crier. 

114 ägäbän (^ban), Iness. Sg., dang la branche (dans Tex- 
pression : esaem agaban ainoa, je n'y pense pas le moins 
du monde). 

115 ärtäni (aitani), nuire. 

116 gömböiii (gömbölyii), rond ^). 

117 ätkozödik (atkozodik), il maudit, il jure. 


‘) Dans la prononciation du sujet ii est incontestablement bref. 
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II. Resultats des mesures. 


1 El4m 

Dm 

E 

Ec mx 1 

El6m 

Dm 

E 

Ec mx j 

Elem 

1 Ec mx 
Dm E ' 

+ 1 - 

+ 1-1 

i 1 + :- 


; 



I tnr 

(5 Ex) 


6 hui (5 Ex) 


t 

16.5 

0-3 

0.6 

I.O 1 

h 

15-5 

0.7 

2.0 

1-9! 

u 

35-2 

0.6 

1-9 

1.4 ! 

ä 

31-3 

I.I 

34 

3.0 

r 

15-1 

0.5 

1.6 

'•3' 

1 

16.0 

0-3 

1-3 

0.7 

Dt 

66.8 

1.8 

1.9 

2.5 

Dt 

62.8 

1.2 

4.0 

2.8 


2 ar (5 Ex) 

i 

1 


kälä (5 Ex) 


ä 

35-7 

1.2 

2.7 

31 

h 

13-r 

0.6 

0.9 

1-4 

r 

12.0 

0.4 

1.2 

0.7 

ä 

36.7 

1.4 

3-3 

3-5! 

Dt 

47.8 

1-3 

2-7 

3-1 

l 

10.7 

I.O 

2.1 

2-3 






ä 

16.3 

I.I 

1.9 

2-5 

3 

arat (5 

Ex) 


Dt 

77.2 

0.9 

2.4 

J-7 

ä 

364 

0.9 

2.2 

34 






r 

7-1 

0-5 

1.8 

1-3 

8 ala 

(5 Ex) 


ä 

74 

0.5 

1-3 

1.2 

ä 

15-5 

0.4 

1.2 

0.9 

t 

16.3 

0.9 

2.5 

2-3 

l 

1.3-7 

0.7 

2.6 

1-3 

Dt 

67.2 

0.7 

4.6 

4.9 

ä 

35-5 

14 

3-5 

5-0 






Dt 

64.8 

I.I 

3-3 

3-4 

4 

ärrä 

(5 Ex) 







ä 

17.0 

0-5 

1.4 

1-7 1 

9 hev (5 Ex) 


rr 

23.0 

0-5 

1.8 

2.0 

h 

13-2 

0.9 

2.9 

2.1 j 

ä 

22.5 

0.8 

1-7 

3-7 

e 

40.7 

0.7 

1.2 

2.6 i' 

Dt 

62.3 

0.9 

2-5 

2.7 

V 

18.3 

0.9 

3-1 

2.2 





i 

Dt 

72.2 

0.9 

2.9 

1-7 

e 

hai (6 Ex) 







h 

14.3 

0-5 

1.4 

1.7 

10 

hät^äi (5 Ex) j 

ä 

20.6 

0.8 

2-3 

3-1 

h 

13.0 

0.3 

0.6 

0.6 

1 

l 

21.1 

0.4 

I.O 

1-5 

ä 

12.4 

0.4 

0.6 

1-3 1 ' 

Dt 

55-3 

0.8 

2.8 

2.5 

V 

6.8 

0.2 

0.6 

0.4 






ä 

17.0 

0-3 

0.7 

0.5 






S 

25.2 

0.8 

1.6 

1.9 






Dt 

74-5 

14 

2.6 

3-5 


II äwäl (6 Ex) 


a 

14.7 

0.5 i 

2.0 

2.1 

VV 

21.6 

0.9 

2-3 

3-6 

0 

a 

16.4 

0.7 

1.8 

3*2 

1 

20.2 

0-3 

0.8 

1.4 

Dt 

73-0 

I.O 

4.1 

2.5 

i 


12 sai (4 

Ex) 

s 

16.4 

0.4 1 

0-9 

0.9 

ä 

33-2 

I.O 

2.7 

1.6 

i 

14-5 

0.8 

2.0 

1.8 

Dt 

64.0 

1.4! 

4.1 

2.6 


13 säi(äl (4 Ex) 

8 

16.41 

0.6 

1.6 

I.I 

ä 

3+0 j 

0.3 

0-7 

0.8 

ii 

13-5 

I.O 

3-0 

1.8 

0 

a 

17.1 ' 

1.2 

1-7 

3-3 

l 

19-5 ‘ 

0.6! 

1.9 

0.9 

Dl 

100.6, 

1-4 1 

2.4 

4.1 


14 Icäp (II Ex) 


le 

! ' 7-5 

0.9 

3-1 

4-5 

ä 

16,9 

0.3 

1-7 

1.8 

P 

16.2 

0-5 

2.2 

2.4 

Dt 

50-5 

I.I 

6.8 

6.0 

15 

leäpiä (12 Ex) 

le 

16.3 

0-5 

3-1 

2.9 

ä 

12.0 

0.4! 

1.4 

2.5 


12.7 

0.2 

1 

1-3 

I.O 

i 

9.0 j 

0.4 

2.1 

1.6 

ä 

18.2 1 

1 0.5 

31 

2.8 

Dt 

68.3 

0.6 

+5 

3-1 
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El^m 

Dm 

E 

Ec 

mx 

EI6m 

Dm 

E 

Ec 

mx 

El^m 

Dm 

E 

Ec 

mx 

+ 

- 

+ 

_ 

_ 

+ 

— 

i6 äpä (8 Ex) 

' 21 

koppdnt (12 Ex) 

27 ätir (7 Ex) 

ä 

11.7 

0-3 

0.9 

1.6 

k 

17-3 

0.6 

3-5 

2.9 i 

a 

22.4 

0.4 

0.9 

2.0 

p 

11.4 

0.3 

0.8 

»s 

0 

9-7 

0-3 

1.8 

»• 5 : 

t 

11.7 

0.4 

»•7 

1.4 

ä 

21.9 

0-4 

2-3 

I.I 

pp 

25-5 

0.4 

1-5 

30 

! ^ 

25.6 

0-5 

1.8 

2.1 

Dt 

450 

o-S 

2.2 

2-5 

0 

a 

ig.8 

0.2 

»•7 

1.2 1 

r 

11.2 1 0.3 

I.I 

1-5 






n 

”•5 

0-5 

2.9 

3‘2 

Dt 

70.8 i a4 

2.0 

1-3 

17 

apäm (II Ex) 

t 

14.4 

0-3 

2.1 

14 






0 

a 

II .2 

0.2 

1-4 

1 

I.I 1 

Dt 

98.9 

0.9 

44 

4-5 

j 28 räk (9 Ex) 


p 

”■5 

0.3 


1.8 i 





i r 

9.2 

0.4 

1.9 

14 

ä 

310 

0.6 

2.4 

1 

44 


22 ot (6 Ex) 


ä 

ia9 

04 

2-3 

»7 

m 

16.6 

0,7 

4.2 

3-4 

ö 

12.4 

0-3 

I.O 

I.I 

k 

16.1 

0-5 

3-3 

1-3 

Dt 

70.2 

0.8 

5 -» 

3-6 

i 

18.2 

I.O 

2.8 

3-1 

Dt 

36.2 

I.O 

6.3 

3-8 






Dt 

30-6 

1.2 

34 

3-6 






18 tSäp (8 Ex) 







29 

rakot (9 Ex) 

U 

21.2 

0.3 

I.I 

1.6 

• 

23 ot (7 Ex) 


r 

8.3 

0.3 

0.9 

17 

ä 

13-8 

0.4 

1.9 

17 

■it 

0 

38.6 

1-3 

7.0 

2.7 

ä 

8.4 

0-3 

»•3 

1.4 

p 

27.0 

a6 

2-5 

2.4 

t 

15-5 

0.6 

2.9 

1*3 

k 

104 

0-3 

1-3 

0.9 

Dt 

62.0 

I.O 

44 

4.3 

Dt 

54-2 

1-7 

9-7 

4.1 

0 

10.1 

0.5 

2.7 

2-5 











l 

203 

0.6 

30 

2-3 

19 tSäppät (7 Ex) 


24 tt (9 Ex) 


Dt 

57-6 

1-5 

7.8 

5-2 

ti 

17.9 

0-5 

1.9 

2.0 

i 

94 

0.3 

I.I 

I.O 






ä 

lag 

a2 

I.O 

0.8 

i 

25-9 

T.I 

50 

5-1 

30 m (7 Ex) 


pp 

23.2 

0.6 

2.0 

2.4 

Dt 

35-3 

I.I 

5-1 

44 

e 

317 

06 

2.3 

2.6 

ä 

11.4 

0-3 

1.0 

1-3 






k 

16.2 

0.4 

I.I 

1.6 

t 

» 4-3 

I.T 

3-2 

3-8 

25 hät (7 Ex) 


Dt 

47-9 

0-5 

1.6 

1-7 

Dt 

77-7 

1.2 

6.0 

3-2 

h 

15.6 

0.8 

2.1 

24 











ä 

28.6 

aj 

3-8 

1.4 

31 ekät (6 

Ex) 


20 

eppän (7 Ex) 

t 

II.4 

0-3 

1.8 

0.7! 

1 

e 

21.2 

0.4 

I.I 

1.4 

e 

14-1 

02 

1.2 

0.7 

Dt 

55-6 

0.6 

30 

44 

k 

II -3 

0.2 

0.4 

0.8 

pp 

30.8 

0.6 

2.0 

1.9 






ä 

13-5 

0.5 

1.8 

I.I 

ä 

18.0 

a6 

2.4 

17 

1 26 häinl (7 Ex) i 

t 

14.0 

0-5 

1-5 

1.8 

n 

16.1 

0.4 

1.6 

»•9 

h 

» 5-3 

0-5 

1.6 

1.9 

Dt 

60.0 

I.I 

3» 

4-3 

Dt 

79.0 

0.7 

2.6 

3-1 

ä 

21.0 

0.4 

1-3 

2.0 











t 

II -5 

I.O 

4.2 

1.2 











li 

14.2 

0.7 

2.1 

2.7 







' 


. 


1 

15.6 

0.6 

2.6 

1.6 











Dt 

77-5 

0.8 

2.3 

4-5 
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Dm 

E 

Ec 

mx 

Elein 

Dm 

E 

1 

Ec 

mx 

E16ni 

Dm 

E 

Ec 

mx 

+ 

— 

+1 

— 

+' 

— 

32 räh (5 Ex) 


37 

! 

häftäm (5 Ex) j 

42 

iohbän (7 Ex) j 

i 

r 

9-3 

0.4 

1.2 

0.9 

h , 

12.9 

0.8 

2.8 

1 

24 

i 

6.2 

(X 2 

1,0: 

t 

0.4 ' 

ä 

28.5 

0-5 

0.8 

17 

ä 

15-2 

0.3 

0.9 

0.6 

0 

&6 

0.3 

0.9 j 

1.6 

1 

k 

13-9 

0.6 

1.8 

1-3 

rt 

304 

0.8 

I.I 

2.8 

hh 

19.6 

0-5 

1.8 

1-4! 

Dt 

517 

0.7 

2.1 

1.6 

0 

« 1 

18.8 

0.3 

1.2 

0.6 

ä 

16.0 

0.3 

1.7! 

0-7 : 






m 

20.7 

0.8 

24 

1-9 

n 

12.2 

0.3 

I.O 

1-3 

33 rakot (8 Ex) I 

i 

Dt 

97-9 

0.8 

2.3 

1.8 

Dt 

62.6 

0.6 

2.81 

24 

r 

ia4 

0.4 

2.0 

1*5 1 





j 






ä 

20.9 

0.3 

1.4 


1 38 hah (7 

1 

Ex) 

' 

43 äbät (7 Ex) 

1 

k 

10.1 

0.2 

0,8 

1.2 1 

h 

13-8 

0.7 

3-1 

2-S 

ä 

9-5 

0.2 

1,0 

04 

0 


0-3 

2.2 

I.I j 

ä 

15-3 

0.7 

2.0 

3-1 

h 

8.2 

»3 

0.9 

I.O 1 

t 

12.2 

0.4 

1.6 

1.9 

. h 

ii,i 

0.4 

17 

1.2 

a 

T2.2 

0.2 

0.6 

1-5 

Dt 

61.7 

I.O 

2.4 

5-8 

Dt 

40.2 

14 

3.I- 

6.8 

t 

12.4 

0-3 

I.O 

1-3 











Dt 

42.3 

0-5 

2.6 

*•5 1 
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13-7 

0-5 

I.I 

1-3 

1 

II.O 

0.1 

0-5 

0-5 

ä 

17-4 

0.6 

2.0 

2.1 

t 

II-3 

0.3 

1-3 

I.O 

t 

8.9 

0-5 

24 

I.I 

m 

15-9 

0.8 

2-3 

2-5 

a 

3a2 

0-3 

0.7 

I.I 

k 

11.8 

0.4 

I.O 

1.9 

Dt 

97-9 

0.8 

1.9 

31 

r 

9.0 

0.5 

1-5 

2.2 

ä 

18.1 

0-5 

2.3 

2.0 






Dt 

90-3 

1-5 

3-5 

6.2 

Dt 

66.2 

0-5 

1-3 

2-0 

93 

varM (6 Ex) | 











V 

ia7 

0.6 

1.9 

14 

97 

kmid'äl (5 Ex) 

loi läbdä (9 Ex) 1 

o 

a 

17.1 

0.6 

2.1 

14' 

h 

16.9 

0-3 

0.8 

0.8 

1 

9-5 

0.3 

1-5 

17 

r 

9-5 

0.4 

1.8 

1.5! 

\ « 

17.1 

0.3 

I.I 

0.6 

ä 

u-3 

0.4 

I.I 

14 

V 

.V 

20,0 

0-5 

1-9 

I.O j 

i w 

12.0 

0*5 

1.8 

0-9 

h 

II.6 

0.4 

1.2 

2.1 

ä 

184 

0.6 

1.6 

2.1 

(t 

10.9 

0.3 

0.6 

0.8 

d 

8.3 

0-3 

1.6 

1-3 i 

Dt 

75-5 

I.O 

5-5 

f-9' 

« ! 

20.9 

0.6 

1.6 

2-3 

ä 

1 

195 

04 

2.2 

2.6 i 





! 

i ^ ■ 

24.2 

0.7 

14 

2*5 

Dt 

60.4 

0.7 

3-3 

3-1 1 

94 oör 

zä (5 Ex) 1 

* Dt 

J02.0 

0.7 

2.6 

1.8 





1 

1 

b 

^5-3 

0.6 

1.8 

1-7 

1 




102 

vdgdäl (7 Ex) 

ö 

20.0 

0-5 

2.1 

I.O 

98 

lufiy (10 Ex) 

V 

8.1 

0.4 

2.2 

1-3 

r 

9.6 

0,2 

0.7 

0.7 

l 

8.8 

0-3 

1-3 

1.6 

ä 

10.0 

0.2 

0-5 

0.7 

z 

II.6 

0-3 

0.6 

0.9 

ä 

27.9 

0.8 

3-9 

4.8 

9 

10-5 

0.2 

I.O 

0.6! 

ä 

244 

0.7 

2.0 

1-3 

n 

10.4 

0-5 

1.6 

4.0 

d 

97 

0.2 

0.6 

0,6 

Dt 

80.8 

0.9 

2.1 

3-3 

g 

13.8 

0.5 

2.1 

2.9 

ä 

14.8 

0.5 

2.3 

1.8 






Dt 

60.9 

14 

74 

6.7 

1 

15.1- 

0.4 

14 

17 






i 

1 

1 

! 





Dt 

68.2 

0.3 

0.9 

1.2 
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Dm 

E 

Ec 

mx { 

Elem 

Dm 

E 

Ec 

mx , 

. 

m 

3 

Dm 

1 

E 

£c 

mx 


I-! 

+ 


~+~ 

— 

103 (6 Ex) , 

^ 1 

107 marMikot (7 Ex) j 

no 

hätodik (7 Ex) 

ä 

14.4 

0-3 

0.9 

1.2 i 

m 

9.9 

0.3 

0.8 

1.2 i 

h 

9-5 

as 

1.8 

1*7 

S 

2a9 

0.4 

1.8 

0.7 

ä 

7-9 

0*5 

2.2 

1-5 

ä 

9-3 

0.4 

I.O 

I.I 

t 

10.7 

0-3 

I.O 

I.O 

r 

6.1 

0.1 

0-5 

0.5 

t 

9-9 

04 

2.1 

1.2 

ä 

I9w2 

0.3 

aS 

I.O 

ä 

6.7 

0.2 

0.9 

0.9 

0 

8.9 

0.3 

0.6 

I.I 

Dt 

65.1 

0-5 

1-7 

1.2 

d 

6 ' 

0.5 

I.I 

2.8 

d 

7-1 

0.1 

0-3 

0.3 






e 

19.2 

0.9 

I.O 

I.O 

i 

7-7 

0.2 

0.7 

0.9 

104 äStam (4 Ex) ' 

h 

8.9 

0.2 

I.O 

0.9 

k 

12.1 

aa 

0.7 

1.2 

a 

25-5 

0,8 

1-7 

1.6 i 

0 

8.2 

0.1 

0-5 

0.6 

Dt 

64-5 

0.6 

2.7 

24 

S 

17-7 

0-5 

i.i 

j 

0.8 1 

t 

12.0 

0.6 

2.2 

2.1 






t 

9-4 

0.4 

0.9 

I 

T.O j 

Dt 

85.2 

1.2 

6.2 

2.4 

III 

hätodikät (7 Ex) . 

0 

a 

17.1 

0.4 

I.I 

0.6 1 






h 

10.0 

a6 

1*7 

2.8 

m 

17.1 

..3 

3-3 


108 epltäm (6 Ex) 

ci 

9-3 

OI 

0.4 

0.6 

Dt 

86.8 

0-7 

I.O 

2.1 j 

e 

21.8 

0*5 

1.9 

1.8 

t 

8.7 

0.3 

1.2 

1.3 





1 

P 

II -5 

0.2 

0.5 

I.O 

0 

8.3 

0-3 

0.6 

1-3 

105 gazda (5 Ex) | 

i 1 14.9 

0.7 

2.0 

1.9 

d 

6.8 

0.2 

a8 

0.8 

9 

15-1 

a 4 

I.O 

1 

0.31 

t 

8.9 

0-3 

0.8 

I.I 

i 

6.0 

0.3 

14 

1-3 

c 

a 

15.4 

0-3 

0.7 

I.O, 

ä 

8.4 

0.2 

0.5 

0,6 

k 

9.6 

0.3 

I.I 

1.4 

z 

10.7 

0-3 

0.8 

0.6 i 

n 

6.4 

0.2 

0.6 

0.6 

cl 

11.6 

0.2 

0.8 

0.7 

d 

lao 

0.3 

1-3 

0.5; 

i 

12.8 

0.5 

1.6 

1-9 

t 

12.1 

0.6 

1*7 

30 

0 

a 

22.5 

0.3 

0.8 

i.r 

Dt 

84.8 

I.I 

3-2 

34 ' 

Dt 

82.6 

*•3 

34 

5-3 

Dt 

73-7 

0.8 

2.4 

2.3 





1 










! 

109 ipitäni (6 Ex) 

112 habältam (6 Ex) 

106 

mdrädeJc 

(7 Ex) 

1 

e 

19.1 

0.5 

2.1 

1 

1.4 1 

k 

iS -5 

0.6 

2-5 

1-5 

m 

94 

ai 

0.3 

0.5 1 

P 

8.9 

0.3 

14 

0.7 

i 

lao 

0.7 

34 

1.8 

C 

a 

8.4 

0.4 

I.I 

1.6 

i 

5-3 

0.4 

0.9 

1.6, 

ä 

II -3 

0.4 

I.I 

1.2 

r 

6.7 

0.4 

1-7 

1.8 

t 

8.7 

0-3 

0.8 

1 * 3 . 

h 

6.8 

0.3 

1.2 

1.2 

ä 

7.2 

0-3 

I.O 

I.O 

ä 

10.7 

0.2 

0.8 

0.4 

a 

19.9 

0.3 

0.9 

I.I 

d 

7-7 

0.4 

1.4 

2.3 

n 

61 

0-3 

I.I 

1 

1.21 

l 

9-9 

0.6 

1.8 

1.9 

e 

24-3 

aa 

I.I 

I.O 

i 

13.8 

0.6 

1.9 

2.3 

t 

ii.7[ 0.5 

2.1 

1.4 

Jc 

12.4 

0.3 

1.6 

0.9 

Dt 

72.6 

0.8 

2.7 

2.5 

ä 

14.6 0.7 

1-9 

2.2 

Dt 

76.1 

0.8 

2.9: 2.9 






m 

17-3 

0.4 

1-3 

! 1.8 





i 





1 

1 

Dt 

117.2 

1.6 

7-9 

3*4 


Digitized by CjOOQle 


Original from 

PENN STATE 











16 


Jean Foibot. 


xxxai 


E16m. 

Dm 

E 

Ec mx 

E16m. 

Dm 

E 

Ec mx 

E]6m. 

Dm 

E 

Ec mx 

+1 

— 

+ 

— 

+ 

- 


kiältäni (12 Ex) 

115 

ärtäni (7 Ex) 

117 äthozodik (6 Ex) 

k 

13.6 

0.4 

1-7 

2.1 

ä 

16.7 

04 

1-5 

1.2 

S, 

15-7 

04 

I.O 

»•9 

i 

94 

0.5 

4.0 

2.2 

: r 

74 

0.2 

0.8 

0.4 

t 

74 

0.2 

I.O 

a6 

ä 

17-3 

0.4 

3-9 

1.2 


14.8 

(X 2 

0.7 

0.6 

k 

lO.I 

0-3 

I.O 

a8 

1 

10.6 

0.3 

2.0 

1*4 

0 

a 

9-5 

0.2 

0.6 

I.I 

0 

6.4 

0.2 

0.8 

0.4 

t 

10.4 

0.2 

0.7 

0.7 

n 

7.0 

a2 

0.6 

0.8 

z 

7-5 

0.2 

as 

09 

a 

8.5 

0.1 

0.3 

0.7 

* 

13-9 

0.6 

24 

1-9 

0 

20.0 

0.3 

1.2 

0.6 

n 

64 

0.2 

1.8 

0.9 

Dt 

69-5 

0.7 

2.3 

3-1 

d 

6.8 

0.2 

a6 

aS 

i 

13-r 

0.6 

3-2 

2.8 

1 





i 

5-6 

0.3 

I.O 

09 

Dt 

894 

0.7 

3-8 

3-6 

116 

gömböiu (6 Ex) 

k 

II.4 

0^3 

1.2 i 05 1 






g 

16.7 

0.7 

1-7 

14 

Dt 

90.7 

0.4 

I.O 

a6 

114 

ägäban (6 Ex) 

ö 

II.I 

0-3 

0.6 

0.6 






ä 

174 

0.2 

a8 

0.7 

m 

8.3 

0-3 

0.8 

0-5 






9 

7.0 

a2 

a8 

a6 

h 

9-3 

0.4 

I.O 

0.6 






a 

19.8 

a6 

1.6 

2-7 

ö 

14.2 

0-5 

1-3 

1.2 

1 





h 

7.0 

0-5 

1.9 

1.8 

i 

lai 

I.I 

2.9 

2.3 






ä 

12.9 

0.4 

1-5 

1.8 

u 

16.7 

0.8 

1-5 

2.3 






n 

134 

0-5 

1.4 

1-7 

Dt 

86.4 

I.O 

3-1 

1.4 






Dt 

77-5 

I.O 

4*1 

2.4 












Digitized ty/ 


Google 


Original from 

PENN STATE 




xxxn.t 


17 


Sur la quantit^ en hongrois. 


IIL Discussion des resultats. 

MM. E. A. Meyer et Z. Gombocz ont d^jä pubiin en 1908 
une etude exp^rimentale sur la quantitö en hongrois 0- J’expose- 
rai cependant d’abord mes resultats k part, pour les comparer 
€nsuite ä ceux obtenns par ces deux auteurs. 

I. Monosyllabes. 

A. Les consonnes. 1. Consonnes initiales. 


a) Liquides: cc) 

r devant voyelle breve 

(No» 28, 66, 81) 

,9.5 


T, 


loDgue 

(No 32) 

9.3 


l 



(No 98) 

8.8 

b) semi-voyelle 

i 



(No 41) ^ 

6.6 

c) nasale 

m 



(No 69) 

14.8 

d) aspiration 

h devant voyelle breve 

(No» 5, 38) 

14.0 


»1 

rt 

longue 

(No» 6, 9, 25, 73, 77) 

14.7 

e) t^nues: a) 

p 


br^ve 

(No 86) 

20.1 


t 

n 

longue 

(No» 1, 91) , 

16.6 

r) 

k 


breve 

(No 14) 

17.5 

{) moyenne 

d 

rt 

longue 

(No 82) 

18.5 



rt 

br^ve 

(No» 3. 9. 60) 

18.2 

g) spirantes sourdes a) 

f devant 

voyelle breve (No* 65, 66) 

13.7 





longue (No 12) 

16.4 

h) spirante sonore: 

V 


brfeve (No 54) 

11.6 



y» 

n 

longue (No* 46, 75) 

12.0 

i) Taffriqu^e W 


n 


br^ve (No 18) 

21.2 




n 

longue (No 61) 

22.8 

La dur^e des initiales est ind4pendante de celle de la voy 

elle. 


Les moyennes pour les diff^rentes cat^gories sont: 


Tableau 1. 


semi-voyelle 

i (1 ex) 

6.6 

moyennes (3 ex) 

18.3 

liquides 

(5 


9.3 

spirantes sourdes (3 „) 

14.6 

nasales 

(1 

») 

14.8 

„ sonores (3 „) 

11.8 

aspiration 

(7 

„) 

14.4 

affriquee sourde (2 „ ) 

22.0 

tenues 

(4 

») 

17.7 




*) E. A. Meyer and Z. Gombocz. Zur phonetik der ungarischen 
sprache. Le Monde Oriental, Uppsala, 11 (1908), pp. 122—187. 
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Il faut noter que les occlusives ä Tinitiale absolue ne peuvent 
6tre d41imit4es qu’avec une certaine incertitude. En outre le 
commencement dn courant d’air nasal ne peut etre ais^ment note 
avec le dispositif adopte, et la nasale peut etre par suite un peu 
trop longue. 

2. Consonnes finales. 


a) liquides a) r apr^s voyelle longue (No» 1 , 2 ) 

13.6 

1 . 

brbve 

(No 5) 

21.1 


longue 

(No 6 ) 

16.0 

b) tenues: 1 les t 6 nues »brfeves 

** (slmples dans Torthographe) 

rt) p apres voyelle br^ve 

(No 14) 

16.2 

P) t) r, 


(No 22 ) 

18.2 

V r> 

longue (No» 23, 25) 

13.4 

i y) k 

br^ve 

(No 28) 

16.1 

n vt 

longue )N< 

>» 30, 32) 

15.0 

2 les tenues ^longues** (doubles dans Torthographe; ces 

consonnes ne se prösentent dans ma liste qu^apres voyelle br^ve) 

«) p 


(No 18) 

27.0 

fi) i 


(No 24) 

25.9 

c) moyennes: 1 les moyennes br^ves 



«) h apr^s voyelle 

breve (No» 38, 39) 

10.1 

?) d ^ 


(No 44} 

10.5 

n 

longue 

(No 48) 

8.1 

)■) d „ 

br^ve. 

(No :a) 

15.0 

Tl 

longue 

(No 67) 

13.1 

2 les moyennes longues 



cr) b 


(N» 41) 

16.4 

?) 


(No 51) 

26.2 

d) spirantes sourdes, breves 




Ci) f apres voyelle 

breve 

(No 60) 

23.3 

n n 

longue 

(No 61) 

16.5 


breve 

(No 64) 

25.1 

y) ^ , 

breve 

(No 65) 

23.9 

id., longues 

longue 

(N« 69) 

20.8 



(No 66 ) 

.34.4 

b) spirantes soiiores 




«) V apres voyelle 

longue 

(No 9) 

18.3 


sem. ]g. 

(No 73) 

20.3 

^ *1 

longue (No8 75 ^ 77 ) 

16.6 

i f ' « 

breve 

(No 81) 

21.8 

•» « 

longue 

(No 82) 

15.7 
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La duree de la voyelle et celle de la consonne sont visible- 
ment connexes, la consonne apr^s voyelle longue 4tant partout 
plus courte qu’apr^s voyelle br^ve (ou semi-longue), et la diff4- 
rence atteint environ 15 4 25 ®/o de la quantit^ la plus grande. 
On a effet en moyenne pour les difföreptes cat4gories. 

Tableaa 2. 


liquide apres voyelle br^ve 

(1) 

21.1 

, « longue 

(3) 

14.6 

tenue breve, apr^s voyelle breve 

(3) 

16.8 

, , longue 

(4) 

14.2 

moyenne brtn-e non mouillöe, ap. v. breve 

(3) 

10.2 

„ , longue 

(1) 

8.1 

moyenne mouillee, „ „ br^ve 

(1) 

15.0 

, longue 

(1) 

13.1 

spirante sourde breve, „ „ br^ve 

(2) 

24.1 

„ „ longue 

(2) 

18.6 

spirante sonore, .. , br^ve 

(2) 

21.0 

« „ longue 

(4) 

16.8 


Il reste ä mentionner la diff^rence entre consonnes finales 
breves et longues orthographiquement. 


Tableau 3. 


t4nue longue (2) 26.5 

moyenne non niouill(5e „ (l) 16.4 
„ mouillöe „ (1) 26.2 
spirante sourde „ (2) 34.4 


breve (ap. v. br^ve) (3) 16.8 

„ . (3) 10.2 

(1) 15.0 

n „ (2) 24.1 


La „bröve“ est donc en moyenne d’un tiers plus courte que la 
«longue". 

3. Groupes de consonnes (seulement 4 la finale). 

liquide + tenue (apr. v. breve) r i (N».86 ) r 8.1 l 16.4 

-|- spir. sourde ( „ „ longue) r + ^ öl) r 9,1 i 24.2 

nasale + moyenne ( > „ „ ) V + 9 (N® 98) 10.4 g 13.8 

I)e ces mat^riaux peii nombreux il n’y a provisoiremeiit rien a 

tirer. 
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B. Les voyelles. — Comme les mots out ete prononces iso- 
lement, il est pr6f4rable de söparer les cas d’initiale vocaliqin? 
de ceux ou la voyelle suit une consonne. On a alors 


1. yoyelles breves. 


a) devant liquide, init. consonantique 


(No 5) 

20.0 

b) 


tönue breve: a) „ vocalique 


(No 22) 

12.4 



P) ^ cons. 

(No» 14. 28) 

13.9 

c) 

r, 

„ longue a) ^ voc. 


(No 24) 

9.2 



P) ^ cons. 


(N« 18) 

13.8 

d) 

r» 

moyenne non mouill6e n) init. voc. 


(No 44) 

14.5 



P) „ cons. 

(N< 

>» 38, 39) 

16.2 

e) 

f* 

moy. non mouiII6e longue ^ voc. 


(No 41) 

10-9 

f) 

y 

„ mouillee breve . ^ cons. 


(No 54) 

18 6 

g) 


« longue ^ voc. 


(No 51) 

14.2 

b) 

r< 

spir. sourde, bräve ^ cons. (Nos 60,64,65) 

18.1 

i) 

rt 

„ _ longue „ 

(N‘ 

>» 66. 39) 

14.1 

j) 

v 

sonore, init. cons. cr) voyelle breve 


(No 81) 

21.8 



P) „ semi-longue 

(No 73) 

24.5 

k) 


groupe de consonnes, init. cons. 


(No 86) 

20.4 


On ne constate pas de relation regulifere, sans doute 4 cause 
du petit nombre des exemples. On ne peut non plus ötablir de 
variations de quantit^ d’apr^js le timbre de la voyelle, parce que 
les mots clefs ont presque tous les voyelles ä, o, ä, ö, qui 4 ce 
point de vue sont sensiblement au m^me pian. — La difference 
entre br4ve et semi-longue (devant spirante sonore) n’est pas ini- 
portante. 


2. Voyelles longues. 


a) devant liquide: c<) init. vocal. (N® 2) 

35.7 




conson. 1, 6) 

33.2 

b) 

n 

i 

„ (No 12) 

33.2 

c) 


t^nue o) 

vocal. (Noa 23, 30) 

35.2 


• 


conson. (N^s 25, 32) 

28.6 

d) 

r 

rao^-enne 

. (No 46) 

29.2 

e) 


mouillee, init. vocal. (N® 57) 

43.8 

f) 


spir. sourde 

„ cons. (N"» 61, 69) 

29.8 

g) 


„ sonore 

„ . (No» 7."). 57,82) 

42.1 

b) 

r* 

groupcs de consonnes (Xos 91, 98) 

23.8 
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lei la voyelle apr^s initiale consonantique semble etre plus 
courte, commje il y avait lieu de s’y attendre. Quant ä la rela- 
tion entre quantite et timbre, on observe, il est vrai, que, dans 
les 4 exemples de voyelles devant spirante sonore, t a la duree 
la plus courte; mais u pr^sente la plus longue; ä et « ont d’une 
fagon g4n4rale une quantite absolue 61ev4e. Mais, dans un aussi 
petit nombre d’exemples, le basard peut jouer un role. 

En formant des moyennes g4n^rales, on obtient le 

Tableau 4. 

voyelle br^ve voyelle longue rapport 


devant 

liquide 

(1) 

20.6 

(3) 

34.1 

1; 1.66 

?? 

t4nue br4ve 

(3) 

13.4 

(4) 

31.8 

1: 2.38 

ry 

„ longue 

(2) 

11.5 




1? 

moyenne br4ve 

(3) 

15.6 




n 

„ longue 

(1) 

10.9 

(1) 

29.2 

1: 2.50 


moy. mouill4e br4ve 

(1) 

18.6 




rt 

„ „ longue 

(1)‘ 

14.2 

« 

(1) 

43.8 

1: 3.09 


spir. sourde breve 

(2) 

17.7 

(2) 

29.8 

1: 1.68 


„ „ longue 

(2) 

16.6 




•1 

„ sonore 

(2) 

23.2 

(3) 

42.1 

1: 1.82 


groupe de consounes 

(1) 

20.4 

(2) 

23.8 

1: 1.17 


Il ressoit de ce tableau que la voyelle br^ve a la dur^e la plus 
courte devant une t4nue, et qu’elle est alors nettement br^ve. 
Devant une liquide (ou un groupe dont le premier 416ment est 
une liquide) ou une spirante sonore elle atteint les valeurs ma- 
xima, et pr^sente möme une duree qui en elle-meme serait plutöt 
longue, mais qui, en tenant compte du fait que la duröe absolue 
des el4ments d’un monosyllabe (surtout quand il est isol4) est 
plus grande que dans un polysyllabe, ne doit sans doute compter 
que pour semi-longue. Devant une moyenne non mouill4e la du¬ 
ree est un peu plus grande que devant une t4nue, devant une 
moyenne mouill4e ou une spirante sourde encore un peu plus 
grande; mais elle doit sans doute encore etre regardee comme 
breve. On peut donc dire en resum4: 
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la voyelle bröve est plus courte devant occlusive quede- 
vant une consonne non-occlusive (c. ä d. continue). 

2® elle est br^ve devant occlusive et spirante sourde. et 
plutot semi-longue devant une continue sonore. 

3® dans chaque catögorie elle est un peu plus longue (de 
10 a 40 ®/o environ) devant consonne br^ve que devant consonne 
longue; devant consonne mouill^e elle est un peu plus longue que 

t-MiM 

devant consonne non mouillee. 

Les voyelles longues offrent aussi les valeurs les plus cour- 
tes devant occlusives et spirantes sourdes, et les plus longues 
devant Continues sonores; dans ce dernier cas elles sont k la li- 
mitc de la quantit4 ultra-longue. La valeur tr^s forte devant 
moyenne mouillee peut tenir au basard. 

La rapport de la longue ä la br^ve varie, devant consonne 
simple, de 1: 3 ä 1: 1.7, et une valeur moyenne de 1: 2.2; devant 
un groupe de consonnes (rares exemples), il n’est plus que de 1: 1 . 2 . 

n. Les dissyllabes (et autres polysyllabes). 

A. JjCS consonnes^ 1, Consonnes initiales simples. 


a) liquides 

r 

devant voyelle breve 

(No» 29, 63, 67) 

8.8 



r> 

»» 

longue 

(No»-33, 34, 62) 

11.2 


l 


r» 

br^ve 

(Nos 71. 101) 

ll.O 




r 

longue 

(No» 58, 59. 99) 

9.7 

b) semi-voyelle 

i 

y* 

r 

breve 

(No 42) 

6.2 

c) iiasale 

m 

r» 


breve 

(N® 55>) 

12.5 





longue 

(No 70) 

12.7 

d) aspiration 

h 

tl 

r. 

br^ve (Nos 

10, 37, 49, 56, 74, 78) 

13.6 





longue 

(No» 7, 26) 

14.2 

e) t^nues 

P 


V 

bröve 

(No» 87, 100) 

17.8 


t 

f* 

ry 

longue 

(Np 92) 

16.8 


k 


r* 

breve 

(No» 15, 21, 96, 97) 

16 4 



n 

r* 

longue 

e 

00 

160 

f) moyennes 

h 

r« 


breve 

(No 94) 

15.3 


d 

M 


n 

(No 40, 72) 

17.9 


9 



r* 

(No» 95, 105) 

15.4 



»* 

r* 

longue 

(No 83) 

17.3 

g) spir. sourdes 

f 

r* 

t» 

breve 

(No» 79, 88) 

15.9 


8 

t. 

*« 

longue 

(No 13) 

16.4 

h) ^ sonore 

V 

.. 

M 

breve 

(N«» 68, 93, 102) 

11.0 





longue 

(No» 47, 48, 76) 

11.4 
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On n’aperQoit pas non plus de rapport determinö entre la quan- 
titö de la consonne initiale et celle de la voyelle suivante. On a 
donc en moyenne 

Tableaa 5. 


Semi-voyelle 

i (1) 

6.2 

T4nues 

(8) 

16.8 

Liquides 

(11) 

10.1 

Moyenne 

(6) 

16.5 

Nasales 

(2) 

12.6 

Spirantes sourdes 

(3) 

16.1 

Aspiration 

(8) 

13.8 

„ sonores 

(6) 

11.2. 


Les quelques autres polysyllabes doniient de leur c6t4: 


Tablean 6. 


Nasales 

(N"* 

106, 

107) 

9.5 

Aspiration 

(No» 

110, 

111) 

9.8 

T^nues 

(N»» 

112, 

113) 

14.6 

Moyenne 


(N» 

116) 

16.7 

Spirante sourde 


(N“ 

80) 

12.2 


La comparaison des tableaux 1, 5 et 6 montre que les con- 
sonnes initiales, au point de vue de leur duree, peuvent Itre ran- 
g4es dans Tordre suivant: a) la semi-voyelle i, toujours trte courte, 
et qu’on doit mlme regarder comme ultracourte (6—7 centifemes 
de seconde); b) les liquides (env. 10); c) les spirantes sonores (env. 
11—12); d) Taspiration et les nasales (13—14 dans les mono- et 
dissyllabes); e) les spirantes sourdes (16—16); f) les explosives 
(17—18); g) les affriqu^es (22 centi^mes; il n’y a d'ailleurs que 
2 exemples). 

2. Consonnes finales. 

a) liquides r (aprfes voyelle longue) (No» 27, 55, 96) *) 10.4 

l (voy. breve ou semi-longue) *) (No® 11, 13,26, 

47-_9, 67, 89. 97, 102) 18.4 

b) nasales m apr^s voyelle br^ve (N®* 37, 62, .92, 104) 18.6 

„ „ longue (No 17) 13.2 

_ n „ „ brfeve (No® 20,42,63,71,87) 15.0 

‘) 55 mädär est transcrit avec d bref; mais les mesures dounent, au 
moins pour le sujet d^exp^riences, une quantit4 inconiestablement longue. 

‘) Sur Ia quantit4 de la voyelle v. p, 34. Aprös ceUes qui peuvent 
siirement passer pour semi-longues, l est plus long; mais on trouve aussi 
de semblables valeurs absolues apr^s des voyelles qui ne sont que br^ves. 
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c) tenue breve t 

apr^s voyelle breve (No* 3, 19, 31, 33, 43, 





52, 58, 76, 90, 99) 

i3.:> 


rt 

„ longue 

(No 59) 

16.0 

k 

V 

„ breve 

(Nos 50, 70, 79) 

14.0 

d) tenue longue . t 


1? V 

(No 29) 

20.3 

e) moyenne g 



(No 45) 

10.3 

f) spirante sourde S 

*9 

r* ry 

(No» 72, 88) 

21.3 

On constate encore que 

la consonne 

finale est plus courte 

apr^s voyelle longue 

qu’apr^s voyelle br^ve^). On obtient 

en 

moyenne g4n4rale; 






Tableau 7. 



voyelle 

br^ve 

voyelle longue 


Liquide 

(10) 

18.4 

(3) 10.4 *) 


Nasale 

(9) 

16.6 

(1) 13.2 


Tenue br^ve 

(13) 

13.6 

(1) 16.0 


„ longue 

(1) 

20.3 



Moyenne 

(1) 

10.3 



Spirante sourde 

(2) 

21.8 




Quant aux consonnes finales des mots de 3 ou 4 syllabes 
(tous apres voyelle breve), on a 


Tableau 8. 


Liquide 


(N® 53) 

20.0 

Nasale 


(N®* 112, 114) 

15.4 

Tenue (trisyll.) 

(N®* 80, 106, 110) 

12.9 

» (4 syli.) 

(N®* 

107, 111, 117) 

11.8 


Il ressort des tableaux 2, 7, 8: 

1® que la, consonne finale aprfes voyelle longue est ceteris 
paribus d’env. 20 ®/o plus courte qu’aprÖ8 voyelle br^ve; 

2° que les consonnes finales longues (dans Torthographe) 
sont d’uu tiers plus longues que les consounes brSves (dans 

*) Kexception da 58 Iddit est d'autant moins probaote que cette 
forme n*e8t pas la forme dialectale du sojet. 

*) Cette cat4gorie ii’est pas trfes probante parce que les valeurs apres 
br^ve se rapportent exclusivement ä /, celles aprös longue exclusiveraent ä r. 
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Torthographe) apres voyelle br^ve (moyenue du rapport brrve: 
longue = 1:1.54; valeurs extremes 1:1.27 et 1: 1.75). 

3® que les consonnes „br6ves‘‘ se rangent, d’apr6s Icur <iuan- 
tite absolue, ä peu prfes dans Tördre suivant: a) moyenne non 
mouillöe (env. 10—11 centi^mes de seconde); b) moyenne monil- 
lee; c) t4nue (16—17 dans ies monosyllabes, 12—13 dans les 
polysyllabes; d) nasales (15—16 dans les polysyllabes); e)spiran- 
tes sonores et liquides (env. 20); f) spirantes sourdes (21—23). 
Ces deux derni^res cat^gories, et en tout cas la derni^re, peu- 
yent döjä passer pour semi-longues. 


3. Consonnes intervocaliques. 


a) liquides: 

«) r simple apr^s voyelle longue 

(N® 3) 

7.1 


r gemine 


» 

breve 

(N® 4) 

23.0 


/?) 1 




(N® 7) 

13.7 



«« 


longue 

(N® 8) 

10.7 

b) semivoyelle 

i g^minöe 

yj 

•9 


.(N® 13) 

13.f> 

C) Ä 


n 

*» 

breve 

(N® 72) 

8.5 

d) t^nues: 

a) p simple 


r 


(N®« 16, 17) 

10.0 


geminö 

»* 

y> 

rt 

(N®» 19-21) 

26..5 


fi) t simple 



longue 

(N®» 26, 27) 

11.6 


y) fc - 



breve 

(N® 29) 

10.4 





longu^ (No* 31, 33, 34) 

12.1 


f 

r> 

•9 

brfeve 

(N® 35) 

11.5 


gemine 




(N® 36) 

30.(^ 


b) le groupe ft 



TT 

(N® 37) 

30.4 

e) mojennes: 

a) b simple 

n 


«9 

(N® 43) 

8.2 


geminö 

n 

J9 

rt 

(N® 42) 

19.6 


li) d simple 

n 

»? 

longue 

(N® 48) 

7.3 


gemine 

r 

rt 

br^ve 

(N®» 45, 49) 

22.2 




y» 

longue 

(N® 47) 

20.4 


y) 9 

« 

ft 

br^ve 

(N® 50) 

19.5 


6) <r simple 

19 

rt 

T> 

(N® 55) 

7.4 


entre longue et br^ve (N® 69) 7.6 

entre longues (N® .68) 12.9 

gemin4 apr^s voyelle brive (N«» 52, 56) 22.8 
, f) spirantes sourdes: «) f simple entre brfeve et longue (N® 62) 11.9 

geminö aprbs voyelle brl-ve (N® 63) 27.0 

j3) s simple , , , (N® 68) 13.7 

gemine . , „ (N® 67) 27.0 
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y) ti simple 

apres voyelle longue 

(No 70) 

12.1 

g4min6 



breve 

(No 71) 

27.6 

g) spirantes sonores: a) v simple 


»» 

w 

(No 10) 

6.8 

g^min^ 

y» 

T» 


(No 11) 

21.6 

P) z simple 


n 

, (N»» 78, 79) 

10.0 


« 

»f 

longue 

(No 76) 

11.5 

gemine 

»» 

n 

br^ve 

(No 74) 

26.0 

y) 1 simple 

r> 

»» 

longue 

(No 82) 

12.4 


Les mat^riaux ci-dessus sont trop peu nombreux pour qu’ou 
puisse 4tablir si la quantit4 de la consonne intervocalique est 
connexe de celle des voyelles environnantes, sp^cialement de la 
voyelle tonique qui pröcMe; de m^me on ne peut rien dire de 
pr4cis sur les difförences naturelles de quantit^ entre sons d’une 
ineme classe^). Pour les diff^rentes classes on a en moyenne: 


Tablesu 9. 



simple 

geminee 

rapport 

Semi-voyelle i 


— 

(1) 

13.5 

— 

h 

(1) 

8.5 


— 

— 

Liquides 

(3) 

10.5 

(1) 

23.0 

1:2.2 

Tenues 

(8) 

11.4 

(3) 

26.5 

1: 2.3 

„ inouill^es 

(1) 

11.5 

(1) 

30.0 

1: 2.6 

Moyonnes 

(2) 

7.8 

(5) 

20.8 

1: 2.7 

„ mouill^es 

(1) 

9.6 

(2) 

.22.8 

1:2.4 

Spirantes sourdes 

(3) 

12.6 

(3) 

27.2 

• 1:2.2 

„ sonores 

(3) 

10.2 

(2) 

23.8 

1 :2.3 


Les consonnes intervocaliques se rangeraient donc par quan- 
tite iiaturelle croissante dans Tordre suivant: a) j, h et moyen- 
ncs; b) liquides, spirantes sonores; c) tenues, spirantes sourdes. 

Le rapport de la consonne simple k la g^minöe varie autour 
de 1: 2.5. 

') Il semble que l soit plus long que ?*, et v plus court que les au- 
tres spirantes sonores, ce qui tient sans doute ä son origine. 
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4. Consonnes intervocaliques des mots de 
plus de 2 syllabes. 


Mots des 3 syllabes 


a) semi-voyelle 

f 


entre 2 

et 

3 syllabe (No 116) 

10,1 

b) liquide 

r 



n 

1 

n 

2 

, (No 106) 

6.7 

c) nasale 

n 



f* 

2 

r 

3 

(No 115) 

7.0 

d) tenues 

t 




1 

r» 

2 

n (No 110) 

9.9 


k 



T» 

2 

«* 

3 

. (No 80) 

8.7 

e) moyennes 

b 



T» 

2 

r 

3 

„ (No 114) 

7.0 


d 



r» 

2 

TT 

3 

„ (No» 53, 106, 










110) 

7.6 


9 



T 

1 

r> 

2 

. (No 114) 

7.0 


d 



r 

1 

ry 

2 

. (No 53) 

6.8 

f) spirante sonore 

z 



n 

1 

r 

2 

. (No 80) 

9.5 

Mots de 4 syllabes 









a) liquide 

r entre 

1 

et 

2 

syli. 



(No 107) 

6.1 

b) nasäle 

n 

3 

Tt 

4 

n 



(No» 108, 109, 113) 

6.3 

c) tenues 

P 

1 


2 

n 

entre longue et breve 










(No 109) 

8.9 









longaes (No 108) 

11.5 


t 

l 

« 

2 

r> 



(No 111) 

8.7 


n 

2 

W 

3 

T» 



(No» 108, 109) 

8.8 


k 

3 

n 

4 

r 



(No» 107, 111) 

9.2 

d) moyenne 

d 

2 

n 

3 

r 



(No» 107, 111) 

6.(T 


n 

3 

n 

4 




(No 117) 

7.5 

e) spifante sonore 

z 

2 

n 

3 

r 



(No 117) 

7.5 


De ces mat^riaux se d^gage comme tendauce g^n^rale que 
les liquides et nasales ont la dur4e la plus courte, les t^nues la 
duree la plus longue, les moyennes une dur^e intermediaire; sur 
les spirantes on ne peut rien dire de pr4cis. 

La comparaison des cas 

58 lädit d 12.9 59 läefH d 7.6 

108 epltäni p 11.5 109 epHäni p 8.9 

indiquerait que, entre voyelles longues, la consonne est plus lon- 
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guo que quand une voyelle bröve se trouvc dans Tentourage. du 
moins en position posttonique. Mais les cas 

26 hälul t 11.5 27 äiir t 11.7 

ne concordent pas avec les prec4dents, et on doit se rappeler 
quo les formes de la languc 4crite 58 et 108 ne sont pas celle^ 
du dialecte du sujet. Il faudrait donc des matöriaux plus consi- 
d^rables pour permcttre d’etablir une r^gle d4termin4e. 

5. Groupes de consonnes dans les dissyllabes. 

Ils manquent ä Tinitiale. A la finale on a seulement un cas : 

nasale + tenue apri^s voy. brevc (N” 21) nasale 11.5 tenue 14.4 


A rintörieur du mot. 

Itre cons. 2e cons. 


a) liqiiide 4" oasale 

apr. 

voy. longue 

m 

(No 84) 

9.7 

9.6 

TJ 

-f- tenue 

n 

„ breve 

rt 

(No 87) 

8.0 

14.2 





rk 

(No 88) 

• 5.6 

13.4 





Ik 

(No 90) 

8.3 

12.8 



.. 

„ longue rp 

(No 85) 

5.8 

13.4 





rk 

(No 89) 

5.8 

14.6 

n 

+ spir. sourde 

T7 

„ br^ve 

ri 

(No 93) 

9.6 

20.0 



M 

• „ longue 

n 

(No 92) 

8.4 

16.6 

r> 

+ n sonore 

r, 

„ breve 

rt 

(No 94) 

9.6 

11.6 

b) nasale 

+ tenue 

V 

T» n 

nt 

(No 96) 

13.7 

11.3 


+ moyenne 


» n 

tnb 

(No 95) 

10.5. 

9.1 



n 

„ longue 

V9 

(No 99) 

8.5 

7.4 

n 

+ nnoy, mouillee 

« 

„ br^ve 

nd 

(No 97) 

12.0 

10.9 

c) tenue 

-f- semi-voyelle 

r 

r 

n L r» 

pi 

(No 15) 

12.7 

9.0 

d) moyenne -j- „ 

Tl 

rt n 

bi 

(No 40) 

8.9 

9.4 

e) t^nue + t6nue 

n 

n •? 

ik (No 100) 

8.9 

-11.8 

f) moyenne + moyenne 

r* 

•1 »» 

bd (No 101) 

11.6 

8.3 



rt 

n rt 

gd (No 102) 

10.5 

9.7 

spirante + occl. soiirde 

»» 

n n 

H (No 103) 

20.9 

18.7 



n 

^ longue st (No 104) 

17.7 

9.4 

n 

^ sonore 

»• 

„ breve 

zd (No 105) 

10.7 

10.0 
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6, Groupes de consonnes des aiitres polysyllabes 
(seulement k Tinterieur du mot). 


l^rc cons. 2« cons. 

Mots de 3 syllabes. 


a) liquide + t6nue apre9ji^*‘e 

syli., voy. longue 

rt (No 115) 

7.4 

14.8 

b) nasale moyenne ^ 

„ „ breve 

mb (No 116) 

8.3 

. 93 

Mots do 4 syllabes. 
a) liquide t^nue apres 2 

^ , longue 

It (No 113) 

10,6 

10.4 

n 3 

r» V r* 

H (No 112) 

9.9 

11.7 

b) tenue -j- tenue ^ 1 

„ breve 

tk (No 117) 

7.4 

10.1 


Les relations entre la quaiitite de la voyelle et la dur^e des 
consonnes suivantes apparaissent ici aussi: 14 ou on peut faire 
la comparaison, la premiöre consonne est presque sans exception 
plus courte apr^s voyelle longue qu’apres voyelle br4ve. Sur la 
<iuantite de la 2' consonne il est plus difficile de rien dire du 
precis, vu la pauvrete des materiaux. Les seiils cas comparables 
sont les suivants: 

1) voy. breve 88 färkaS r 5.6 + 0.5. k 13.4 + 0.5 

„ longue 89 ärkol r 5.8 ± 0.2 k 14.6 ± 0.5: 

la difference de quantite entre les liquides (0.2) est comprise 
dans les limites- de Terreur moyenne (c’est la seule exception a 
la regle ci-dessus) et Ja difference entre les tenues (1.2) est 
voisille de la soinme des erreurs inoyennes. 

2) voy. br4ve 92 i'ärSä r 9.6 + 0.4 S 20.0 + 0.5 

„ longue 93 iärSäm r 8.4 + 0.2 S 16.6 + 0.6 

3) „ br6ve 103 äitä S 20.9 + 0.4 t 10.7 ± 0.3 

„ longue 104 uStäm i- 17.7 + 0.5 t 9.4 + 0.4: 

ici la difference de quantite des secondes consonnes, meme dans 
le 3« exemple, est superieure 4 la somme des erreurs moyennes, 
ce qui donne au moins Tindication d’une relation possible. 

Si on compare entre elles la quantite des consonnes, sans 
tenir compte de celle des voyelles precedentes, on peut consta- 
ter, en se bornant aux cas ou les materiaux sont suffisamment 
nombreux, les relations suivantes: 
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1) dans le groupe r -f tenue la tenue est la plus loiigue 
des deux, et a une duröe en viron double de celle de la liquide 
(le rapport varie entre 1:1.9 et 1: 2.4); de meme dans le groupe 
liquide + spirante sourde (rapport 1:2.0). Les groupes l + tenue 
diffferent en ce que la liquide est plus longue, et Texc^dent de 
la tenue par suite moindre ou nul (dissyllabes 1; 1.5. dans les 
niots de 3—4 syllabes 1:1 et 1:2). 

2) dans les groupes nasale + occlusive la nasale semble 
etre toujours un peu plus longue, et le rapport est environ 1:0.9 
(exception 116 gömhölu), que Tocclusive soit sonore ou sourde. 

3) dans les groupes de consonnes-bruits (occlusives et spi- 
rantes) la qualite sonore ou sourde joue au contraire un role 
qu’on ne peut meconnaitre. De deux t4nues la premi^re est plus 
courte (1:1.3), de deux moyennes au contraire la seconde (1: 0.8). 
— La spirante dans le groupe spirante + occlusive est toujours 
plus longue; mais la diff^rence, considörable dans les groupes de 
sourdes (1: 0.5), devient minime dans les groupes de sonores (1:0.9; 
il n’y a du reste qu’un exemple, et la diff4rence est egale ä la 
somme des erreurs moyenne et par suite peut-etre apparente). 

B. Les voyelles. 

Les voyelles des mots enregistres appartiennent le plus sou- 
vent 4 la serie basse (d, ä, d); quelques unes sont de hauteur 
moyenne (e, o); les voyelles hautes manquent presque enti^reraent. 
Etant donne le petit nombre des exemples, cette circonstance 
öffre du moins Tavantage que la quantite relative est mieux coin- 
parable. 


a) 

b) 

c) 
cl) 
e) 
0 


1. Voyelles dc la premiere syllabe. Dissyllabes. 

1. devant consonne simple 

\'oyelles breves Voyelles longues 


dev. liquide init. voc. 

o 

QO 

15 

.5 

init 

VOC. 


(Ne 

> 3) 

36.4 





V 

cons. 


(N< 

► 7) 

36.7 

„ t^nue „ 

(X09 16, 

17) 

11.5 

rt 

voc. 

(No» 

27, 

31) 

21.8 

„ cons. 

(Xo 

29) 

8.4 

rt 

cons. 

(No» 26, 

33, 

34) 

22.9 

„ „ mouillee init. 

voc. (No 

35) 

10.9 







moyenne 

• , (Xo 

43) 

9.5 

»> 

»1 

(No» 48, 

58, 

59) 

26.3 

^ „ mouillee « 

. (No 

55) 

12.3 







„ spir. sourde 

cons. (No 

68) 

13.1 


•1 

(Nos 

62, 

70) 

22.6 
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g) „ „ soDore (et h) init. cons. 



(No* 10. 72, 76, 78, 79) 

12.8') init. 

cons. 

(No 83) 

27.6 


2. devant consonne g4min4e. 






a) dev. semi-voyelle H 


tj 

f 

(No 13) 

34.0 

C) 

„ liqoide rr init. voc. (N® 4) 

17.0 





b) 

„ tönue „ cons. (No 19, 21) 

103 

T» 

voc. 

(No 20) 14.1 

d) 

„ „ moiiillee „ voc. (No 36} 

11.5 





e) 

n « groupe ft „ cons. (No 37) 

15.2 





f) 

„ „ moyenne „ voc. (No« 45, 50) 

11.3 

n 

cons. 

(No 47) 25.2 


„ cons. (No» 42, 49) 

10.8 





g) 

„ „ mouillee „ voc. (No 52) 

13.3 






„ cons. (No 56) 

17.8 





h) 

„ spin sourde „ „ (No» 63, 67, 71) 

11.2 





i) 

„ „ sonore , voc. (No 11) 

14.7 






„ cons. (No 74) 

17.8 






3. devant groupe de consonnes. 






a) dev. liq. + 


rt 


(No 84) 

29.8 

b) 

+ tenue init voc. (No 90) 

13.7 

n 

voc. 

(Nos 85, 89) 

18.8 


„ cons. (No» 87, 88) 

15.8 

ri 

cons. 

(No 92) 

23.0 

c) 

n + spin sourde init. cons. 







(No 93) 

17.1 





d) 

^ „ sonore „ (No 94) 

20.0 





e) 

„ nas. + t4nue „ „ (No 96) 

11.1 





) 

„ „ + moy. „ „ (No 95) 

14.8 

n 

w 

■ (No 99) 

18.1 

g) 

„ „ + „ mouillee „ „ (No 97) 

17.1 





h) 

„ tenue + tenue init. cons. (No 1(X)) 

11.0 





i) 

,, moy. + moy. „ „ (No 101, 102) 10.6 





j) 

„ spin sourde+ ten. init. voc. (No 103) 14.4 

n 

VOC. 

(No 104) 

25.5 

k) 

„ n sonore + moy. „ cons. (No 105) 15.4 






Dans les cas entierement conjparables (voyelle devant t4nue 
simple ou g4min4e), la voyelle br^ve ä Tinitiale est plus.longue 
que si le mot commence par une consonne; mais on ne constate 
pas- de difference sembable entre les voyelles longues. 

Le rapport de quantit4 entre les voyelles bröves et les voyel¬ 
les longues varie selon les categories, mais semble en g^nöral 
osciller autour de la valeur 1:2. Cependant les cas de voyelle 

*) Les deux exemples 76 vizät, 72 dtihöS avec voyelle haute donnent 
une moyenne de 10.8, les 3 autres 10 häväi, 78 hdzd, 79 fäzek avec voyelle 
basse une moyenne de 14.1. 
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devant occlusive ou spirante sonore montrent parfois une ten- 
dance vers un rapport 1:3^). 

Dans les variations de quantit4 suivant la nature de la 
consonne suivante on remarque aussi des tendances assez nettes. 
La voyelle est plus courte devant occlusives et spirantes sourdes, 
plus longue devant spirantes sonores et liquides. Devant occlu- 
sive mouill4e (simple ou gemin^e) la voyelle semble aussi ötre 
plus longue que devant occlusive non mouill4e. 

Devant un grpupe de consonnes la difference de quantite 
entre voyelles breve et longue parait fortement reduite, et tend 
vers une valeur 1:1.5. 

Devant les groupes commengant par une occlusive la voyelle 
atteint les valeurs les plus faibles; dans les groupes sonore -f- 
occlusive elle est plus courte que dans les groupes sonore -f spi¬ 
rante. 

Mots de 3 syllabes. 

voyelle bröve voyelle longue ■ 


a) devant liquide init. cons. 

o 

1 

8.4 


b) 

tenue „ ^ 

(No 108) 

9.1 


c) 

moyenne 


init. voc. 

(No 114) 17.4 

d) 

möy. mouillee geminee 





init. voc. 

(No 53) 

8.0 


«) 

spir. sonore „ cons. 

(No 80) 

11..3 


t) . 

liq. -f“ tenue 



(No 116) 16.7 


nas. 4" moyenne „ „ 

(No 116) 

11.1 



Mots de 4 syllabes. 

a) devant voyelle init. cons. (N®* 112, 113) 9.7 

b) , liquide „ „ (No 107) 7.9 

c) „ t6nue „ , (No 110) 1 11.0 „ , (No» 108, 109) 20.4 

Les exemples sont trop peu norabreux pour permettre des 
conclusions etendues. La comparaison de 

’) Dans la comparaison de la quantite devant spirante sonore il faut 
partir de la valeur 10.8 pour la voyelle breve, le seul exemple de voyelle 
longue ötant un ö. 

*) lei il faut au contraire partir pour la breve de la valeur sup6- 
rieure 14.1. 
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111 hätodilcdt ä 9.3 et 108, 109 epitäni e 20.4 mohtre que 
la voyelle longue est plus du double de la brfeve. — La quantitö 
absolue est inf^rieure aux valeurs trouv^es chez les dissyllabes, 
comme il est naturel. 


II. Voyell es atones. Dissyllabes. 


1. ä la finale. 





brfeve 


a) apr^ liquide simple 

/ 

(No 7) 

163 


„ göminöe 

rr 

(No 4) 

22.5 

b) 

^ t^nue simple 

P 

(No 16) 

21.9 



k 

(No 34) 

19.3 


^ „ mouill^e 

f 

(No 35) 

23.8 


„ „ g^minöe 

H 

(No 70) 

19.4 

c) 

« mojenne mouill^e 

ilil 

(No 56) 

27.8 

d) 

^ spir. sourde 

B 

(No 82) 

23.6 

e) 

« M sonore 

Z 

(No 78) 

23.0 


« n « gcm. 

ZZ 



0 

„ liq. + nasale 

m 

(No 84) 

18.1 

g) 

„ „ + t6nue 

rp 

(No 85) 

17.5 

h) 

« w sourde 

rS 

(No 93) 

18.4 

i) 

n n sonore 

rz 

(No 94) 

24.4 

k) 

M nas. + mojenne 

mb 

(No 95) 

18.6 

1) 

„ moy. + moy. 

hd 

(No 101) 

19.5 

m) 

„ t6n. 4“ ten. 

tk 

(No 100) 

18.1 

n) 

„ t6n. + semivoy. 

9J 

(No 15) 

18.2 

o) 

„ moy. 4" semivoy. 

bj 

(No 40) 

18.8 

P) 

„ spir. sourde 4" ^6°- 

(No 103) 

19.2 

q) 

„ , son. + moy. 

zd 

(No 105) 

22.5 


longue 
(No 8) 35.5 


(No 74) 41.0 


La quantit4 absolue de la voyelle br^ve k la finale absolue 
est naturellement plus grande que la valeur normale: les valeurs 
correspondraient ä des quantit^s semi-longues. Comme la plupart 
des categories ci-dessus ne sont repr4sent4es que par un exemple, 
on ne peut dire avec certitude si la nature de la consonne pr4- 
cödente exerce une influence d^finie sur des voyelles; mais la 
dur^e semble pourtant plus courte apr^s un groupe des conson- 
nes qu’apr68 consonne simple. L’allongement A la finale efface les 
diff4renees de quantit4 d’apr6s le timbre; on a en effet: 
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d (16 ex) 20.5 
d ( 2 „) 21.8 
i ( 2 „) 20.6. 

Merae si on veut distinguer entre voyelles aprfes consonnes siin- 
ples et apr^s groupe de consonnes, le rösultat reste le mSme: 

apr^*s cons. simple d (8) 21,8 apr^s groupe de cons. d (6) 18.9 
i (1) 23.0 d (2) 21.8 

i (1) 18.1 

En tenant compte de Tallongement 4 la finale, on peut re- 
garder les voyelles bröves comme effectivement br4ves. Les voyel¬ 
les longues paraissent avoir une quantit^ double des br^ves. 



2. 

devant consonne 

finale 

brfeve 


longae 


a) 

devant 

liquide 

r 


(No« 

27, 55. 96) 

29.6 




l voir plus loin dans le texte 



b) 

*» 

nasale 

m *) 

(No» 37, 62, 92, 104) 

17.0 

(No 17) 

33.0 




71 *) 

(No» 20,42,63, 71,87) 

16.3 



c) 

n 

t6nue 

t^) 

(No* 3, 19, 31, 33, 43, 








52. 59. 76, 90, 99) 

11.0 

(No .58) 

28.4 




l 

(No 29) 

10.1 






k*) 

(No» 50. 70, 83) 

10.9 

(No 79) 

29.0 


« 

moyenne 

9 

(No 45) 

12.4 



e) 

n 

spir. sourde 

§ 

(N«>» 10, 72, 88) 

15.4 



0 


nasale + tenue 

nt 

(No 21) 

19.8 




La quantit4 de la voyelle devant l cst difficile 4 deternii- 
iier. D’apr4s la transcription, il y aurait 4 la fois des br4ves et 
des semi-longues; et en fait on rencontre pour la meme voyelle 
des valeurs br4ves et semi-longues. Mais la quantit4 enregistr^e 
ne s’accorde pas toujours avec la transcription, comme le montrera 
la liste complete des exemples: 

’) Pour 3 exemples de ä moycnne 17.8, pour 1 o 14.9. — *) Pour 2 ä 
moyenne 17.6; 2 d moy. 16.1; 1 o 14.3. — •) Moyenne des voyelles repr^- 
sentöes: i (1) 8.4; o (3) 9.6; ä (5) 13.1; ä (1) 7.4. — ♦) Deux exemples avec 
i moy. 9.2, 1 avec o 14.0. 
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Voycllc a 13 säiiM d 17.1 11 änväl ä 14.7 

47 väddäl 18.9 102 vagdiil 14,8 

49 häddäl 20.3 

Les deux exemples 11 et 102 sont encore brefs; les 3 autres doi- 
vent etre d^jä regardes comme semi-longs; de meme 97 kärutäl : 
ä 20.9. 

Voyclle o 48 väddl d IG.O 
89 ärJcol o 16.6: 


les deux voyelles doivent etre regardees comme brfeves ou semi- 
loDgues; en tenant compte du fait que dans les autres exemples 
o parait ^tre naturellcment plus court que d ou d on devra saris 
doute opter pour la semi-longue. 


Voyclle u 67 fossiil 21.2 26 liäliil 14.2: 

Ia difference entre les 2 voyelles est grande; pourtant, vu la 
quantit^ naturelle de m, on peut peut-etrc les regarder toutes 
deux comme semi-longues. 

Quant aux voyelles devant r, j’ai döjä indique p. 23 note 
que d dans 55 mMar est incontestablement long dans la pronon- 
ciation du sujet. 

La voyelle breve atteint sa dur^ minima devant occlusive 
(10—12 centiömes); elle est plus longue devant spirante et nasale 
(15—17). La voyelle louguC semble atteiiidre 30 centi^mes; le 
rapport brfeve-longue varie donc entre 1:2 et 1:2.6. 

Mots de 3 syllabes. * 


Voyelles de la 2« syllabe. 

breve longue 


devant semi-voyelle 

(No 

116) 

142 




M nasale 

(No 

115) 

9.5 




„ moyenne (No» 53, 

106, 

110) 

0.0 

(No 

114) 

19.0 

„ tenue 




(N< 

* 80) 

17.4 

Voyelles de la 3® syUabe. 







ä la finale (No® ] 

115, 

IIC) 

15.3 




devant liquide l 

(N< 

> 53) 

15.6 




„ nasale 

(No 

114) 

12.9 




„ t^nue (No® 

80, 

110) 

8.4 

(No 

106) 

24.3 
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Mots de 4 syllabes. 


Voyelles de la 2© syllabe. 

brive longue 


devant moyenne (No» 107, 

111, 112) 

8.4 



„ tenue 

(No 109) 

5.3 

f 

O 

14.9 

„ spir. sonore 

(No 117) 

6.4 



„ liq. -|- tenue 



(No 113) 

17.3 

Voyelles de la 3® syllabe. 





devant nasale (N®» 108, 

109, 113) 

9.2 



„ tönue 

(No 111) 

6.0 

o 

o 

19.2 

„ moyenne 



(No 117) 

20.0 

„ liq, 4" t6nue 



(No 112) 

19.9 

Voyelles de la 4® syllabe. 





k la finale (N®® 108, 

109, 113) 

13.2 



devant nasale 

(No 112) 

14.6 



„ tönue (No« 107, 

111, 117) 

8.5 




Les materiaux sont trop in^gaux pour permettre de formu- 
ler de r^gles formelles. Ils confirment seulement la tendance que 
ron a döjä vue, selon laquelle la voyelle devant t^nue est en 
general plus coui-te que devant les consonnes-sons. 

La voyelle de la 3® syllabe dans 33 ä<fädtU, avec une du- 
r4e de 16.6, doit peut-etre, vu le timbre de la voyelle, etre re- 
gard4e d4j4 commc semi-longue. 

La comparation de 

111 hätodikdt i' 6.0 ä 11.6 

avec 107 märädekoi e 19.2 o 8.2 

^ et 117 ätkosödik ö 20.0 i 6.6 

iudiquerait que, apres une pönultiumo longuc, la derni^re voyelle 
est peut-etre plus courte qu’apr6s une peiiulti^me brövc. 

La coniparaison dc 



79 fäsek 

a 

1B.7 

c 29.0 


et 

80 fäzekal 


11.3 

17.4 



106 märädek 

o 

a 

8.4 

ä 7.2 

e 24.3 

et 

107 märädekoi 


7.9 

6.7 

19.2, 


11 hätodik 

ä 

9.3 

0 8.9 

t 7.7 

et 

111 hätodikol 


9.3 

8.3 

6.0 


montre la reduction de la dureo quand croit le nombre des syllabes. 
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Snr 1’artionlation des sons. 

Le dispositif d’exp4riences ne fournit de renseignemeiits 
que sur certains caract^res de Tarticulation. 

L’attaque nide des voyelles (fester Einsatz) cst netteincnt 
marqu^e par une minime explosion de la pointe inscriptrice; eliö 
est sourde (ä Tinitiale absolue). 

La liquide devant tönue est entiärement sonore (artäni, 
kiältäni, kiäbälidm) ; devant spirante sourde la fin de la liquide 
(r) semble perdre ses vibrations. Les moyennes sont sonores 
rn^me sous la forme g^min^e. Le groupe occlusive + occlusivc 
montre une explosion intermödiaire suivie d’une implosion iin- 
m4diate sans son vocalique interm^diaire. ^ 

rv. Comparaison avec les resultats obteniis par 
MM. E. A. Meyer et Z. Gtomboos. 

Ck^s deux auteurs ont, pour la d41imination des sons, adopte 
sur quelques points un principe diff^rent du mien: ils attribucnt 
Timplosion et Texplosion des occlusives aux sons environnants; 
les valeurs correspondant aux occlusives sont donc cbez moi un 
peu plus grandes qu’elles ne le seraicnt pour ces deux auteurs. 

La dur4e absolue est en g^n^ral plus grande pour mon sujet 
d’exp4riences (prpnonciation plus lente) que cbez Gombocz, comme 
le montrera la comparaison de quelques exemples^). Dans les 
tableaux ci-dessous je d^signe par G et Z les r4sultats obtenus 
dans les deux series d’experiences. 


Tableau 10. 


G 

Z 

käp 

G 

Z 

häl 

G 

Z 

lar 

G 

Z 

i 7.8 

9.4 

k 

. 11.8 

17.5 

h 

9.9 

15.6 

t 

9.3 

16.5 

i 29.2 

25.9 

ä 

11.8 

16.9 

ä 

24.0 

28.6 

H 

34.2 

35.2 



V 

12.1 

16.2 

t 

9.0 

11.4 

r 

8 .] 

15.1 

tärä G 

z 

pari 

G 

z 

räk 

G 

Z 

häddäl 

G 

Z 

l 5.8 

16.8 

V 

9.9 

20.1 

ä 

12.0 

10.9 

d 

10.6 

13.1 

ä 26.4 

19,7 

ä 

18.6 

20.4 

k 

10.2 

16,1 

dd 

21.1 

23.3 


_ 

t 

13.9 

16.4 




ä 

18.5 

20.3 


•) Les auteurs n’ont malheureusement pas fourni do tableaux com- 
piets, raais ont donnö k differents endroits la quantitö des differents sons, et 
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On voit que la proiionciation de M. Zolnai est en general plus 
lente que celle de M. Gombocz. 

Le dispositif adoptö a permis au D’’ Meyee d’etudier cer- 
tains probl^mes que je ne pouvais aborder. En outre ses ma- 
t^riaux sont ä certains 4gards plus complets que les miens, oii 
manquent p. ex. les nasales intcrvocaliques. — En ne retenaut 
des conclusions de MM. Meyer et Gombocz que celles qui portent 
sur des points comparables,< on arrive aux rösultats suivants. 

1". Dans les deux series la duree des consonnes initiales 
est independante de la quantit4 de la voyelle qui suit. La quan- 
tite absolue va en diminuant avec le nombre des syllabes du mot 
(cc dernier resultat est tout naturel). 

2°. D’apres leur quantitö naturelle les consonnes initiales 
se rangent de la fagon suivante (je ne prends que celles des mo- 
nosyllabes, seule categorie pour laquelle M. Meyer offre des ta- 
bleaux detaillös): 

Tableau 11. 



G 

Z 

/ 

7.0 

6.6 

liquides 

6.4 

9.3 

nasales 

8.6 

14.8 

h 

9.0 

14.4 

inoyennes 

8.2 

18.3 

t^nues 

9.3 

17.7 

spirantes sonores 

8.7 

11.8 

„ sourdes 

10.4 

14.6 


La principale difference est que cliez M. Zolnai les occlusivcs 
sont nettement les plus longues consonnes, au lieu que cliez M. 
Gombocz, abstraction laite de i et des liquides, (qui chez les deux 
sujets forment un groupe distinet et k valeurs faibles), les autres 
Olit des valeurs assez sensiblement analogues. 

3". La quantite des consonnes finales est, dans les deux 
series, nettement r^glee par celle de la voyelle pr4c4dente, et 

möme seulement un choix, car il est souvent impossible de reconstruire 
les mots en entier. 
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varie en sens inverse de cette voyelle. On a, toujours pour les 
monosyllabes: 

Tableau 12. 


G , Z 


voy. Ig 

voy. br. 

rapp. 

voy. Ig 

voy. br. 

rapp. 

liquide 8.4 

10.0 

1:1.19 

14.6 

21.1 

1 : 1.45 

nasale 9.6 

10.6 

1:1.12 

— 

— 


t^nue brfeve 10.7 

11.3 

1:1.06 

14.2 

16.8 

1 : 1.19 

moyenne „ 8.3 

9.2 

1:1.11 

8.1 

10.2 

1 :1.26 

spir. sonore 9,1 

10.4 

1 :1.16 

16.8 

21.0 

1 :1.25 

„ sourde 11.2 

12:4 

1 : 1.11 

18.6 

24.1 

1 : 1.30 


On voit donc: 

a) que la diff^rence pour Z est partont sensiblemcnt plus 
grande que pour G; 

b) qu’elle atteint son maximum dans les deux sörics pour 
les liquides, et son minimum pour les t^nues, et que pour les 
autres cat4gories elle offre des valeurs interm^diaires et A pcu 
pr^s 4gales. 

4®. Le rapport de la consonne breve ä la longue (k la 
finale) est, chez M. Zolnai, en moyenne de 1 :1.5; chez M. Gom- 
bocz il est, disent les auteurs, en moyenne de 1:2.6 (loc. cit. 
p. 150). Dans sa transcription, et pour le sujct 6tudi4, M. Ojan¬ 
suu a donc eu raison de marquer la consonne orthographique- 
ment longue comme semi-longue; pour M. Gombocz il faudrait 
incontestablement la marquer du signe de la longue. Dans le 
premier cas la diff^rence est en effct d’une more, dhns le se- 
cond largement de deux mores^). 


') En philologie classiqao le terme de more designe la diff^rence de 
la bräve & la longne ordinaire, celle qui embrasse deux xQÖvoi jtffätoi. Mais, 
si on vent employer en pboodtiqne g^nerale, et spöcialement dans Tetude 
des laognes vivantes, seules accessibles k Tobservation et 4 rexp6rience, 
«ette notion commode et utile, il fant, 4 mon avis, la d^finir comme la 
diff^rence d’aD degr6 de qaantit^ an snivant. Or il est certain qne nous som- 
mM obl%4s de distingaer d'ane fa^on gen^rale cinq degr^s de quantitö: nltra- 
br4ve (ou mieox infra-br4ve). br^ve, semi-longue, longne, nltralongne; en par- 
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5“. Les consonnes finalcs se rangent, par quantit4 crois- 
sante, dans Tordre suivant: 


Tableau 13. 


G 

moyenne non mouilleo 
liquide 

nasale, spirante sonoro 

spirante sourde 
^ • 

Il n’y a donc de diff4rence ( 
sp^cialemcnt liquides et t4nues 
Tautre. 


Z 

moyenne non mouill(5e 
„ mouill^e 
nasale 

spirante sonore, liquide 
„ sourde, 

dans les groupes du milieu, 
i changcnt de place d’une s^rie 


6 ®. Pour les consonnes intervocaliqiies (des dissyllabes), on 
observe Tordre suivant. 


Tableau 14. 


G 

liquide 

i 

moyenne 

nasale. spir. sonore 
h 

t6nue 

spirante sonore 


Z 

i 

liquide 
spir. sonore 
h 

spir. sourde 
occlusives. 


Ce qui frappe surtout, c’est la grande diff^rence des deux s4ries 
en ce qui concerne les occlusives. 

7 ®. Le rapport de la simple ä la göminee, dans les conson¬ 
nes simples inten>'ocaliques, est pour les dissyllabes, chez G de 


ticulier le degre semi-loDg paratt jouer un röie important, que les etudes 
exp^rimentales ne feront, je crois, que mettre toujours mieux en evidence. 
— La diff4rence absolue de quantitä d'un degre k Tautre varie necessaire- 
ment, et on peut tout au plus parler d’une diffdrence relative k peu präs 
constante; encore faudra-t-il une s^rie d'etades experimentales syst^matiques 
pour fixer nos id4es sur ce sujet. 
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1 : 3 en moyennc (variant de 1: 2.2 k 1:4 0), chez Z de 1:2.6 
(variant de 1: 2.2 4 1: 2.7). 

8 °. Pour les gTOupes de consonnes, on ne remarque pas 
chez G la meme influence de la qualite sonore ou sourde que 
j’ai cru voir se marquer chez Z (cf p. 30), ou du moins pas au 
meme degrö; mais les mat^riaux, dans les deux series, sont trop 
peu nombreux pour qu’on puisse rien affirmer. 

8 °. En ce qui concerne le vocalisme des monosyllabes, on 
obtient le tableau comparatif suivant. 


Tsbleau 15. 


rapp. 


voy. br. voy. Ig. rapp. 


G 



voy. br. 

voy. Ig 

devant liquide 

17.8 

30.7 

„ t4nue br4ve 

12.1 

26.7 

„ moyenne „ 

13.9 

28.1 

„ spir. sourde „ 

15.3 

29.7 

„ „ sonore „ 

16.1 

30.4 


1 : 1.73 

20.6 

34.1 

1 : 1.66 

1 : 2.21 

1 : 2.02 

13.4 

31.8 

1 : 2.38 

1 : 1.94 

17.7 

29.8 

1 : 1.68 

1 : 1.89 

23.2 

42.1 

1: 1.82 


Le rapport de la' breve k la longue oscille chez G autour dc 
1 : 1.96, et il est assez peu variable; chez Z il a une valeur moyeniie 
de 1: 2.2, mais est hien plus variable (v. le tableau 4 p. 21). 
Quant k la quantitö de la voyelle d’apres la nature de la con- 
sonne suivante, elle croit dans Tordre suivant. 


Tableau 16. 

Voyelles br^ives 


G 

devant t4nue (brfeve) 

„ moyenne | (4 la 

„ spir. sourde j limite) 

„ „ sonore ) . ., . 

” \ (semi-lg) 

„ „ liquide i 


Z 

devant tönue (br6ve) 

„ moyenne 1 (vers la 

„ spir. sourde j limite) 

„ spir. son. et liq. (semi-lg) 
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Voyelles longues 


devant t4nue (longue) 

„ moyenne (d®) 

„ spir sourde (longue) 

„ sonore | (ä la limite 
„ liquide / de Tultra-lg) 


devant moy. et spir. sourde (longue) 
„ t^nue (d®) 

„ liquide 1 (4 la limite de 
„ spir. sonore j Tultra-lg) 


Les tendances g^n^rales sont donc les memes dans les deux se- 
ries; comme certaines cat4gories sont faiblement repr^sent^es, on 
doit se contenter de cette indication gönörale. 

10 ®. Dans les dissyllabes, on ne trouve pas, dans les exem- 
ples communiqu4s de la s^rie Gombocz, de relations nettes entre 
la quantitö de la voyelle et la nature de la consonne suivante, 
comme on en avait vu Tindication chez Z (p. 32). Le rapport 
br4ve: longue y tend plutöt vers la valeur 1:3, tandis qu’il 
reste chez Z 4 la valeur moyenne l: 2. 

11 ®. Au point de vue de Tarticulation des sons, je trouve 
chez Z, comme M. Meyer chez G, que r intervocalique simple 
pr^sente en moyenne 3, r g4min4 6 oscillations hnguales, et de¬ 
vant une consonne 2 4 3; 4 Tinitiale il en pr4sente g4n6ralement 
2 , mais la premi4re est pr4ced4e de vibrations laryngiennes, de 
sorte que le d^but de la consonne r est articul4 la langue im- 
mobile. 

Par contre je ne trouve pas d’assourdissement net de r de¬ 
vant consonne sourde (sauf peut-etre dans les monosyllabes). La 
disparition des vibrations 4 la finale absolue n’est pas plus no- 
table dans r que dans les autres consonnes sonores, dont la fin, 
4 la finale absolue, est chuchotöe ou meme assourdie. 

Les tenues, dans la prononciation de M. Zolnai, sont des t4- 
nues pures; on ne remarque pas sur les courbes de trace nette 
d’un souffle comme M. Meyer en a trouve chez son sujet d’ex- 
p4riences. 
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Gonclusions generales. 

En somme, les divergences qu’on a pu noter ci-dessus entre 
les deux s4ries Gombocz et Zolnai sont assez faibles, et sans 
doute moins importantes que les concordances. Elles ne döpas- 
sent probablement pas les diff^rences qu’on peut trouver entre 
les prononciations r^gionales d’une langne ä dialecies assez peu 
diffdrenci^s. 

On peut donc, semble-t-il, tenir pour ^tablis et valables 
sans doute pour le domaine hongrois (M. Gombocz reprösente un 
dialecte Occidental, M. Zolnai un dialecte du nord-est) les r4sul- 
tats qui ressortent avec le plus de nettet4 des deux s4ries: 

a) la quantite des consonnes initiales est indiff4rente de 
celle de la voyelle suivante; 

b) celle des consonnes finales au contraire est en raison in- 
verse de la quantite de la voyelle pr6c4dente; 

c) la quantit4 de la voyelle, au moins dans les monosylla- 
bes, d^pend de la nature- de la consonne suivante, et peut varier 
dans ces conditions d’une more; 

d) les diff^rences de quantitö entre bröves et longues sem- 
blent varier dans une mesure assez sensible d’une region k Tautre 
(ou d’un individu k Tautre). 

Ce sont, en un sens, des r^sultats assez maigres; mais de 
matöriaux aussi peu nombreux on ne peut attendre que Tindica- 
tion de tendances g4nerales et la position de probl^mes pour des 
recherches futures. 

Je suis port4 ä croire qu’une etude syst4matique de la quan- 
tit4 en hongrois pourra se faire en partant de n’importe quelle 
prononciation regionale, pourvu que le‘sujet soit d’ailleurs con- 
venable (ou plutot les sujets, car il sera bon, pour ^liminer les 
influences individuelles, d’en prendre au moins deux). Il faudra 
s’attacher surtout aux questions qui n’ont pu etre quMnsuffisam- 
ment öclairöes par les deux 4tudes pr4c4dentes, c’est k dire la 
quantite des polysyllabes, les groupes de consonnes, les poly- 
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syllabes a voyelles toutes longues, etc.’ On devra en outre 
porter une attention sp^ciale sur les relations de la quantite 
avec Taccent syllabique, sp^cialement avec la coupe brusque ou 
lente (Silbenschnitt de Sievers): cette qualitö encore trop peu 
etudi4e joue ^videmment dans la quantite un role tres importam. 


Note additionnelle. 

M. SETÄLil, qui a bien voulu revoir udg 6preuve de mon travail, m"a 
signalö quelques d6fectuosit4s de transcription dont il a et6 en general 
facile de corriger la repercussion dans le texte. La discussion des pages 
34—35 sur la quantite des voyelles atones devant l est peut-etre sans objet, 
les inegalites de transcription pouvant tenir k des lapsus tr^s explicables 
dans le procfes-verbal d’experiences. 11 ressort de la discussion que, a mon 
sens, il y aurait lieu d’adopter Systematiquement le signe de la semi-longue. 
Pourtant des experiences plus completes ne seront pas inutiles. — De meme 
il serait peut-§tre plus exact de marquer la consonne double dans csepp etc. 
du signe de la longue, et la consonne simple de kap etc. du signe de la 
semi-longue. 
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Ein anlauteader stimmloser labial in der 
mongolisch-tfirkischen ursprache. 

Von 

G. J. Kamsteut. 

Wohlbokannt ist, dass sowohl dem ttirkischen wie deni Jiioii- 
golischeu im wortanlaut jeder stiniinlose labiallaut fremd ist. Das 
‘^emeinturkische hat von klnsilen im aulaut nur k {q od. k), t ond h. 
Das geineinraongolische zeigt hier k und y (q und g), t und d, ebenso 
<5 and aber von labialen ebenfalls nur b. Es ist kaum zu bezwei- 
feln, dass das mongolische, was den konsonantismus betritFt, anf 
oiner viel älteren, der ursprache viel näheren entvvicklungsstufi* 
steht als das törkische. Es ist ervriesen, dass das törkische einst 
im Nvortanlaut ausser f auch den entsprechenden stimmhaften dental 
(l gehabt hat. So zb. im mong. dajin ’krieg, feindschaft, feind’ 
<1 *dagin — atu. jajd id,, welche ein entlehntes chinesisches wort — 
chin. #i(engl. transskr.) od. di, urspr. *dik od. *dek .’feind, bekriegen', 
jap. djaku od. tekin ’feind\ Annam dik id. — lautgesetzlich wieder- 
geben K Ebenso ist es sicher, dass das törkische oder seine ur¬ 
sprache einst als parallellaut zu dem stimmlosen c den stimmhaften 
.5-laut gekannt hat, der aber, im anlaut mit *j, *d und *n zusatn- 
mengefallen, jetzt als j oder dessen dialektischer vertreter auftritt; 
SO zb. tö. jasa- 'ordnen, heilen, reparieren, verwalten’ = mo. Jaaa- 

' tTher die chinesischeu variauten dieses wortes hat mir prof. P. P. 
■'Schmidt in Vladivostok gUtigst brieflich nähere auslninft gegeben. Zur 
frage iiber mong. d- = ttlrk. j-, s. GoMBfirz’ anfsat/. in Keleti Szemle XIII 
s. 1-.37. 
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\vo eiiK^ verbale stauimbilduuir auf -su- (s. iiiniuo Vei-bstanimbil- 
(lungslehre der niongolisch-ttirkischeii sprachtu, Helsingfors 1912; 
s. 74) vorliegt, von einem aus dem chinesiseben entlehnten 
cliiii. ehih (engl. transskr.) od. (bedeutung wie tii. jasa-). 

Der dem stimmhaften labial b entsprechende stimmlose klusil 
p feblt also dem inongolischen. Ein analogieschluss wie t:J 
5:5, älso auch *p: b, ist an sich nicht beweisfäliig, denn zb. in 
der indoeuropäischen ursprache war von deu labialen j;. ;>/<. b, bli 
der stimmhafte laut b äusserst solien und ist im anlaut noch nicht 
mit sicherheit liachgevviesen. Flir das einstige vorkommen eines 
stimmlosen labials, — ob es denn p oder bilabiales y oder denti- 
labiales f gewesen, bleibe dahingesteiit, — sprechen aber die anlants- 
verhältnisse in der dritten altaischen spraehe, in den verschiedenen 
tuugusischen dialekten ziisammengeuommen. Hier tinden sich nära- 
lich (ausser wörtern, deren äqiiivalente iiberall vokalisch anlaiiten, 
auch solche) xvöiter, die im goldischen und in deni Olfa-dialekt p 
und im mandschurischen und in den dialekten am nnteren Amur 
/■ im anlaut aufweisen, welchen lauten im maiiägrischen O 
(=schwund), im capogirischen 0. im solonischen 0. in den von 
Castren- untersuchten dialekten O oder h und in den dialekten au 
der Unteren Tuuguska, am Ochotsk usw. h od. x entsprechen. Der 
anlautende stimmlose labial od. f liat demnach im tungusischen 
eine vei-schiebung p^f^Xi /'> b oder f /j>0 (neben /"> 
gold. Oloa p) durchgemacht C 

Sehen wir jetzt nach, \\ie sich der anlautende labial der tun- 
gusischeu wörter auf *p- (od. */’-) in mongolischen und tärkiscben 
äquivalenten wiederspiegelt. (Die tungusischen ivörter zitiere ich 
nach W. Grube op. cit., Protodiakonovvs rojibACKO-PyccBifi Cjo- 
»a|)i, (Vladivostok 1901), M. A. Castbäns Grundzttge einer Tungu¬ 
sischen .Sprachlehre, Schiefxers aufsätzen in M61anges Asiatiques 
(VI1. und VIII. Rand), IwANowaKiJs Manjurica und nach meinen 
Onkor-solonischen aufzeichnungen in der stadt Tschugutschak in 
(ieri,I)zungaiei; das mandschurische nach Zacharows wörterbuch). 

• Diese verschiebung im tungusischen ist schon von W. Ori be (Gol- 
«lisch-tleutsrhes NVtirtorver/xMchnis, St. Petersburg, UKK)) \valirg<?nomiueu 
Word en. 
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Urspr. *pa- od. ■■'(pa-. 

1) gold. ’abgesondert’, dial. (uuterer Aniui ?) fudi ’\er- 

schieden’, gold. padiln- scheiden, sich scheiden’, j)a<fer(i ’wand’ 
(?’zwischeDwand’), ma. Ib^ila '^and', ’verzweigung'= nio. a^;!- 

mag ’stUck, Idssen’, ajira-, kh. uPbSir-^ kalin. udSi- ’sich trouiuMi. 
scheiden, sterbeif; alli. uig. adyn, cag. aiHn, jak. atyn 'ein an- 
derer', uig. adntq 'verschieden', atu. nig. adyr- 'scheiden, trenmui', 
sag. sor. azyr- 'sich trennen', osni. alt. etc. ojyr-, air- 'trennen', od. 
'sich loslösen, zei'spalten': also ni-spr. tii. fakt. *ady-r- 'trennen' nnd 
niedial *ady-ra- 'sich trennen'. 

2) gold. palu. pala, pulloa, paloa 'haniiner', unterer Amur fahi, 
oro6. xoAuM, xaly^a, ma. folgo, fol^o id. — mo. aluqa, kh. allux» 
kaira, aixo id.; rao. > alt. alaqa, alqa id. und ad. alax 'hacke'. 
Vgl. noch tli. (2ag. etc.) Oalqa 'hainmer', ? koib. pasqa id. « '■basqa 
•< hafqa?). 

3) gold. Gki uk puitja. 1’iu*t. panhya 'handtiäcln'', ma. fala-ntju, 
nianägr. ulpa, araqa, tung.t 'asthkn hat/a id., oroc. zoiyn, x^iya id.' 
= rao. alaga, aliga, kh. allvyv, kaira, atxon id. 

4) gold. pura 'schlitten', ma. liira 'schlitten. I'emer.stangcn, 
gabeldeichsel’--mo. aral 'schlitten' uud 'gabeldeichsel', kh. and id., 
(kaira. ar“s <) tö. (tob. kas. krm. kkir.) ary.s 'feinerstange. gabel- 
deichsel', kir. arys, (5ag. ariS id.; hierzu wohl auch tli. ara 'z\\i- 
schenraum, zNvischen’, rao. araöila- 'verinittler sein, das dazwischen- 
treten' uud mo. aral 'insel' (ira duss) und 'flussarnv (burj. alar > 
jak.) < *ara-r\ vgl. zur bedeutuug: tö. olluruq 'insel' •< *orfa-lyq, 
orta-luq eig. „das mittlere, zwischenliegendc“. 

5) ma. Ikra-nga ’gitter\verk vor dem hnns od. vor d<*m tor, 
balkongitter'= mo. aratiga 'balkon', a. sidun 'falsclie vorderzähne 
d<‘r fttllen'. 

Urspr. *pc- od. '‘'(pe-. 

6) ma. fexi 'gehirn', dahiirischlvv.\N()\vsKi.i x^^'* 'kopr = mo 
elrin 'kopt gehirn, anfang', mogh. ekin 'kopf', kalin, eky 'anfang; 
flussquelle’ etc. 

* tnn|2:.CASTK^:N har/i erinnurt an uin ^Itnchbeduutfnnios finniscliiigrisch- 
samojediscbns wort: fiun. pivo < 
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7) gold. paku, pökki) ’heiss’, tuugC. haku ’heiss’, Wilni-timg. 
hökii, Ochotsk hukSi id. = mo. ege- (kh. kalm t-) 'brennen (von der 
sonne), aufheizeu (Vor dem feuer)’, egsi- 'au dei‘ sonne vertrocknen' 

8) ma. feiye- (> feTe~) 'gehen, schreiten’ = V tö. (osm.) äs- ’geheii. 
huhsch schreiteu, im passgang gelien’, jak. is- ’gehen’. 

9) gold. pemu, pomo Mippe’, ma. femen, oroc. xemu. maniigi-. 
imixin, emun, tnug( ’. hämmi id. = ? mo. emku- /in den muud neh- 
men. kosten, nippen’, kh. uim^xa- id., kalm. ömk- id.; od. ? kh. 
i>nCts'agar, kalm. ömts"gc 'mit dicker oberlippe*. 

10) gold. {*pe}-e >) pyje 'imterer’, (*pereksi '^)pyä 'hinah, hiu- 
iinter’, [jydgela ’untei', ma. fere ’boden, unterteil, unterer lilz der 
zeltwand’, fejile {<i*fergile) 'unten’. tuiigC. äryUä, härgilä id., äm, 
härä ’boden’'. (MA VII, 366) hergif on unten', (ibid. 367) höri 
'hintere’= mo. erge (kh. burj.) 'untere kaute des waudgitters’; kir. 
ergä 'der teil des jurtengitters bei der tiu', u. iryä 'unterer teil des 
jurtengitters ; töi^scluvellc’ ; sag. k(tib. kf. crkän '.sclnvelle, tiirpfosten* 
(vgl. kalm. erkn id.). 

11) gold. Pkot.M aumenring', Ghubk pyrrxa, pirrxu ete. 
id., ma fer^e 'daumeu', untAmur fyrya 'daumenring'. manägr. vr- 
göptun id., uryö 'daumeu'. dahurisch yeriy eid. = mo. erkei 'daumeu' 
(wegen mo. erkei 'männlicb' = tii. ärkäk ist im tel. alt. ete. aneli 
'daumen' ärkäk), jak. ärhäy 'daumeu'. vgl. uig. eremek (Rvulokk) 
'daumeu od. fiiiger'? 

12) ma. feskele- 'eiuen fusstritt geben' — mo. eakul-, kh. i-seal- 
kalm. iskf-, burjNU ifkel- id. 

13) gold. pesi 'stiel, gritt'. Oloa pysi. pässi, pässi, ma. fesin 
fesen, uiitAmur fosi. kondogir hösin, tungC. osin, Wilui-tung. öhöu 
id. = mo. esi 'stiel, gritt', stamm, ui-spruug, anfang', kh. ekSi id., kalm. 
/.s' '.stiel. stamm’, esnesij, 'von anfang an’, burj. eSi id.; tö. in 
aski, kas. isko 'alt' und *äslig, cuw. asls 'gross, alt’. 

14) ma. fete- graben, kratzeii, pflugen’, fetere- id. — mo. *ete-, 

kh. cf o-, kalm. et- id. 'in der erde kratzen, ackerbau trei- 

ben’); tar. ätiz 'aekiudand’. 

' Darf inan hier an das finniscli-uj^rische \vort fur'bodon, icruiid’(finn, 
perii) deiiken? 
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Urspr. *pi- od. 

15) gold. (tbube pa, pä, Puot. pe 'vveissbirke’, ma. (flja >») f a 
birkenrinde’, Wilui-tuQg. hijtka ’wald’, (MA VII, 367) hijela ’im 
dickiclit’ = mo. ir^ai, irga ’eiu strauch od. niedriger baura mit sehr 
hartem holz’, kb. jarg.'‘e, kalm. jaryu, jiryä (> tel. yryai, tar. 2ag. 
iryai id.); jak. yarya ’zweigbiike’; das moiig. vvort ist mit der en- 
tlung -rgai erweitert, den primären stamm haben wir wahrscheiii- 
lich im atn. uig. y, / 'baum, wald, gesträuch’. 

16) ma. fini- ’die götter um segeii od. fluch antlehen’, flru- 
ren ’segen’ = mo. iruge- 'die götter um segeu anflehen’, iruger 'segen, 
segensspruch’, kalm. jör€-, jörsl, kb. jör^-, jörH id. 

17) ma. 'berkunft, wm'zelonde (des baumstammes), an- 

fang’==’mo. ijagur, jauzur, kalm. id.. Juan-?ao-mi-li liii- 

JJa-ur; < cbin. fu-Su (nacb Z.^chakonv). 


Urspr. *po- od. *yo-. 

18) gold. (tkubk po 'eiuige, maucbe’, 'maiicber', Ochotsk 
(.VIA VII, 367) hoja ’vier = mo. olan 'viel, maucber, mehrere’ (conv. 
modale von *o-la- 'viel sein’?), kb. olmj id., kalm. oly id. 

19) gold. po(e%tä 'giit, sanft’, potoxtd id., Prot. potor 'inöglicb' 
=?mo. *oli-3, kb. öllie'fe 'tauglicb, brauchbar, gut’. 

20) gold. poro- ma. foro- 'dreben', forgon 'umlauf, tungC. 
Iiorol- (tr.) 'umfabreu' = mo. or5i- « *or-ti-) 'riugsnm gehen, sicb 
Nveudeu’, oröim 'iimkreis, umgebung’ (>cag. oi-din 'bezirk'). 01) 
dazu uocb tu. bur- 'dreben' (> mo, burugu, kalm. biiru 'verdrebt, 
unrichtig, febler'> koib. p//rö 'schuld')? Vgl. ,Ten.-ostj. ftil, 
*f'ur 'dreben' (s. unten pag'. 10). 

21) Olca P07-7-Ö ’scbeitel, spitze, ende’, nm. foron, oroL 
«*xor), tungC. koron, oron, kondogir ^ordn id., (MA III, 368) 
'^hura ’ende’ = mo. orai (=*or-ai) u. orgil 'gipfel, spitze'. 

22) gold. povenko 'fnuken', ma. foso- 'leucbten, strablen' = mo. 
oöin 'funkeu'; osin. cag. urr/un 'fnnken' (wenn es nicbt zn m- 
'fliegen’ gebfirt). 
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Urspr. *pö- od. *(pö-. 

23) ma. ftise- 'zunehiiiei), sicli vermehreu (das vieh)’ — iin*, 
osu-, ös- id.; tU. ös* id. 

24) ma. fu^un ’äi‘gerlich, böse’ =• mo. kalin, cts- ’uoza- 

tVieden sein’, dl- 'haisen, böse, ärgerlich sein’, orl^- 'bassen, zurnen’ 
(> tel. drkö- id.); ? tti. okiin- «1 '^ög-kiin- od. öy-gun-) 'bereuen, sicb 
beklageii’ od. ? osui. ögii ’eigensiniiig’. 


Ui^spr. *jnt- od. *gn-. 

25) ma. fodo, fodoxa ’salix, weideubaum’ = luo. udun id., kalni 
uJij, kb. ijDm id. 

26) ma. feje ’nest, aufeiitlialt, liiger der bären’ (vgl, lautlich 
gold. pnje, ma. feje, tung.Wilui linja, uiitTung. xm/ö, tungC. hujä, 
njä, oroc. %ija, %'fjn, hyjn AViinde’) = mo. ujsga, kb. yju, kalm. aja 
’lageiplatz der diebe in gebirgsgegenden, räuberuest'; alt. etc. uja, 
osin. etc. tar. (<i*uja) ’nest der A'öger 

27) gold. pojö ’\virbel im fluss’, untTung. xm/m/i id. =mo. 
idil id., kalm. u/yvn « *ujilgä) id. 

28) gold. polo ’espe", Olöa pulu id., ma. fulxa 'pappel’, niauägr. 
(iluxu, olöka, cap. xula, tungCASTBEN kolo, hologdan ’espe’ = mo. 
'=‘ul)ja (<C *uliga), kb. ul‘u, und ulijasun, kb. tä'äs, kalm. idäsu ’cspe, 
pappel’. 

29) ma. fVilgijan. fdlaxun 'rof, ftilabnru 'rotgelb’, Ailgijaöi 
’hirscbfeir, daburischIwANow.sKi.) x^^ö ’rot’ = mo. ula-gan ’rot’ (kb. 
1 /lUy, kalm. ulan)-, ulabur 'rctlich’ (kb. ulut)r), ulaaun (kb. idlvs, 
kalm. nlsy) ’elentierfell, hii*scbleder’. Hierzu wahrscheinlicb tti. 
hulau 'elentiev’ (alt. koib. etc. pulan) > r. öyjiaBHll, dy.iauRa ’isa- 
bellenfarbig, fabl (das pferd)’. 

30) ma. -fun in foftin 'gesetz’, eig. ’gesetz nud sitten’ — mo. 
uTj, kalmTorgut uti zatj 'sitten und gebräucbe’ < chin. 'sitten’, 

’nacb den gesotzen’ (Za<:harow). 

31) ma. futa 'strick' —mo. utasun 'zvvirn, faden’ (> nrj. uda- 
zijn id.). 

' Boi ma. feje darf inan wol>l ni<'lit au ila.s fiiinischugrisch-samojedische 
\vort, f<li- ‘ncst’ (finn. pesä) deiiken ’ 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXII ,2 Ein anlauteuder stimml. labial in der mongolisrli-tiirk. urspraclie. 7 

32) gold. pu^jin ’weil), gattin’ (?pudi 's<;höiH*s mädcheu od. 
weib’) ma, ftiJin = mo. u^in (im ,luau-cao-mi-si) edelfrau, weib eines 
boehgestelUen, ftirstin’; < chin. fn-iin id., vgl. jap. hu-sin (lies 
fuSin od. fuzin) ’weib, frau’. 

38) Olöa puta 'tasche (im kleide)’= ? kb. kalm. ut" ’sack, 
tasche (gew8hnl. aus filz)’: dazu noch kalm. hV iil. 

('rspr. * 2 )u- od. 

34) ma. ftide-, tnngOASTR^sN «de- ’(deii gast) begleiten, den 
w«^g zeigen’= mo. öde- id, (> tel. iiidä- id.) 

35) ma. fti^u 'grosse warze’ = mo. egdu, *iUju, kh. kalm. 
un id.; jak. «ön id. 

36) gold. pujur- (dial. fujitr-) 'kocbea (tr.)', ma. (fakt. 

fuifli-, fojebu-), oror id. (intr.), manägr. iijur- 'kocben (trans.). 

uj- ’aafwallen, siedeif = mo. njer i^iijir) ’iiberscbwemmung, das 
sprudeln des wassers’, Qji-tue-geu ’unrube, vervvirruil^’, ojimelje' 
'im aufwallen sein'; vgl. chin. fiii 'kocben’ (intr.). 

37) ma. feku- 'springen, einen sprnng macben’, tung. (MA VII, 
367) hökörki- 'autspringeu’ = mo. iikuji- ’sich vorwärts biegen (zum 
spimug)', ukd-s ein sprung \orwärt.s, das beranstiirzen’ (> koil». 
sag. ke. ukk^s 'sprnng, satz, schwung’). 

3H) ma. fVilgije- (> fvlye-) 'blasen (in das fener, ein biasinstrn- 
ment)’, daburiscb %u[- id. = mo. iUije-, kb. tule-, kalm. uls- id. 

39) ma. ftilu 'zii viel, rest, liberfluss’, oroJ. xulege- 'hiuzu- 
fOgen’, manägr. iiläkä- id., Ocbotsk hiduk, hulat 'liberflässig', omuti 
huluk 'elf eig. 'eins zuvier = ino. file- ’zu viel sein, raebi’ sein’, 
iUem^ 'melir, sehr, uber-schiissig’; < chin. /'«, fu-ju id. (nach Za- 

CHAR0W). 

40) gold. jmuaktä 'asebe', Ol^a piinUxte id.; dalinrisch 

id. « xujtesrtn) = mo. iinesiin, kb. umas, kalm. iimst} « iinsy) id. 
Vgl. .Ten.-ostj. funetj id. 

41) gold. puri 'gerucb, woblgerucb’, ma. fU<niun, oroc. xurike 
tnngC. Mip< id., gold. (dial.) f^i- 'rieeben' (intr.), Oloa punie- 'rieeben' 
(trans.), Onkor-sol. un 'gerucb' = mo. Uniir 'gerucb', öntts- 'berieeben, 
kiisseli’, kalm. ums- « uns-) id. 
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42) gold. puri 'hausgonossen, taniilio,’ ma. föri, fur-sun 'kiuder. 
iiachkoniineusdiafl, friicht’, mati;igr. uri 'kiiider’, Ochot.sk (MA V'II. 
368) kurni 'kinder, dim. hurkan ’kiud, jaugliog* = mo. iire ’kind. 
iiachkommenschaft, frucht’, itre-sun ’friicht. samea', kalin, iirs ’drei- 
jjlhrige.s hengstfttllen'. 

Aus diesen Iieispielen geht hervor, dass iin mougoliscben schon 
zur zeit der ersteu schriftdenkmäler der stimmlose labial geschwun- 
den war oder venigstens seinen labialeu charakter verloreu hatte. 
Im Jnan-eao-mi-.si (voin jahr 1241) findet sich u-gin (aus chili. 
fu-Sin) und hu-Ja-ur (=sehr. i^agur <chin. >»ma. fnjuri). AVio 
bekannt. hat der arabische gelehrte, der die äiteste bekannte mon- 
golische grammatik geschiieben liat (s. P, M. Melioeakskij, Apaöi. 
())HJOjiiörb o MourojikCKOMi Ä3UKt, St. Petersburg 1902), im anlaut 
mehrerer wörter h gehört, was eine danialige entwicklungstufe des 
ehemaligen p‘- od. f- lautes sein wird, so zb. hnnägä 'fuchs* und 
(4 uir.vgos h*tnk‘an id. vgl. ma. funexe Miaar am körper, haar- 
bekleidung der tiere’. Ich verweise auf die fussnote * pag. 44 
meiner CpaBHHxeJibHafl ‘boHetiiKa (St. Petersburg 1908) und fiige nur 
hinzu, dass noch heute u. a. im daburischen, der zuischen dem 
mongolischen und mandschurischen stehenden mischsprache, viele 
wörter nach Iwano\v8kij mit % aulauten, die im mongolischen 
vokalischen anlaut haben; zb. ^uzu ’haar’ = mo. ösun; xoto ’stern' 
= mo. odun id., vgl. GtJiR.\Gos hutut = mo. odud ’die sterne': xow, 
Xuan ’jahr’ = mo. on id.; jjor&n ’zehn* = mo. arban. Ad'M harhan id.; 
X^ige 'leber, leberfarbig’ = mo. eligen id.; xulä ’rot' — mo. ulagan. 
ma. folgijan id.; 'asche’= mo. iinesun id.; us\v. 

Einige unserer beispiele .sind alte chinesisehe lehnwörter. 
Ausser diesen haben wir auch eine anzahl alter mongolisch-tungu- 
sischer wörter, die im tungusischen die jetzigen verschiedeneu sta¬ 
dien des lautprozesses p>/’, g>^h. z>0 aulAveisen und im mon¬ 
golischen O (d. h. vokalischen anlaut) zeigen. AVie auch das gol- 
dische p- zu veretehen sein mag, — ob als ui-sprfinglich und alt- 
ererbt oder als eine ruckentwicklung von f- (od. y-), wie sicher in 
den chinesischen lehuwörtern, — halte ich jedenfalls den anlauten- 
deu j)-laut in der tungusisch-inongolisch-t&rkisclien ursprache fftr 
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möglicb und sogar fur wahrscheinlich. Der schvvund des p-lautes 
im aalaut im mongolischen uad im tärkischen ist demnach das er- 
gebnis einer vormongoliscb-vorturkiscbeu eDtwickluDg *p > *f, *<p > 
*h > 0, die zeitlicb so alt wie möglicb ist und vennutlicb im ttir- 
kiscben nocb älter als im mongolischen. Dieselbe entwicldung ist 
auf tungusiscbera spracbgebiet um viele jahrhunderte junger. 

Nacbdem die entwickluug des urspr. p-lautes so weit vor- 
gescbritten war, dass dabei keine labiale artikulation mebr vorban- 
den war, wurden p- und f- des chinesiscben und anderer nacbbar- 
spracben durcb den einzig öbriggebliebenen labial, den stimmbaften 
6-laat ersetzt; so wurde cbin. fah-si 'gesetzlebrer’ im turkiscben (uig.) 
baqsi od. ha%si, wovoa mong. bagsi (kb. kalm. burj. 'lebrer, 
meister’, and weiter tar. baqU, kir. baqsy, aber im ma. fakäi. gold. 

'meister’; cbin. fah 'gesetz' ist im mong. bä 'gesetz, strafe, 
strafgericbt’, kalm. bätx 'mit strafe belegt’, bäl- 'bestrafen’, kb. aälv- 
id., aber ma. fa in fkflm 'gesetz'; cbin. *pit 'pinsel' u. 'mit dein 
pinsel scbreiben’ wurde atti. uig. hiti- 'schreiben', mo. biöi- id. 
(s. CpasB. «boH. pag. 11, fussnote), aber ma. dahur. fi 'pinsel’, was 
neuentlebnt ist. Andere ahnliche wörter sind zb. mo. balgasun 'stadt, 
bänser in der stadt’ (kalm. baly^^s^i 'stadt, dorf), atU. gtb. balyq 
stadt, dorf mit bäusern' gegen ma. falga 'die bäuser an der strasse, 
gruppe von gebäuden, dorf, stadt’ (vgl. ? uug. falu 'stadt'); atö. *bay 
osm. ftayu, bayy, bay (in bögu bay ätmäk 'zaubern'), \vovon ung. bä) 
'zauberei' gegen ma. fbiiga 'zauberei' (vgl. cbin. f a id.); mo. ^balgu 
od. "balgi (kalm. balyo zay^sg name eines fisches), tii. balyq 'fiscb' 
O r. 6a.iuvB 'getrockueter fiscb’) gegen ma. fahi (ein sebr breiter 
fiscb, äbnelt dem brassen), vgl. Jenissej-ostj. falg, hatge, härge 'kaul- 
barscb’ (siebe Habbi Holma, Kleine Beiträge zutn assyrischen Lexi- 
kon, Helsingfors 1913, s. 45.). Ähnlich aucb cag. bulan. alt. palan 
'elentier' neben ma. iVilgijaöi (s. oben, N:o 29). 

Dass die verscbiebung js > /" > A 0 im tuugusischen verhält- 
nismässig jungen datums ist, darauf deutet aucb tungC. hu, huo 'flinte' 
<;cbin. > mo, (burj, kalm.) bu, (kb.) bU, (siidmo.) pä, bö id. >urj. 
poy, koib. pö id. und vielleicht aucb tung. (MA VII: 366) helgon 
'bobrer' = tungC. biirgui id. < burj. burgu. kalm. buryu id. von 
♦burga- 'bobren' = tu. burya- id. (alt. purya- id., puryu 'bohrer', kir. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



€r. J. Ramstedt. 


XXXII.J 


10 


buryu, ? kas. lerätf > r. ÖypaBt id.; vgl. tfi. (-mo.) hnr- 'drehen’, Jen.- 
ostj. ö-ful-a^, si-ful ’bohren’, ditap-pyl ’drehen’ asw.). 

Als endergebnis steht also fest, dass in einer längst eQtschwan- 
denen zeit die altaischen sprachen alle einen anlaatenden labialen 
p‘- Oder einen diesem nahekomnienden stimmlosen laut gekannt 
hätien, der im vormongolischen und im vortttrkischen sicb dber y 
f, x^und h znm schvvund verschobeu hat. Diese sprachen nebst 
dem tnngusischen folgen hierin einem bekannten allgemeinen laut 
eotwicklangsgesetz, demselben, das man im armenischen (*p > h) 
im irischen {*p > O), im ungarischeu {*p > f), im Jenissej-ost. 
jakischeu (p>/’>ä), im japanischen (p >/’>*), im germanischen 
*p > /') und in vieleu anderen sprachen beobachten kann. 
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Oeuraavassa esitettävät sanavertailut olini tehnyt usean vuoden 
^ kuluessa Lapin eri osissa oleskellessani. Katson sopivimmaksi 
julkaista yhdistelmät tässä suppeassa muodossa liikuttelematta 
kaukaisempien sukukielten sana-aineistoa — kyllin tarkkojen sana- 
kirjainkin puutteen vuoksi. Tarkotukseni on esittää ainoastaan 
uusia vertailuja, joskin on mahdollista, että alaa käsittelevien tut¬ 
kimusten hajanaisuuden tähden entuudestaan tunnettuakin on pääs¬ 
syt mukaan. Poikkeustapauksissa on otettu joukkoon jokunen 
vanhakin etymologia, jos inarilainen tai kuolanlappalainen muoto 
on äänneasultaan huomattavasti eronnut tunnetummasta norjan- 
tai ruotsinlappalaisesta. Vertailuista on osa sellaisia, joissa suo¬ 
malainen vastine tavataan tiettävästi vain Peräpohjan murteissa; 
tällöin voi toisinaan äänteellisten kriterioiden puuttuessa käydä 
vaikeaksi ratkaista, ovatko kyseessäolevat sanat »omaperäisiä» 
molemmissa kielissä vaiko ainoastaan toisessa. Kuitenkin huo¬ 
mattakoon, että suomenkielen pohjoisimmalla alueella on runsaan 
lainasanaston ohella säilynyt useita omaperäisiä, lapissakin saman¬ 
laatuisina esiintyviä sanoja (vars. luonnonesineitä ja -oloja kuvaa¬ 
via), jotka etelämpänä ovat aikojen kuluessa hävinneet alkeelli¬ 
semman viljelyn mukana. Tällaisista viittaan vain seuraavan 
luettelon n:oihin 80, 118, 147, 233, 379, 445, 462, 460, 468 ja 623. 

Senaattori E. N. SetäläHc ja Professoreille H. Pa.\sonen ja 
Y. WiCHMANN, jotka suopeasti ovat tarkastaneet kyhäelmäni ja 
avustaneet minua huomautuksillaan, pyydän lausua kunnioittavat 
kiitokseni. 

T. L 
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I. Aakkosellinen luettelo 


1. IpN. abbot 'effervero, superfluere’, Ko. äipao, Kld. ainsfa* 
vir. imbuma ’in warmor feuchtigkeit liegen, bähen, feuchtigkeit 

einziehen’. 

2. IpKo. ärrrfes, prod. /jäkao 'niskoiteleva, itsepäinen’ ^ 
s. ankea 'träng, svär, tjock, motbjudande’, änkeytyä vrb. 

3. IpKo. äh)imassvD, Kld. ammsseD, 3 p. pr. sg. ämmäsi, 
T. mnmvzv^ 'haukotella' s. ammo, -ttaa. 

4. Ipl. apied 'valaa, juottaa’ ~ s. uuttaa 'omsmälta metal- 
ler, sammanlöda, svetsa’; sana tavataan samojeedissakin (Setälä, 
Zur frage nach der vcrwaudtschaft der finnisch-ugrischen und sa- 
mojedischen sprachen, s. 69). 

5. Ipl, (irDu, g. ärmi 'kalakatos (kuivaamista varten)’, Ko. 
äPD'*, arna id., Kld. arr>‘\ aroa, T. uT-d^* drha 'korvakkovapeet 
(pyydysten y. m. ripustamiseksi)’ ~ s. arta ’ulku’, aarto 'grenig 
stör, hvarpä en stäng kan ställas för.upphängande af nägot, not- 
stäng, trädklyka’, Enont. aarto, liha-aarto 'telineet lihan kuivaa¬ 
miseksi (katolla)’. Inari arttu, -katos, kala-arttu < lp. 

6. IpLuul. asma- 'grausam werdcn’ ~ s. uhma; vrt. kuiten¬ 
kin myös vir. ehmatus 'schreck, cntsetzen, schreckbild, scheuche’. 
Senaattori Setälä on kirjoittajalle huomauttanut, että Wiedemann 
virolais-saksalaisessa sanakirjassaan näyttää pitävän muotoja eh- 
matama ja jämähtama yhteenkuuluvina. 
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7. ]pN. ästat ’exarescere, fortoms, visne, tseres hen\ IpLuul. 
aSnane- ~ 8. ehtyä. 

8. IpT. (iSr", g. aura ’ahku, hehkuhiillos’, vrt. s. aurinko. 

9. IpN. 8Bvas, »vvasa 'morosus, stomachosus’ s. äyrästää 
'pästä envist’, murteittain myös 'pauhata, tiuskia’. 

10. IpKo. e*hn‘' {<k < i), g. e^iina ’yö’, Kld. ihn", ima ^ 
s. yö; toisia johtoatneksia tavataan lapissa samassa vartalossa, 
nim. fr: N. ikko ’noctu’, Ko. rha ja j: N. igja ’nox’, I. tj;*.' 

11. IpN, irwe ’cavum, quod habitat mustela lutea’, I. ifie, 
Ko. esf^ id., Kld. tJr’ 'kallioseinä, rantapahta’ s. äyräa, äpräs. 
Huomattakoon vielä IpR. (Haläsz) appärä ’ufer’. 

12. IpKld* jvaka, jvekäs ’kova, jäykkä’ s. jaakea id. 

13. Ipl. jaSsel 'raskas, painava kapine’ s. jätkäie. 

14. IpN. jslggad, jalggis 'planus, aBquus, nudus’, I. joJsaD, Ko. 

jf iSaD s. julki, julkea. 

15. IpKo. jer‘m 'syvänne, rommakko, hauta (vedessä)’ s. 
järämä id. Wiklund (UL, s. 260): järämä IpK. jarg^e. 

16. IpKo. jieles, g. -.i.mz 'liukas, kierä jää’ s. hilaa 'glatt, 
hai, slipprig’, vir. hilaa. 

17. IpT. jtemm* 'ahkion emäpuu’ s. emä (puu). (N. eahmo). 

18. IpKld. jierrao, jiera'” 'hieroa, hangata’, T. jtrra^, jirim 

s. hieroa. IpN. fierrot •< S. 

19. IpN. joddo ’rete stativuin’, I. jonre 'jata' karj. junta 
id. (Karjalainen). 

20. IpT. juDtq'*, juHqm 'kertoa' s. juttu, jutella. 

21. IpN. juomek, jumia 'tvilling', I. jiiiSmehnbz 'kaksoinen', 
vrt. s. jama 'vierekkäisyys, liityntä’, esim. »virran jamassa», jama 
merkitsee myös verkkoliitosta, vrb. jamoa, joka on lainattu kol- 
tanlappiin muodossa jähnviae/», (Kkl. j(/mmde^). 
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22. juovketet 'venire in mentem’ ~ s. joukahtaa (mieleen) id. 

23. IpN. gabbalet ’oscillare’, R. kabbol 'lascivi® piscium pr®- 

ludium’, Kld. kämba^ 'kimpoava kovakuoriainen, »seppä»’ 

— s. kimmota, kimpoaa. Ruotsinlappalaiseen sanaan nähden toi¬ 
sin WlCHMANN, PUP XI, s. 213. 

24. IpN. gabmo 'diluculum’ ^ vir. kimama 'anfangen hell 
zu werden’, Vrt. kuitenkin myös s. ku(u)mottaa 'skymta pä af- 
ständ, blänka, skina’. Qvigstad (Beitr. 177); gäbmo s. kaima. 

25. IpN. gabos, g. gappos ja gappa, gaba 'cinis, hvidaske’, 
Luiil. fcoopase- 'loderasche’ ^ s. kyven, kipinä, kipxma. 

26. IpT. kvir.ii96fh^ 'kyyristyä kokoon (esim. eläimestä vat¬ 
sataudissa)’ — kipristyä, kiperä, kippura; vrt. myös kyyry, kyyris¬ 
tyä, joka kuitenkin voi palautua fcr:ään. 

27. IpN. gädna 'museus; (pl.) squama, furfures (capitis), 
mica’, I. fco‘*nn'S g. köna, Ko. k^na, kma, vrt. s. kanahka 'mögel'. 

28. IpT. käMh^, kä^in 'raaikkua, hypellä (kaloista)’, vrt. s. 
kisa, -ta. LpN. gissa, g. gisa 'tumultus, turb®’ <. s. 

29. IpN. gädkat ‘constringere, adstringere’, R. (HalAsz) kai- 
kes, karhJes 'aus sehnen verfertigter strick, zaun’ s. kytkyt, kyt¬ 
keä. Lapin sana on ennen yhdistetty s. kätkeä sanaan (Wiklijnd, 
UL, s. 147); se näkyy lainatun norjaankin: »karke» (Pniis). 
Tseremississä on sana ök-, ck:llinen (ks. Setälä, PUP II, s. 244). 

30. IpKo. käiiie^iDakf kaijiijel (•vttv.tvz), Kld. fcgtjiycl 

T. kaitjel 1. kä}^e1vi9.igi, Gen. käfliijel 'kainalo' s. kainalo. 

31. gakkastak '(obsol.) ligamen, quod in fronte trah® Lap- 
ponum habetur’, I. käkk'‘sid, Ko. kqbkk^sseo, Kld. käbkse^ 'kuris¬ 
tua, hirttyä’ s. kiikas, kiikastaa, kiikki. 

32. IpR. kakäet (Prus) 'animadvertero' ~ s. keksiä. 

33. IpN. gäldda 'caudex', I. kold* 'pölkky', Ko. keiP\ T. 
ka^iD** s. keUes, -Iden (JusL.) 'asserculus ab extremitate trabis 
exeisus’, kelles, g. kelleksen 'ranka' (Peräpohj.). 
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34. IpN. gallaga8(-dolla) 'morild, som sees i havet i morke' 
(= gales-doUa, joka on nähtävästi kansanetymolooginen typistys 
»äijän tuli») ^ s. kaieva(ntuii); g (= y) v:hen nähden vrt. N. 
gqjeg s. kiyava, N. majeg s. migava. 

35. IpT. Jiaju-aar^U (Gen. kalm-), Kld. Ice-t-i-ner^t 'sauna' ~ 
s. kyly; vrt. myös N. gallit (I. kollid)r^s. kylä, Bud., MUgSz, s. liSfc!. 

36. IpT. kämm'’, g. kämi 'kivisammal, -mura, kiventiira’ - 
vir. köm 'schelfer, unreinigkeit’. 

37. IpKo. ka/^mmen, kfmil 'humista, kumista’, Kld. kamme^. 
komit, T. kammes 'karkea, matala (ääni)’ s. kumea, kumista. 

38. IpN. kanjt (Friis.) 'mons altus et planus’, ? Ko. käM' 
saajo, suosaares’, N. gadde 'inargo, ora’ s. kynnäs 'kiille'; vrt. 
myös vir. koÄt 'hiigel'. 

39. IpN. gappat 'salire' ^ s. kipa 'spräiig, häftig rörelsc’, 
»lyödä kipaa» 'göra spräiig’, vir. kipa kapa 'schnell, cifrig’, kipama 
'rutschen'. 

40. Ipl. (muoir"-)karätCah 'palokärki', vrt. s., kora id. 

41. IpN. garbas 'vapor aostu aestivo e terra humida ascen- 
dcns’ ^ s. korpu 'stekhätta'. Huom. toinen sana guorbbat 'igno, 
sole aduri, abrodi, circumrodi’ s. korveta, korventaa; mahdol¬ 
lista on, että myöskin korpu kuuluu tähän. 

42. IpT. karo^*, g. karta 'läkkipelti' ^ vir. kard, karre 'blech, 
tresse, dunne schicht’. Sanan erikoistuneen merkityksen vuoksi 
täytynee ajatella lainaa itänioren-kielistä lappiin. 

43. IpN. gSrddat 'carpere, legcre, hugge slurvet som med 
sluv oxe’ s. karsia. Konsonantismiin nähden vrt. gierddat 
kärsiä. Lainoja suomesta ovat N. garssat 'amputare, prsecidere, 
piirgare' ja Kld. fctr.so<* 'kärsiä'. 

44. IpN. garrat 'extremitatem pilorum amittere’ s. karista. 

45. IpN. gärre, gäre 'angustus', Ko. kävr*, käres 'ahdas' 

s. kireä. Tähän kuulunevat myös N. gärrat 'constringere, adstrin- 
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gere’, Ko. kärrvi) s. kaaristaa 'köyttää tavarat ahkioon’). Sa¬ 
naan kireä on yhdistetty IpN. gäraa, gSrra Murus, asper’, jonka 
suomalainen vastine on kuitenkin karea. 

46. Ipl. kdss^nid 'kostua', khzzilCid 'kostuttaa^ Ko. kqss^neo 
kazzeHUo s. kasi 'vätska, dagg, sofvel, säs’, kasea 'mustig, fuk- 
tig, frodig'. Samaa vartaloa lienevät myös N. gastat 'madescere, 
humescen*’, I. kasigd id., T; kqhg^ 'upottaa veteen’ s. kastaa. 

47. Ipl. kMkatfid 'keikahtaa kumoon’, Ko. käSk^tteo, vrt. s. 
keiskahtaa 'göra hastig böjning 1. svängning, falla lätt, fjädra upp, 
svinga sig’. 

48. IpKo. käohai) 'srlänpää, ristiluiden seutu’ vir. kitsas, 
g. kätsa 'schenkel eines ochsen, pumphose’. Huom. myös syrj. 
gatg 'riicklings' (ks. Wi('hm.vn.v, FUF XI, s. 214). 

49. IpT. kv'sk(f‘' 'sällistä, rätistä (esim. revontulista)’ s. 

kitkua. 

50. IpKo. kävas, g. käijcaz, Kld. kams, g. -gras, T. fcä«‘s, 
•irv>'izi kuva (pyhimyksen)’ ~ s. kaave, kaava. 

61. IpN. givdaja 'terricula' kamala, kaamea; IpN. gäbmel< s. 

52. IpN. gSvujardet 'bugte sig frem langs marken, krybe 
heiiad jorden’ ~ s. kiemurtaa. 

53. IpLuul. kerrase- 'hornring am lasso’ — s. kyörä 'klot, 
klump’. Vrt. myös keri 'krets, rand’. 

' 64. Ipl. krJihnmaii 'kämmen’, Ko. kaarna, g. Kiähnimn 'käsi 

rannetta myöten’ s. kämmen. 

55. gserdne, gierdne 'nix glacie ailstricta’, 1. kmrtV, Ko. kiePt'i\ 
Kld. klern' s. kama 'härdnad smuts’, karmanne 'fruseii snö 1. 
jordskorpa’: lp. > s. kerni 'jääkuori, riidenne’ (Peräpohj.). 

56. IpN. g»rrat 'alluere et relabi’ s. kieriä. 

57. IpT. keä3t\ g. kehuta : konDt-eeaM* 'poron kallo- ja koipi- 
nahat yhdessä’, vrt. s. ketto. Mahdollisesti on kysymys lainasta 
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lp. < S., sillä kete-sanalla on lapissa toinen vastine: I. -kaU\ -eaU\ 
g. -käda 'nahka, talja’: sarveskatC 'hirvaantalja’, Ko. -kvol, -kom 
(Genetz feolit); Setälä, A finn.-ugor 6s (NyK. XXVI, 402). 

68. IpN. geeccat 'accingere, succingere’, Luul. hioca- ’auf- 
gurten, aufschflrzen’ s. kietoa. Vrt. myös vir. ke^s 'schnur, 
worait man zwei segel unten zusammenheftet’. 

69. IpN. gijäo ’rixa’ vir. kisa ’winzeln’. 

60. IpKo. Hesrebltev 'käpertää (tuohta)’, Heshnayiivp 'kie¬ 
murrella’ s. käpry, käpertää, käppyrä. 

61. Ipl. klcDDe 'vihko, lyhde’ vir. känd, g. kännä 'liaiifeu’, 
käanäs 'im haufen, dicht zusammengedrängt’. 

62. IpT. (ä3k-)kierai ’(akka)parvi’ s. kerä. 

63. Kld. kierg^sse^ 'purkautua kerältä (langasta)', T. fcierease*' 
id., kierc^^le^ 'kääriä auki’ s. kerittää (< rj < ry), Vrt. myös 
IpN. garggit id. (Donner, n:o 134, Qvigstad, B., s. 179). 

64. IpKo. Herr", g. kiera 'pienehkö lohi’, Kld. kierax 'mädi- 
tön syyslohi’ s. kärry 'ett slags liten lax’. 

66. IpKo. kierSiS', g. kierfSe 'katku, kärpän löyhkä' vir. 
kärts 'anbrennen, sengen’, kärtsu-haiz 'geruch von angebrannten, 
versengten’. Vrt. myös s. karsu 'elak lukt’, karsua 'osa'. 

66. IpLuul. killure- 'holzplättchen mit darin geschnittencm 
handzeichen; wird bisweilen um den hals eines geerbten od. ge- 
kauften renntier gehängt, dossen ohrmarke man nicht ändern kann’ 
~ s. killua 'nedhänga lös’. Samaan sanavartaloon kuulunee myös 
IpN. gilkur, I. kilsÖl, Ko. Keiiya.t > s. kilkuri, kilkula = kilhire-; 
samoin Luul. kil"ka- 'eine holzplatte, wclche man mit ciner langon 
schnur an das rih^ja bindct um selien zu können, wo in tiofera 
wasser die mitte des schleppnetzes mit dem ribia ist’. 

67. IpT. kirrg^ (i < ie) kirlm 'keriä (lankaa)’ s. kääriä. 

68. IpN. giööat 'strepere, stridere’, Kld. kiotsare^, T. ki^he^, 
3 p. sg. pr. k0aol vir. kida 'knarren, plärron, winsoln’ (subst.). 
Vrt. myös s. kitua (Setälä, FUF II. s. 229). 
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69. IpL kiko, g. kikö 'kiista, kilpa’, Ko. kiiulen 'kiistellä' 
s. kiista, kiistellä. 

70. IpN. goagr^el, goannel, goadi^jel 'uiida reilua, aqua, per 
<4uam nuper transacta est cymba’, I. köä‘hinil 'koste, akanvirta, 
syvänne kosken alla’, vrt. s. conaoka (Jusl.) 'specus sub aquis’; s. 
konelo (Peräpohj.) 'soppi, lokero’ lienee laina lapista'. Ks, Wik¬ 
lund, UL, s. 213. 

71. IpN. goalsas 'rigidus, durus, immitis’, galsäe 'rigidum et 
durum aliquid’, Ko, kuälk 'kylmähkö sää keväällä’ s. kalsea. 

72. IpN. goaga-sagje 'stedet, hvor (r®v) pleier at ligge i ring’, 
Ko. kuär}< 'petoeläimen luola’ s. keiju 'bjömide, -lya’. 

73. IpN. goarddet 'urere, ad ignem calefacere’, Ko.-fcädf^'»/), 
Kld. kuari>‘o^, T. köarb^v^ 'korventaa, kärventää (esim. lintua)’ ~ 
s. karsi, karte-, 

74. IpN. goarvve 'volumen, sinus, convolutatio’, I. kdäfb‘, 
Ko. kmsh 'kovera, kouru; jyrkkä seinämä koskessa’ ~ s. kopru, 
kouru. Mahdollisesti on tässä kysymys kahdesta alkuaan eri sa¬ 
nasta, joista toinen merkitsi kourua, koveraa, toinen »kosken- 
koprua». 

75. Ipl. kmlShtd, köaSum 'kosia', kdakSödrh', Ko. kubfkr 
■puhemies’ s. kosia. Entinen yhdistelmä: N. guösse 'hospes' ~ 
s. kosio. 

70. Ipl. köaxidzur, Ko. koubzar 'taimen' ^ s. koutere, koider 
'on art forell’. 

77. IpLuul. kohho 'kleiner berg' s. kumpu. 

78. IpKo. kos.'ivD 'kellua, lipua, »kontua» (matalassa vedessä)’, 
Kld. koB.ta^, T. kos.ia*, I. kunlihabi 'vesimato, kiurutoukka’ 

s. kupla, kuula; kuuluaiaen 'ongcnkoho', vir. kuplik 'kleiner insekt 
auf dem uasser’. Laina lapista lienee s. koplukks 'hirsipölkyistä 
tehty lautta’ (Peräpohj.). Genetz kääntää Kuollanlapin murtei¬ 
den sanakirjassa +fcoWc-8anan: kuplata, joten hänellä näyttää tämä 
vertailu olleen mielessä. MunkAcsi yhdistää s, kuula, kuulo, vir. 
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kubl sanat IpV. kolpx^s ’blase’, kolpade- 'blasen bekommen’, R. 
koppale- 'pustulare’ sanoihin (A magyar nepies haläszat mfinyolve 
IV, s. 168). Ks. n:oa 92. 

79. IpKld, kofias, g. koopas nuotanlaudas, -kuvas’ ^ s. ku¬ 
vas, g. kupaau id. Sensijaan T. kuhas, -<\zi on laina venäjästä: 
Ky^)ac^ < s. (karj.). 

80. IpN. goddor 'fascis, saroina’, I. koi>ör ’poronkoivokset 
(4 yhdessä)’, T. koJiD^isfvs s. kyntyrä id. (Kuolajärvi). Vrt. 
myös kintere-. Lp. > s. kuntura = konor. 

81. IpN. goddalak ’ningor, snofok’ — vir. kidivna ’stöbeni’; 
s. kide lienee myös tähän kuuluva. 

82. IpKo. kod'1'c‘ ’raksi’, ? N. goankko ’an6a, in qua suspensus 
est lebes’, vrt. s. kynkkä. Sana lienee alkuaan tarkoittanut a:d 
muotoista esinettä, pidikettä. Vrt. myös vir. konks 'hakea, 
klammer’. lpKo:n sana on kuolanlapissa: koT^o'^. 

83. IpN. gogTiel 'truncum incurvum habens’, R. (Friis) kog- 
netet 'proclinari’, T. kotjtjazv* 'olla kumarruksissa’ s. kumara, 
-rtaa. — LpN. gobmerdet 'demisso corpore salutare’, I. ko'^Aieritid 
on katsottava lainaksi suomesta muotonsa ja erikoistuneen merki¬ 
tyksensä tähden. 

84. IpN. goikee, goike 'siccus, aridus, tennis’, I. koSkes, kolke, 
Ko. Kld. koSkes, kolk', T. köSkts, koSke vir. kohke, kahke 'halb- 
trocken’. 

85. IpKld. kojds, g. koijas 'kova’ s. kova. (Ks. Venäjän- 
lapin konsonanttien astevaihtelu, s. 41). 

86. IpKo. kö.m^K* 'leikkiahkio' ~ s. kola 'yhdestä puusta veis¬ 
tetty jalaksentapainen ajoneuvo t. lasten mäenlasku väline’. 

87. Ipl. kollbd, koldm 'kuoria mäntyä’, koUöm 'sarvinen petun 
kaapimis-ase, luta’, Ko. kM.i.mm ~ s. koloa 'kuoria kaarnaa, ha¬ 
vupuun kuorta' Lp. kollöm > s. kuloin id. 

88. Ipl. kolbiCid 'kiiltää, kimaltaa' ^ s. kilo, -ttaa. 
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89. IpL 1{oli}'‘nu6z, köl^tfah, Nrt. kuä.i^''inas, Kld. kmlij' 
’puu kaataneena toista vastaan’ s. koskelo id., P.-p. (nfc < 
Hk, siis dissimilatio). ipLuul. koggel id. lienee laina suomesta. 

90. IpKo. k§Ä'pp^ 'vino, kaltto’ ~ s. kaippa id. (Peräpohj.). 
Vrt. myös vir. kolp, g. kelba 'der schräge theil des daches an der 
giebelseite’. 

91. IpKo. kflS* 'iljanne' ~ s. kalju, kaljama. 

92. IpN. goppalas 'postula', I. kup^dlas 'rakko', Kld. kosp- 
Aos ^ s. kupu. Setälä (JSFOu XIV, 3, s. 14): kuppa, kuppelo 

IpN. goppalas. 

93. Ipl. koppaan 'kalan ilmarakko' s. kuppa. Lapin sana 
kuuluu siis geminaatta-, edellinen yksinäis-p:lli8iin. 

94. Ipl. kophed 'jättää ruoasta osattomaksi’, N. gokset ~ 
s. kupsoa id. (Peräpohj.), kupsotti: »jättää kupsotille» (Keski- 
Pohjanmaa). 

96. Ipl. kopsod* 'kypsyä' ^ s. kypsyä; N. giksat 'coqui' on 
ensi tavun vokaalista ja k:n jälkeisestä s:stä päättäen myöhäinen 
laina suomesta. Ks. Donner, n:o 118; Wiklund, UL, s. 246. 

96. Ko. köra^k, I. kurah 'kurikka, nuija’ s. kurikka. 

97. Ipl. körtaleid 'väsyä (silmistä)’, Ko. kofttm^vvo ^ s. 
karttaa: »silmääni karttaa» ’jag har retning i ögat'. 

98. Ipl. koräoas 'ilkeys, »koitto», paha silmäys (joka vahin¬ 
goittaa esim. pyyntionnea)’ ~ s. ktiri merkityksessä 'elkeet, ilki¬ 
valta’. s. koran(n)us (lievä kirosana, Peräpohj.) on laina lapista. 
Epätietoista on, kuuluako tähän myös IpN. goaredet 'incuriosum 
esse, parum curare’ (~ s. korantaa, Wikl. UL, s. 214). 

99. IpN. gorod 'corpus degluptum animalis mactati’, I. koröo 
id. vir. kero ’leib, körper, au8geweidetes schlachttier, gestelle’. 
Lapista on sana lainattu suomeen muodossa kurento (Peräpohj.). 

100. IpN. gor^e 'cataracta', I. kofbi* 'pieni putous, kön- 
kämä’ s. kuijus. 
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101. IpKo. lcoT'*U* 'rotko, kuru’, N. (dial.) gur^ 'vallis' ~ 
s. kursu 'syvänne' (Peräpohj.). Lainaksi suonaesta on katsottava 
N. gorssa 'angustus montium hiatus, per quem torrens fluit', Luul. 
kor^so- 'tiefer, enger tai’. 

102. IpN. goocet 'vigilare', I. kottseS. kozäm id., kottsöö 'he¬ 
rätä, nousta ylös’, vrt. s. kohentua, -taa. 

103. IpN. gocoot 'suspendere', Ko. koohan, köhzam 'ripustaa', 
I. koidstid id. s. koho, -ttaa. 

104. IpN. goöo, g. goööu 'fuligo', Enont. ko6zu, g. =, T. 
k&^iqi g. ko6(h 'hieno noki, riima’ s. kytö, kyteä. (Ks. "Venä- 
jänlapin kone. astev., s. 29). Toisin Setälä (NyK XX^VI, s. 381): 
kyteä ~ IpN. gaddit 'titiones agitare’. 

106. IpKo kuaif 'turkiksia ja ruoka-aineita hävittävä kova- 
kuoriaistoukka’ ~ s. koi. S. koikka id. > ? IpKld. ko}x’. 

106. IpKo. kuäoh^nei> 'kokoontua', k-mytoen 'koota', Kld. 
kusyine^ 'kokoontua' ~ s. kokoontua, koota. 

107. IpLuul. huine- 'leuchten' ~ s. koitaa (intr.) id. (Inari). 

108. IpN. gumpos 'pastillus, bolle paa suppe’, I. ja Ko. 
kiimjHxs 'veripallero, kamsu’ ~ s. kam(p)flu. (Ks. Venäjänlapin 
kons. astev., s. 76). Lp. > s. kiunpus id. Ruotsin pohjoismur- 
teissa tavattava kama on katsottava lainaksi suomesta. 

109. IpR. (Friis) kuobme 'putredo, raaddenhed (oni tne)’ 
—' s. komo; mahdollisesti tähän kuuluu myös samaa merkitsevä 
Luul. kuauone, N. guovdnje. 

110. IpN. guojehet 'conspicuum lieri’ s. kajo, kajastaa. 

111. IpKo. kuoohvD, kuoyyam, I. kuohgd, kuo^vam 'kokea 
kalanpyydyksiä’ s. kokea. Sana näkyy puuttuvan läntisistä 
lapinmurteista. 

112. IpN. guolgga 'capillus, pilus’, I. kuöls^ id. Ko. kM^<^‘ 
'vanha karva (taljassa)’ s. kalki 'härsträ'. 
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113. IpKo. kuojtk^ta.iAVD 'takoa* — s. kalkkua, kalkutella. 
Tähän kuuluvat myös IpN. skuolkkot (ks. Qvigstad, s. 130) ja 
Luul. s1eu9l"k(de-. 

114. IpKo. km^nn<'{mtt9r)‘) 'kannukka, comus’, vrt. kon- 
na(iimaija) tai myös kannukka, kansankielessä kanukka. 

115. IpN. guoijas, guoiras 'macer' s. kuqa. Wiklund yh¬ 
distää lapin sanan epäillen s. kairaa sanaan (UL, s. 132). 

116. IpN. guosma 'habitus, forma' vir. kohm 'straffkeit, 
gutes aussehen'; vrt. myös s. kasvot. 

117. IpLuul. ku9smar€’ 'kieferrinde', vrt. s. kosku, koskua, 
koskue, koskut 'levy havupuun kuorta'; lp. sm ^ s. sfc-vaihtelu 
palautuisi *siy:ään. * Setälä (FUP II, s. 232): kosku syrj. fca^, 
ka<fi, kaf^. 

118. IpT. kJasU, g. -stagl 'akanvirta, velle, vastavirtaus ylös¬ 
päin jokea koskessa t. sen alla' s. koste id. (Peräpohj.). 

119. IpN. gustot 'convenire, respondere, pertinere', vrt. s. 
kohdata. Setälä (ÄH, s. 294): kohdata^ Pgoastat 'succedere, 
procedi'. »Koska kuitenkin s. kohtaa- on varmaankin johdettu 
kohta sanasta, jossa ht < kt, ei se siis voine olla lap. sanan 
kanssa yhteydessä.» 

120. IpN. guämos 'rigidus' ~ s. kohmettua, kohva. 

121. IpN. guvdujat 'aduri', ? Ko. kwjvvD 'hehkua, palaa kuu¬ 
mana' -- s. kuuma; ij ^ r-vaihteluun nähden lapissa ks. Venäjän- 
lapin kons. astev., s. 51. Laina suomesta on Ipl. ku'>fke 'kuuma', 
ku’>mmdd 'kuumeta'. 

122. IpLuul. hhda ‘eisscholle' s. liula 'liten bit', vir. libl, 
g. libie 'blättchen, schiebchen'. 

123. IpN. iSbmät 'subsidere, oonquiniscere’, I. Wmmiö 'kyy¬ 
ristyä piiloon', Ko. .^e^mmoa, Kld. s. lymytä. 

124. IpN. läduja 'betula tenera’, I. la^iia id. ^ s. limo, himo, 
liimu 'ung tät björkskog, björklund; ungt löfträd, löfruska'. Qvig- 
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STAD (Beitr., s. 196) yhdistää lp, lidiyain vir. Hi, läne sanaan; 
Setälä samT, ransaran « *n^ t. nf^). Zur frage nach der ver- 
wandtschaft. s. 41. Tunkelo (FUF I, s. 183) esittää limoille ger¬ 
maanisen vastineen, 

125. IpN. ladvat 'dependere, vsere nedhjengende* -- s. lotvo 
’löst hängande’, 

126. IpN, laita, g. laittaga 'asserculi, ex quibus traha Lap- 
ponum constat’, I. laita, g. laita 'ahkion laidas’ s. liiste id. 

127. IpT. Aäikii, -Mies 'rampa, ontuva' ~ s. liikata. R. (Fr.) 
likkot vrb., Ipl. liJclcui, -es, Kld. libkvi adj. •< s. 

128. IpN. lakko, g. lägo 'planities montana' ^ s. laakea, 

lakea. 

129. IpN. lakkit 'extinguere', vrt. s. läkahtyä. 

130. IpN. laktet, lavtam 'connectere, coassare’, I. lahled, lau¬ 
taani 'liittää yhteen (puuosia)', Ko. (Sk.) ao^Ivd, Aöutam s. liittää. 
Vrt. myös IpT. Aahe^ 'ommella kaksin kerroin', 

131. IpT, Aammo^, Aämgm 'täyttää lumella (astia)’, vrt. s. 
lumi. R. (Friis) lobma, lobme 'nix' näyttää tällöin lainalta 
suomesta. 

132. IpKo. Aahnm^Aas- 'limittäinen, syrjittäinen', AahnWAXi^nne 
adv. Kld. AammAanne s. ilmi 'fogning med kanterna pä hvar- 
andra'. Tähän näyttäisi kuuluvan myös N. lädqja, läqja 'tabula- 
tum, strues’: bmsse-ladqja 'lag af nsever'. Toisin Setälä, tlber 
art, umf. u. alter d. stufenw., s. 101 (FUF XII). 

133. IpN. läppat, Hbam 'e laqueo evadere’, ?Luul. lapäte- 
'sich bewegen' s. lipua, livistää. 

134. IpKo. AabppvD, Aä^pam 'lappaa, vetää nuottaa vapeilta 
veneeseen’, Aahppfi 'apaja', T. Aäopeisnrin^ 'vetotauko (rantanuo¬ 
tan)’ s. lappaa. 

135. IpKo. Aaik^ ’laho’ -- s. laho. Lainoja suomesta ovat 
Ko. Aäxx‘, Kld. Aärr^ id. 
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136. IpN. läskit 'penetrare (de liquoribus)’, Ko. Af^shneo 
'kastua likomäräksi’ ~ s. loskomärkä (Saarimaa, Vir. 1916. s. 74). 
Sanansisäiseen konsonantismiin nähden vrt. n:oa 263. — Huom. 
myös Luul. loSko 'fliessend, geschmolzen’. loSkite- 'schmelzen intr.’ 

137. IpN. Isämad 'agilis, flexibilis’, laämot 'flexibilem fieri’, 
Kld. .taSmv^ 'lyyhistyä kokoon (väsyksiin asti istuessa)’ ^ s. lys- 
miä 'taipua poikkitaitteille’ (puusta, sujutettaessa, Peräpohj ), 
lysmyä, lysmistyä 'halft afbrytas vid böjning, brista; signa ned’; 
lysmä 'brottet vid böjning, bugt; krokig nedät’. — Samaa sana- 
juurta lienevät vielä s. lysy 'ngt förfallet, vrak’ ja lyysätä 'niga'. 

138. IpKo. Aadti*, g. Aata 'hete-, vesisammal’, vrt. s. liitta 
'kanahka, lima, veden naavamainen roju, joka tarttuu pyydyk¬ 
siin’ (Peräpohj.). 

139. IpN. laccas 'madidus', laccat 'traenge igjenuem (om 

vaede)’ Enont. laölsäH, laotsäi ^ vir. lefsima 'feucht heiss sein, 
sch\vul sein’, täer. W^as ’aufgeweicht, gevvässert sein’. Venäjän- 
lapissa, omituista kyllä, esiintyy toinen vaihtelu; Kld. Aantso^. 
Aabza"*, T. .lantsft*, 'kastaa'; kenties se onkin yhdistettävä 

toiseen länsilapin sanaan: N. luoooat 'permadescere', Luul. lusoca- 
'durchnässt werden’. 

140. IpN. läööet 'lectum sternere’, Luul. läor.ce- 'das bett 
machen’, I. läUiö, läjjäm 'latoa ryhmään, panna ruoka pöydälle, 
tehdä vuode’, vrt. s. lito 'knippe, trafve’; lidata, lidota 'stapla, 
rada’. 


141. IpN. lavöo 'solutus, laxus’, Ko. .xash^^neD 'avautua eril¬ 
leen, longistua irti’ s. limsu 'klaff, skärm’, limsuttaa 'röras af 
och an, klaffa’; vrt. myös lomsata 'röras, vara lös, glappa’. Wich- 
mann: lavöo ~ s. lämsä id. Viimemainittuun suomen sanaan 
nähden huomattakoon IpR. (Friis) lemsot 'dependere'; dial. 'huc 
illuc fluere, de veste in incpssu’ (Wikl., UL, s. 181) t. Ko. leobi^hten 
'nyrjähtää, mennä sijoiltaan’. — Norjanlapissa tavataan vö:n 
ohessa (lavöo) myös kö: lakie 'laxus defluxus (de veste non ac- 
cincta)’, laköot adv. Tässä näyttää tapahtuneen sarjasiirtymä 
vc >■ k6. 
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142. IpLuul. leb'je 'leicht, schncll(?)' ^ s. lievä, liepeä. 

(< ^ (^ 0 - 

143. IpN. leddit — lebbit 'pandere, explicare’, T. k/>Did, -im 
levittää (taljaa)’, vrt. s. lintta, länttä 'litistynyt tila, latteus'. 

144. Ipl. leJ>i 'hietapohjaincn jänkä’ s. lieto 'terra arenosa’ 
(JUSL.). 

145. IpKld. hykie^, 3 p. sg. pr. -kad 'uhkua, ihistää (jäälle 
nousevasta vedestä)’, leykäfk 'uhkuvcsi’, vrt. s. läikkyä. ■Wiklund. 
(UL, s. 182): IpN. leeikkot läikkyä. Lapin sana kuuluu kui¬ 
tenkin seur. numeroon. 

146. IpN. leikkit 'semel (‘ftundere, infundere, fundere. in- 
fluere’, leeikkot mult., Luul. lei'okije-, Imokuoie- 'giessen, ausgicssen’, 
I. lelkid 'kaataa (nestettä)’. le<'iSkvö, Ko. lUlrn, Kld. leSkje^, 
Vf-älka^ id., ?T. ltelk’je-, käU-a'^ 'heittää kiinni (poro suopungilla)’ 
^ s. laskea. WikI;UND (UL, s. 130): laskea, vrt. IpN. Inoska» 
(Friis, dial.) 'som let slipper mjvlken’. Qvigstad (Beitr., S..203): 
laskea ~ luoittet, s:n Setälä JSFOu XVl, 2, s. 5). 

147. IpN. leekke, g. leege 'vallis', Luul. leoke- 'tai', I. lehi, 
g. letuvi, Ko. lieot;', g. lieije 'loiva laakso, alanne’ s. lako 'alava 
metsämaa, -kaira’ (Peräpohj.). Vrt. mord. läi 'fluss, tai’. 

148. IpN. -laeppe : gietta-lseppe, g. -leepe (ks. l®ppe) ’vola ma- 
iius’, I. 'lepp, g. -lep'c : klel lepp 'kädenselkä', jtUolsHepp^ 'jalan- 
rinta’ — s. lape, lappea; lappi 'kauto, iltti’. Kuitenkin (yi suomen 
sanalle tarjona lapissa toinenkin vastine;. T. läöpid 'sivu, vieri', 
-ptesl 'sivulla, -Ita’, -p/d' 'sivutse', K. (Gen.) hjpta (pro hhpla) 
'sivulle', I. läppuD 'sivutse', N. läppad id. Kyseessä voisi olla 
alkulappalaisen (/:n kahtalainen edustus (tästä myöhemmin). 

149. IpN. l®käa 'palus ulvosa, vallis’, T. lielS' 'alava suo¬ 
maa’ ^ s. lakso, laakso, lp. >• s. Lieksa. 

150. IpN. lidmad 'qui non (st glebosus’: 1. suokkad 'en fin 
grod’, Ko. leStiivD 'maksoittua (verestä)’ karj. litma 'lima, lieju'; 
mahdollisesti tähän kuuluu myös Luul. Hame- 'schlamm' (> s. 
Lisma, joki etelä-Lapissa). Ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 111. 
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151. IpKld. Uemm", g. liema 'lauma, parvi’ — s. läämä ’ym- 
nig, flytande’, l&ämäitä ’rundligen, öfverflödigt’. 

152. IpN. lieppS, g. liepS ‘tomentum in calceis Lapponum 

positum’, T. g. liöpggi 'kengän heinäpanos’, vrt. vir. lap 

'alter abgetragener schuh’. 

163. IpKld. lieT^sse^ 'hulmuta, roihuta’ ~ s. liehua (Venäjän- 
lapin kons. astev., s. 40). 

164. IpR. (HalAsz) Ueulos, leulok (lu'‘laka) ’schwer’, Kuola- 

järvi (Fellm.) liiaua, T. liuna^ s. läyli 'svär, besvärlig, 

mödosam, motbjudande’; tier. Hele ’8chwer’. 

166. IpKo. lietgviieo, T. 'levittää' ^ s. levä-, levittää. 

166. IpN. likke 'cutis corporis humanse’, I. liike id., Ko. 
Usk’ 'liha, ruumis (etenkin hengellisessä merkityksessä)’ s. liha. 
Setälä (ÄH, 290): liha, vrt. IpN. laääes g. laääas 'teres, prosper, 
integer, salvus, R. laSSuke- 'gesund, stark, munter (von renntieren)’. 

157. Ipl. liphanid 'sivaltaa' --- s. lipsua 'skäkta Iin’. 

168. IpLuul. liple ’weder, lipSu- ’wedeln’, N. liksat, liväam 
'agitare, vibrare’ ~ s, lyhde t. myös liuhto 'fläktningsredskap, 
solfjäder’, liuhtoin 'kvast för sotets affejande’. ht ps-vaihteluun 
nähden suomessa huom. hapsi ^ hahtuva, vyyhti viipsin (Ysäh 
ja Quantität8wechsel [Set.], s. 14). — Edellinenkin n:o voi olla 
tähän kuuluva. 

169. IpN. liraä, g. -aöa 'tringa maritima’, Enont. liräl, g. 
-abia 'rantasipi' s. liro 'totanus glareola’. 

160. IpN. Iisaa, g. Iisa 'res caduca et infirma (non nisi in 
compositionihus usitatum)’, Ko. liss*, g. lizze^ Kld. liss', g. Itze 
'resu, riepu’ s. lisu id. Wiklund (UL, s. 246): ~ lysy. 

161. IpN. loakke, g. loake 'tempestas tranquilla eatenus, ut 
vento adverso remigari possit’ — s. lakko, lakata. (Jkk < *tk ; vrt. 
lp. mokke ^ s. mutka, Peräpohj. mukka). R. (Friis) lakket 'desi- 
nere’ < s.; ks. UL, s. 138. 
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162. IpN. loggot 'decorticare, corticem exnere, deglubere', 
1. loeeed, Ko. AOfflieo, Eld. AOfjo^e^ s. langata 'lossna lätt’, lunkaa 
’afskala barken; lossna lätt’. 

163. IpKld. Aeelt*, g. .»eya 'haju’ s. lökö ’kvalmig luft’. 

164. IpN. loikas, loikka 'tepidus, negligens’, I. luSlcas, hiSk‘ 
'haalea’ ^ s. lahoa, lahkoa 'mjuk. Ien, vänlig’; vrt. myös lauha, 
lauhoa, lauhkoa 'fuktig, döfven, Ien, bild’. 

165. IpR. (Friis) loikotot 'sejungi, disrumpi’, vrt. s. loikata, 
vir. löikama. 

166. IpKo. Aofkk\ Kld. .löfk* 'kolo, malo’ — vir. loik ’ver- 
tiefimg, niederung, pfutze’; t§er. luk ’ritze’, unk. lyuk id. 

167. IpKo g. Acma^ Kld. Aemm'', g. .lema 'kalvo, 

julmu, ohut liuska, levy’ vir. lomm, lömm 'blättchen, fäser- 
chen, flocke, kornhulle, schelfer’, lomm 'klammer, aufgelegte eisen- 
platte’, ? unk. lomoz 'platte'; samO. lom, Uom 'bretf. 

168. IpKld. 'resu, hetale’ — s. lonka: pilvenlonka. 

169. IpKo. Aeskim 'loukku, sadin’ s. lusku, lisku, liska 
'hiirensadin; märdnät 1. -fälla’. 

170. IpN. lossad, lossia 'giavis, difficilis, vaporosus’, Luul. 
lossoke, attr. lossis ’schwer’, I. lussis, lossao, Ko. Ao''sses, Ao^^ssan, 
Kld. Aosses, Aossa'^ ~ s. l^oa 'tjock’. 

171. IpKo. .leijt^kk', Kld. Aeqi^k* 'sileä ensi jää' — s. hukas; 
Patsj. lluyas, -^saz 'liukas', N. livkkad, attr. livkkis 'som er rask, 
rap i sine bevfegelser’ < s. 

172. Ipl. liiBBask, luosnask 'ulpukka (nuphar)’ s. lumme; 
lumpukka 'ulpukka'; vog. lumpänt. 

173. IpN. luobmo 'pariter, juxta' -- s. lamoa 'läna sig mot 
nägon’. 

174. IpKo. AutyfnnvD, Aimnam, Kld. .nminv^, T. At9nnn'‘ 
'nauraa ivallisesti, pilkata’ ~ s. lommata, lummata 'tadla, bak- 
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tadla, fälla ohemula omdömen om ngn; nedsätta, lasta, svärta 
ngn, förklena, tillvita’; vrt. myös ionia 'tadla, nedsätta, förringa’. 

176. IpLuu^ luagge 'mastdarm' ~ s. lanka. Lapin sanan mer¬ 
kitys on alkuaan nähtävästi kuvaannollinen. Tähän kuulunevat 
myös IpN. (guobmo-)lagga 'intestinum crassum’, Ko. .löek^ 

'makkarasuoli', Kld. Agtigan, T. .utijgan 'makkara'. (Ks. Venäjän- 
lapin kons. astev., s. 75). 

176. IpN. luoittet mittere, deponere, remittere, omittere', 

Luul. lwole~, lueioläu 'lassen, loslassen, frei lassen', I. 'las¬ 
kea, päästää', Ko. .iijifShD. Kld. T. id.; Ko. po‘ss- 

.}ashm{-Be}b^) 'pyhänlasku, paaston-edellinen päivä', vrt. vir. lahti 
'offen, frei, los, ledig'. Mahdollista kuitenkin on, että viron sana 
on supistuma ja toista alkuperää. 

177. IpKo. juosk^neo id.; 'rikkoutua' -- vir. lahkuma 'sich 
trennen, schneiden, aus einander gehen'; IpN. luoskanet, -aget 
'blive gissen, falde fra hinanden, blive utfet, falde i staver', pa¬ 
lautuu nähtävästi tsk.hon, kuten muodot luotko(liuosko), Inodkos 
osottavat. 

178. IpN. luovos, g, luvvosa 1. luovvos 'resolutus, libcr', luo¬ 

vaa, g. luovvas 'qui lac facile dat', luovvanet 'resolvi', liuul. Uovas, 
luavvase- 'los, frei', ludvvane- 'los werden’, I. luovos, luouvoz, Ko. 
■luovas, Auotfvaz, Kld. auts, g. .luuvas, T. .uz- 'irtain, valtoin' — 
s. luoda, luopua. Lp. luovos on joko toisen, -ndlisen lapin sanan 
(T. 'kohottaa', R. (L & Ö] lognet j. n. e.; Setälä, Ober 

einen »gutturalen» nasal im urfinnischen, Festskrift til Vilh. Thom- 

en, 8. 231, Wiklund, UL, s. 310) rinnakkaismuoto, joka on saa¬ 
nut tästä eroavan, mutta kyllä s. luoda sanaan sisältyvän merki¬ 
tyksen (»/ — V vaihteluun nähden lapissa ks. Venäjänlapin kons. 
astev., s. 51; vrt. myös Wiklund, UL, ss. 299 [sivvo] ja 311), 
tai se sangen vanha laina suomesta. N. luovvat, luovam 'creare'. 
I. luodf?) lienee merkityksensä ja ahtaan levenemisalansa vuoksi 
nuori laina (UL, s. 318), samoinkuin N. luoppat, luobam 1. luo¬ 
vam, R. (Friis) luopak, luopos, I. luopp^aS, luovam « luopua). 
Kenties kuuluu tähän myös luopig (Friis, dial.) 'juvenca', Ko. 
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Auo^p&>k, K. Aii9:jpel_ T. .uaöpel (> ven. .aonaiiKa, ks. Genetz, KL 
sanak., n:o 1411) 'syysvasa, varttunut vasa (jota 6mä kiima-aikana 
lakkaa imettämästä, siis vieroittaen sen ottaa ensi askelen molem¬ 
minpuoliseen luopumiseen)’; vrt. myös Luul. Inspek ’nacli alten 
märchen der name eines (renn-)kalbcs. welche8 von einem kalbe 
geboren var(!)’. Jos tämän sanan juuri on laina suomesta, on 
kosketuksen täytynyt olla verrattain varhainen. — Vihdoin on 
lapista suomeen lainattu luovaa 'härkä, hirvas tai runo (vasaton 
vaadin), joka keväällä erotetaan vasavaadinten tokasta’, luovaa- 
tokka 1. -elo ’ei-vaadinten tokka 1. lauma’ (Enont.)’ < IpEnont. 
luovas, l.-e(illu id., N. luovaa 'tarandus femina, (lua' pullos non 
habet’. 

179. IpN. mädda, g. maddaga 'stirps, caiulex arboris, radix 
montis’, Luul. mätiä, mäddake- ’stamm; die hornvvurzel’, I. marja, 
g. manbu ’tyvi’, Ko. mäSba, g. mabtay, Kld. mana*, g. -fiD‘a?’, T. 
manu*, g. -hb*ggi id., vrt. s. manto, mento; mannel, mantilas 'peh¬ 
meä puuaines (lylyn vastakkaisella* puolella)’, 

180. IpN. malddo 'ferrum'; malddo guövte beellai ja ställe 
gaski ’jern paa begge sider og staal i midten’, Ko. mäÄsf^, Kld. 

T. md7u,<^ 'pehmeä, lylynvastainen puu’ s. malto, mai¬ 
tina, melto; kuitenkin voi lapin sana olla laina suomesta. 

181. IpN. marddo 'ovum piscis iminaturum’, T. mdfD^‘ id. 
^ s. maarto ’smäfisk’. 

182. IpKo. m(WkHas, N. miekastak 'taivaanvuohi (telma- 
tias)"’, I. mthaslah id., mehiHid 'määkyä' s. mäkättää; IpK. 
megastak taas on johdannainen verbistä msekkot (kk ~ g) ^ s. 
määkyä. (WlKL., UL, s. 168). 

183. IpKo. 7nf'(irB'', attr. virärjes 'laho', 7nMrB’‘‘nei) 'lahota, 

mädätä’, Kld. -rges 'laho’ s. märkä; märätä 'mädätä’ 

184. IpX. moalkke, g. moalke 'curvamen', Luul. moVoke- 
'krummung', I. moalkl:', g. moalhi, Ko. matkii*, Kld. inahkes, 
T. mvlirkes ‘väärä, mutkainen’, (Fniis, dial.) malkaa (= moalkaa) 
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■'curvus, mutka, käänne’ vir. mörk, g. mörgi 'verbogene, ver- 
knitterte stelle, falte, beule’. 

185. IpN. moarre ’ira’, Luul. mörre- ’zorn’ ~ vir. maru 
’sturm, ungestum’, maruma 'tolien, \vuten, imsinnig sein’. 

186. IpN. mogje, g. moje ’risus lenis’, mogjat 1. moigjat 
’subridere’, R. (Fniis) mojotet id., I. mujjasiö 'hymytä’, Ko. moi- 
jen, g. = 'hymy', moiynabtpn, Kld. moijame^ 'hymytä' s. mu- 
juta, mvye id. (Peräpohj.). Laina lapista on mojehtia id. (Enont.). 

187. IpKo. mois^er, -'res 'hapan, kitkerä’ s. muikea 'syr- 
lig, amper, motbjudande’. 

188. IpKo. moohavi, g. ==, Kld. mmka, g. —, lok. -kniest, 
A. (Gen.) mokam, mokkam 'sellainen' s. mokoma 'sädan där, 
<len där’. 

189. IpKo. moyJ\ g. möiuSe, Kld. moy}’, g. 'kyhmy' 

— s. muhka, muhkura, myhky. 

190. IpX. mosko 'obscuritas, tenebrte’, Luul. nioskus 'iiber- 
deckt, geschlossen’, I. moskö 'synkkä, umpinainen (esim. metsä)’, 
Ko. moaskas, möäsk' s. myhkä-: salamyhkäinen. Ehkä myös¬ 
kin mykkä kuuluu tähän. 

191. IpR. (Friis) mo6öot, moöetet 'frangere, confringore’ 

s. musertaa; s. ? > IpLoul. moserte- 'töten' (merkitykseen nähden 
vrt. Ko. luoije/i, Kld. 'taittaa, murtaa; tappaa'. 

192. IpKo. viuanas, g. viuannaz; viuannayas 'muudan, joku’ 
^ s. monias; lp. j':hen nähden huom. s. monicahdat (vanhassa 
kielessä), monias monikhan (Peräpohj.). Tähän kuuluu myös 
IpN. moanak 'aliquot, plures’ (Qviostad, B., s. 205). 

193. IpKld. miiaura^ 'möristä (karhusta)’ s. mauruta, mou¬ 
ruta id. Vrt, myös IpN. mavrrat 1. mavrhat 'leniter stertere’. 

194. IpN. mudoidet 'murmurare', mudaldet id.;, 'iudistinete 
loqui’, Enont. mudaloi^L s. mutista, mutina. 

195. Ipl. mullioiö 'mutista, mumista' ~ s. muloksua 'murala, 
tadla’. 
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196. IpT. mprr'=, g. misrt ’lika’ ~ s. mura, mora. 

197. IpN. muolibme, mu^bme, mosve, ^muoäfe 'adeps ven- 
tris’ ~ s. masmalo 'ljumske’. 

198. IpN. nakketet Mnserere, propellere’, I. nalieli hd, Ko. 
na^k^iteo, Kld. naakxe^, T. naskede^ 'vetäistä (esim. kenkä jal¬ 
kaan)’, vrt. vir. nihkuma ’rutschen, rucken’, nihutama 'rucken’; 
samO. nakkannap, nekei^am, näkariam ’ziehen’. (Vrt. myös samJ. 
buhil'iea id., Setälä FUF XII, s. 49). 

199. IpLuul. naisa- ’schimpfen’, vrt. s. nalja, vir. naii. Kon¬ 
sonantismiin nähden vrt. n:oa 376. 

200. IpN. nällat, nalam 'amputare, abscidere’, Luul. nälla- 
das gowoih abhauen’, Ko. näAiPli 'poro, jolta on sarvet hakattu 
pois’ ~ s. nuii 'sarveton', nuiipäa 'hyvin lyhyttukkaiseksi ke¬ 
ritty pää'. 

201. IpLuul. nävias 'scharf', vrt. s. niemi; merkityksiin näh¬ 
den vrt. IpN. njargga 'promontorium' s. nirkko sekä ruotsin 
udd 'kärki, niemi’. 

202. IpN. naranas 'iilcusculum', Luul. näräne- ’geschwur’, 
Kld. ngre-\ T. ndrei 'paise, ajos' ~ s. naara(nnappi), näärä(nnäppy) 

'vagol (i öga)’. 

203. IpX. narvve, g. narve 'ruga', Luul. narvuotalla- 'grin- 

sen’, Ko. miDvSSvi: 'nyrpistää nenäänsä’ - s. nipristSä, nippura, 
niuriatella; nsrrpeä, nyrpistää. Äimä, Lappalaisia lainasanoja suo¬ 
men murteissa, JSFOu XXY, 1, s. 32: »- nauraa « *naYradak), 

nakraa sanalla aiemmin varmaankin on ollut äännemetaforinen 
toisinto *niYra-, "^'nikra-, josta on säilynyt johdannainen: niuris- 
tella 'guru grimaser, grimasera’, ja joka äänteellisesti paremmin 
sovoltuu lp. närgget sanan vastineeksi» (kuin nauraa). 

204. IpKo. neap^Sicfi 'siepata, koukata’ s. näpätä. 

205. IpN. nida, g. niddaga 'coiitumacia, trods, ulydighed, 
egenraadighed’, I. nimeö 'härnätä', vrt. s. inttää. 
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206. IpN. nirvvot 'ringi, os foede distorquere’, Luul. nirvu- 
■grinsen’, I. nirvid, -isiid 'irvistää’, vrt. s. irvi; -stää. 

207. IpN. noarssat, noarsam (min. US.) 'hebetare, aciem ob- 
tundere’, noarsaget 'obtusum fieri’, noarhan 'res inutilis (v. c. ani- 
mal enervatum, securis obtusa etc.)’, nuorssat 'afstumpe i 
odden el. spidsen’, I. nöarssad, noarsam 'tylsyttää' ~ s. nyrhi 
'slö knif, yxa o. d.’ Yksinkertainen sanajuuri on N. nuorrat, nuo¬ 
rani 'hebetare aciem’ ~ s. nyreytä merkityksessä 'bli slö’; vrt. 
myös Luul. närra- 'stumpf machon’. (Vokalismista äänneseikkoja 
koskevassa osassa). 

208. IpN. noddo 'glomus’ s. nuti 'trissa i skjutbäge, bul- 
nad, knöl, vä.xt pä träd och kroppen’. 

209. Ipl. nofpe, g: nope 'pysty, jyrkkä vaaranen’ -- s. 

nyppylä. 

210. IpKo. neskvD 'nyyhkiä, niiskua’ ^ s. nyyhkiä; nihkua 
'snyfta, gräta hickande’. Vrt. edelleen T. naskg^ 'urahtaa (koi¬ 
rasta)’, Kld. naskne^ 'hymähtää, myhähtää (halveksien)’ ja I. 
noskätCiö 'hymähtää'. 

211.. IpKld. nu9i>k''i, T. ni95ka‘‘^ ni9ok‘'i 'nokkia, 

noukkia’ ' s. nokkia. 

212. IpN. nuoUat, nuolam 'cxuere, dissolvere, exarmare (na- 

vem)’, I. nuollad 'riisua', Ko. nuo.uvD, Kld. nuA.w^, T. 'pur¬ 

kaa (astian, säiliön sisällys)’ s. nulistaa 'pujottautua irti josta¬ 
kin’ (Peräpohj.). Huom. myös IpN. näUät, näläm 'solvere et de- 
mittere (de braccis)’. — Wiklund, UL, s. 221: nuollat ? s. nylkeä. 

213. IpN. nuörre, g. nuöre 'fretum', I. nmeri, g. muori 'pitkä, 
kapea salmi saaren ja manteren välissä’, vrt. s. nura 'skära'; mer¬ 
kityksiin nähden vrt. IpN. vuodna 'sinus maris' ja s. vana 'fära, 
ränna, vrak i isen’ (n:o 527). Lp. > s. nuora = muori (Inari). 

214. IpN. njäkkat, njägam 'curvatum jacere’, I. niha- 'kaltto, 
kallistunut’, Ko. neokvD, neyy-i Kld. niekle^ 'kallistua', T. iM,ekäd‘ 
adv. 'kallellaan' -- s. niekka 'lutande ställning’; niekata. Vrt. edel- 
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leeii s. niku, g. niun 'trägaffel 1. klyka i notbät (för Arar)’. siis; 
noja, tukipiiu. 

215. IpN. njalakas ’lubricus\ I. nahhas 'liukas’, Luul. naVkas 
'glatt, schliipfrig’, nalle ’lauge’, vrt. s. nälä, jälä 'slem; lima, näljä'. 

216. IpN. njarre 'paruni altus vei latus, angustus (de eymba 
vei veste)’ s. nara 'träng, arm’. 

217. IpKo. näuvvD, navam, Kld. ni/itvo", liava"', T. naura*, 
nävam 'kietoa, kääriä, vyyhdetä (nuoraa, suopunkia)' s. nivara 
'krausig', nivoa 'binda, häfta’. Vrt. N. njämmat 'in orbem con- 
volvere; ringe op (toug)’, I. nämmad id. 

218. IpN. iijaTkkit (obsol.) 'notam obliquam auri incidere' 
~ s. näykkiä, näykätä 'hugga i (med tänderna), bitas; gnabbas’. 
Vrt. myös IpN. navkket 'leniter, placide vellere (de piscibus mi- 
noribus)'. 

219. Ipl. «eri, g. nm 'matala virtapaikka joessa', 'niva', Ko. 
nien’’, niere, K. jnrr, mre id. s. närä id. (Tornio); mahdollista 
on kuitenkin, että suomen sana on laina. 

220. Ipl. neliöt, g. «e^i 'lima, lieju' s. natta 'mögel, slenT, 
naatta 'liinna, mögel pä mjölk'. (Ipl. e ~ N. se). 

221. IpN. njikkot, njigom ’qua?rulam et sibilara vocem edere', 
T. rlijko*, ninkim 'nikotella', Kld. nieknasse^ id., I. nihinvik 'niko- 
tus', Ko. niok^nas id., Luul. naokaste- schluchzen', niokn- ’\vim- 
mern' ~ s. nikko, nikottaa. Lapissa esiintyy siis kk ~ g-vaihtelu 
muualla paitsi] Luubssa {naokasle-. siis kk k, kuten suomessa) 
ja T:ssa. 

222. IpLnul. ninam, niräu- 'kleiner bach, der unter eineni 
steingeröllc fliesst’ ^ s. nira 'liten rinnande bäck, skogsbäck’. 

223. IpN. njivlle, g. lyivle 'mucor, situs’, I. niqtle, Ko. net^h. 

Kld. 'nilja, lima (esim. kalan)’, Luul. nau*le- 'schlamm' 

8. nilvi, nilvakka, nalvakka 'slipprig', nilviäinen 'mollusca'. Sanan¬ 
sisäiseen konsonantismiin nähden vrt. IpN. bievlla s. pälvi. 
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224. IpT. (Gkn.) noUane- 'ilahtua' ^ s. ilo; vrt. samTavgy 
naltatem 'sich frcuen’. Lp. n:äcän katsoen huom. N. lySmmät ’su- 
gere, lactere', I. nommdd, Ko. nimmvn, Kld. nimmv^, T. nimmi^ 
^ s. imeä. 

225. IpKo. nöri'n\ Kld. nöiin" 'heinikko, luhta (vedessä)' 
s. nurmi. Sana tavataan kaukaisemmissakin sukukielissä. 

220. IpKo. momv' 'lahnaiiioho, isootes’, vrt. s. naava. Suo¬ 
men sanalle on tarjona lapissa muitakin vastineita: IpN. njävve 
'pili longi velut harha ah infimo collo tarandi dependentes’, I. 
näinvi id. ja N. nuovve ’stupa’, Ko. nvaies 'rohdin, tappura’, K. 
(Frus) navva 'floccus'; rohdinta merkitsevä lapin sana lienee laina 
suomesta alku-u:n tähden (naava, karj. njaava). (Ks. Wikl. UL, 
s. 130). 

227. IpN. oa^Jot, oa^om 'uaneisci, licere’, Luul. 'he- 

kommen, diirfen’, 1. öäbbzud 'saada', Ko. vuäiffäai), Kld. 

vrt. s. osa. Laina suomesta on silloin IpN. oasse, g. oase 'pars, 
fatum, sois, fortuna'. Luul. össe-, I. oaH, g. oaxi, Ko. g. 

t-n nsze. 

228. IpN. oalle 'alveus primarius’, vrt. s. uula 'väg, strät'. 

229. IpN. oanpes 'alsiosus, timidus’ — s. arka. Tällöin on 

luovuttava arka sanalle esitetyistä germaanisista vastineista. 

230. IpN. oarre 'porus, forainen', Ko. (verr-)vuaroz, T. 

(r«>T-)'/arr*, g. -' /arf verisuoni’ s. ura; uuro 'djup däld, kjusa’. 

231. IpN. oasser 'instrumentum aliquid', vrt. s. uhari, aher¬ 
sin 'liten horr, spikhorr, nafvare’, vir. oherdi. 

232. IpN. oavrre 'cavum, seissura arhoris’, vrt. ouru ’dju() 
däld’; ouruilla (sisällä virtaavasta nesteestä). 

233. IpKo. r^^os, g. rohax 'uhkuvesi' s. ihistää 'uhkua' 

(Peräpohj.). 

234. Ipl. olröö 'ulvoa', Ko. /uran, N. holvvot 'ululare', Luul. 
Jiol m- 'heilien' -- s. ulvoa. 
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235. IpLiiul. ämökissa 'triibe, nebelig', R. (Friis) omakes 
'subnubilus, turbidus’ ~ s. umu, ume 'dimma, imma’, umakka 
'dunkel, töcknig’. 

236. IpN. bäddat 'plenitate tiimescere' vir. pundiima, pon- 
duma ’scliwellen, andringen, schwären’; sam. panta, fkddia, fkddite 
’voir. Lp. > s. paantaa 'uhkua (jään alisesta vedestä)’, päänne 
uhkujää’ (Peräpohj.). (N. bäddat, Luul. pädda- ’schwellen’). 

237. IpLuul. paddn- 'schmutzig \verden’ s. pintyä, pinttyä id. 

238. Ipl. paeee, g. paee 'siipispankka (linnun)’, Ko. pank'. 
-hea id. ~ s. pankka. 

239. IpN, bagge 'res tumida (ut animal mortuum)', Eiiont. 
pa^cäH 'pöhöttyä', N. spagge 'extentio' s. pinko-, pingottaa. 
Hiiom. myös Luul. pirjka-r(ei'na 'grossbäuchiges reuntier’. 

240. IpN. baggo 'Sareina minor’, I. g. paeu 'pakka, 

kimiipu’ ^ s. pinkka, pankka 'bylte, packe’. 

241. IpN. bagje, g. baje 'superus, supernus’, I. paije, g. paje 

'ylä-', Ko. paif, päje, Kld. palj% paj^, T. piif, pije, vrt. s. (Enont.) 
pii, järvenpii 'järven pää’. QviGSTAD’n yhdistelmä: bagje s. 
pää (Beitr., s. 163). Sitävastoin Wiklund, UL, ss. 310 ja 315 
pää ~ IpN. bagi^e, bagnje, badnje, bajem, bagjem 'pars cornus ran- 
gifori capiti proxima’. — Kyseessä oleva s. pii palautunee siis 
*-)-llisei'n s-ugr. kantamuotoon (kun taas pii ? IpN. badne 

.dens' < 

242. IpKId. paige‘‘t'i 'kuutti, hylkcenpoika’. vrt. s. poika. 
Laina suomesta on IpN. (dallo-)buoigge 'rusticus', I. piWi5^ (vanh.): 
ä>ni p. 'aika poika’. 

243. IpLuul. pakesle- reissen’ ~ s. piota, pikoon 'remua, 
spricka, lossna’; paota, pakoon id. Vrt. myös Luul. paoke- 'pfläcken; 
vugel rupfen’, Ko. paol-vo, payYdvi, Kld. pafdcv^, paya”', T. paeko'^, 
pagim 'kyniä, höyhentää (lintua)'. 

244. IpN. bäkkit ’i)roniere', T. pokk’^‘id 'tunkea' ~ s. pukata. 
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245. IpN. bakkodet 'loqui, erumpere’, I. pähuoid 'virkkaa’ 
s. pa’ata, pakista; pae, pakee-. Vrt. myös IpN. ba^iadet 'casti- 

gare, instruere’, Luul. palcäte- 'unterrichten, lehren, den weg wei8en’. 

246. IpN. bakkot, bakom '(obsol.) jubere’, I. pnkk^ud, pahurn 
'käskeä' s. pakota 'enträget begära', pakita 'spänna, fordra’. 
bakkot siis kuuluu tyyppiin kk ^ k, bakkodet kk ~ g, kuten käy 
ilmi inarilaisista muodoista; edelleen on eroa ensi tavun vokalis¬ 
missakin. (N. bakkot = Ko. päökkan, pa^kam, Kld. pabka^, paska'", 
T. paJfea*', paokam). 

247. IpN. bakte, g. bavte 'rupes, petra', Luul. pakte- 'felsen, 
steiler bergabschuss', I. pähl^, g. p^ivitH, Ko. päx^', g. pätute, Kld. 

g* P9‘ude, T. paJcU, pa^h, vrt. s. piittä 'höjd, äbrant'. Siis 
suhde olisi sama kuin sanoissa: IpN. miekta, laktet, R. taktere- 
>— s. mätäs, liittää, tytär. S. pahta, ven. naxra <[ lp. 

248. IpLuul. pakca-, päuocau 'beim rudern die ruder von sich 
hi n fuhren (statt wie gewöhnlich zu sich ziehen)', vrt. s. puskea. 
Alkumerkitys olisi siis lapin sanalla: sysätä, työntää. Konso- 
nanltiyhtymän metateesiin nähden suomessa vrt. samanlaatuisia 
tapauksia: IpKo. moxP ~ s. muhka (n:o 189), IpLuul. rikca- 

8. risko (n:o 325) ja IpN. ruksia s. ruskea. 

249. IpLuul. painele- 'einen heftig erschrecken’ ~ s. peljätä, 
pelkään. Luulisin lp. n:n ja s. k:n olevan suffiksiainesta (*iy), 
johon verrattakoon fc:ta viron muodoissa: piskama 'piisata', pur- 
gema 'purra', siiskama 'sysätä' ja vihkama 'vihata'; Setälä esit¬ 
tää (ÄH, s. 118) seuraavat muodot: oskan 'osaan', kuuäk 'kuusi', 
töuskma 'nousta'. 

250. IpKld. paTr,'‘v^, -rgh, T. pare'‘(j‘‘, -rS'n 'potkia, pyristellä 
(kalasta)', pareäS, -‘/.es 'raju, hihnaa tottelematon (poro)' —- s. 
pyrkiä, pyristellä. Suomen sanalle on tarjona lapissa muitakin 
vastineita, nim. jo ennen esitetty (Qvigstad) N. barggat 'laborare, 
operam dare’, Luul. paikka- 'arbeiten', I. porsgd 'tehdä työtä; 
pyrkiä, yrittää', Ko. pershn 'pyrkiä' (johon kildiniläinen sana ei 
sovellu yhdistettäväksi ensi tavun a:nsa vuoksi [pro e]) ja IpT. 
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(Gen.) pOivUide- 'lähteä pakoon’, jossa taas o vaatii sanan erotet¬ 
tavaksi molemmista toisista. 

261. IpN. bargedet 'nectere, plectere’, Luul. par kele- ’flech- 
ten’, I. pärsioid, Ko. pärs^eo, Kld. pQrete^, T. pärshde^ 'palmi¬ 
koida’, Ko. parjesm, Kld. pjrgesm 'paula’, T. pgrgas, g. -PG^^azt 
'vaimon hiuslaite’ ~ vir. pärg 'kranz, kopfband’, samO. pargu 'floch- 
ten’, (ellei sam. a ole syntynyt supistumasta, kuten on laita sa¬ 
nassa O. pamap, -am 'flechten’, joka on J:ssa paiiarrim, T:ssa 
fonurom; ks. Setälä, FUF XII, s. 24). 

262. IpT. pvrram 'kivispiira (linnun)’, N. birre, g. -rram ’ven- 
triculus inferior avium lapillis repletus; kraas’, Luul. pireme-, pi- 
rätne-, n. pirem, pireu 'der magen der vögel, der mit kleinen 
steinen erfullt ist’ ~ s, piira 'fogelkrälva'. 

263. IpN. parok 1. barok ’velox; hurtig, rap’, 1. paröh 
s. pireä 'rask’. Vrt. samJ. paroiäu 'beschleunigen'. 

264. IpN. barvve, g. barve 'tunica quam mulieres lapponum 

usitant’, Ko. g. parva 'vaatekappale', ÖAaz-p. 'päällysvaate', 

vrt. s. paarva 'fiskareförkläde, förskinn’. Lapin sanakin on luul¬ 
tavasti alkuaan tarkottanut nahkaista puvun osaa, kenties ensin 
taljaa, jota enempää muodostelematta pidettiin ihoverhona. 

266. IpKo. pa‘SSnr), päSSam 'pysyä, saada jalansijaa’, paiia- 
nei) 'tarttua, juuttua’ s. pysyä; ennen on pysyä yhdistetty IpN:u 
sanaan bäccet, bäcam 'relinqui, restare’, I. pdhid, pdzam, mutta 
venäjänlappalainen sana osottaa siksi vanhoja piirteitä, ettei se 
hevin sovellu lainaksi. Mitä tulee yhdistelmään bäccet — pysyä, 
on edelleen huomattava, että s. s ei koskaan vastaa lapin cc — 3 - 
vaihtelua. Kenties onkin mainitun lapin sanan vastine s. pitää 
erilaisesta merkityksestä huolimatta; vrt. pidättää, pitäytyä, jotka 
merkitykseltään jonkin verran lähenevät bäccet sanaa. Qvigstad, 
8. 167: pysyä-^IpN. bissot. Viimemainittu on tietysti myöhäinen 
laina (IpLuul. pissu-). Länsilapissakin on eräs sana, jota voi ver¬ 
rata ^-lliseen venäjänlapin sanaan, nim. N. bisäem 'postis tentorii 
lapponici; dorstolpe i teltet, tvsertra', som holder teltdoren ud- 
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spilt’, Luul. jnSem, -missä-, piSSan- 1. piSSem-padde 'band, mit 
welchem man die zeltdecke an das zeltgeriist festbindet’. (Ko. 
pa^SSvD on Kld:ssä paSSv^, T:ssä paSSa^; IpN. bäccet tavataan ve- 
näjänlapissa ainoastaan Patsjoen ja Suoniskylän murteissa, muo¬ 
dossa paolseo, pgbzam; se on todennäköisesti lainattu tänne län¬ 
tisistä naapurimurteista). 

256. IpKld. pä^ikt)^, T. pa^Ika^ 'karata, paeta’ vii’. putk, 
g. putku 'fluchf; vrt. myös s, pötkiä. 

257. IpLuul. paocca ’bube’, Friis (dial.) baöa 'pullus, catu- 
lus’, R. paöa ’puer, puerulus’ vir. pötsukene 'kleiner knabe’, 
s. potsi, potso ’gris’. 

258. IpN. bäöet 'jaculari’, I. pälHö, päijam 'ampua’, vrt. s. 
pisama. Huomattava on kansanomainen käsitys, että taudit ja 
ruumiinviat joskus syntyvät pahan haltian ampumasta, esim. Ipl. 
vuoffSum 'halvattu’, N. vuööut 'cutem rubescentem, attritam, exul- 
ceratam accipere (impr. ob multam sudationem)’ (huom. pisamal), 
Luul. im9oce- 'schiessen' ja Ko. päAos nuo.u^ 'halvaus, letty, »ntTe- 
peHO»’; s. ammvumamen 'skott, trollskott’. Pisama sanan loppukin 
viitannee siihen, että se on verbivartalosta muodostettu. (N. bäöet 
= Luul. päca- 'angeschossen werden’, Ko. pdSUeo, p^ijam 'ampua 
(Sk., Pts.), näpsähyttää, antaa »luunappia» sormella’ (Nrt.); ero¬ 
tettava tästä on T. padfHe^ 'viskata, singahuttaa’, jossa esiintyy 
*off§ ‘'^if-vaihtelu). 

259. IpLuul. pa^nrvissa 'steingrund' s. paasi, paaterb. 

260. Ipl. psear, g. pteear 'kodan lattian poikkisalko’ — s. 

penger, penkere. Merkitykseen nähden vrt. Ko. isabzel, g. tsaoha.i 
'eräs lattianrajasalko', T. tsau^sa id. ^ ostj. 'als schlaf- 

pritsche dienender erdvall’, syrj. dfodi 'fussboden' (ks. Venäjän- 
lapin kons. astev., s. 66). 

261. IpKo. piära, g. = 'perhonen', Kld. pröra, g. -fra^, T. 
peärr*, g. piära 'kalaperhonen' s. perho, -nep, IpKom sanasta 
puuttuu, omituista kyllä, astevaihtelu. Mikäli eräistä toisista 
saman murteen tarjoomista esimerkeistä voi päättää, ovat tällaiset 
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muodot alkuaan olleet nähtävästi deminutiiveja, joista loppu on 
kulunut pois. Suomen perhoissa on h siirtynyt nykyiseen ase¬ 
maansa toisen tavun lopusta samoin kuin sanoissa venhe, venho 
« veneh), unhottaa (<C unohtaa), tarha (<[ taras), erhettyä « ereh¬ 
tyä), karhakka (< karahka), (Sodankylä) silhakka (< silahka), (Ke¬ 
mijoki, Inari) keihä ’hietaperäinen jokitörmäniitty, -nurmi’ « ke¬ 
laa id., Enont.) y. m. 

262. IpN. bsermed, beerbmet 'frusta tuncorum, circa focum 
disposita, in quibus assidetur’, Luul. pervetaoka- 'haublock’, uksa-p. 
’die holzklötze an heiden seiten der zelttur’, I. pervio 'kodan lat¬ 
tian pitkittäispalkki (lieden molemmin puolin)’, Ko. piärmeo id. 
«->- s. permanto. Merkityksiin nähden vrt. edellä piear penger. 

263. N. beskuä, -uöa 'hirundo’ IpKo. p^ä*s)c*(-AoM^) 'räys¬ 

täs-, tervapääsky’. K, pie^skrvnA^S s. pääsky, -nen, karj. peäöku- 
läne, aun. peäököi. (Venäjänlapin kons. astev., s. 84). Ks. Qviostad, 
s. 166 (IpN. ja s.). ' 

264. IpN. beevkas, bevkke ’en som taler ubetaenksomt’, 
bevskes 'loquax' s. paukka id. Ennen on lapin muotoja ver¬ 
rattu s. pöyhkeä sanaan, joka ei kuitenkaan merkitykseltään sovi 
hyvin niiden vastineeksi. (Wiklund, UL, s. 174). 

265. IpN. bidgit 'dissipare, spargere, dispergere, numos per- 

mutare’, I. pieSaiö, -im, 'hajoittaa', vrt. s. pätkä; pätkiä 'skära i 
stumpar, stycka, plocka’. WiKLyND (UL, s. 182): pätkä ~ IpN. 
biekke, Setälä (FUF II, s. 235): ~ IpN. bieöa. (N. bidgit = Ko. 
/jieifs^jen, Kld. T. piii6'“je^). 

266. IpKo. pie.i.i\ g. picAa, Kuol. plA.i", g. pl.ia 'masto' ~ 
s. pieU. Mahdollisesti lapin sana on laina. 

267. IpT. pieij s, g. pieijtjaei 'päläs, talla (suksen)’ — s. pängäs, 
pänkhän id. (Peräpohj.). Saman sanan rinnakkaismuotoja ovat: 
N. bsedries, per^ijes, I. ped^h, Ko. pieönes, Kld. pieönes (ks. Ve¬ 
näjänlapin kons. astev. lii); Setälä, Quantitätsw., JSFOu XIV. 3. 

268. IpT. {pitjH-)Rierr'<, g. -Biera '»tuulenpyörä», väkkärä’ 

s. pyörä. Kenties tähän kuuluu myös lp. biereg (Fniis dial.) 'amens; 
forrykt’ (Wiklund, UL, s. 85), vrt. s. pyöräpää 'vildhjärna'. 
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269. IpLiiul. jnesmare-, nom. pieämar ’äste und dgl., vvelchc 
der bär vor sein wifiterlager aufgestapelt hat’s. pahna; vir. 
pahmas dreschkorn, zum dreschen ausgebreitete getreideschicht’* 
Vrt. myös s. pehnata 'panna epäkuntoon, mullistaa (vuode)’, ellei 
tämä ole laina venäjästä: nexiiyib (> IpKo. piex^vn 'tyrkätä’). 

270. IpN. biktet, bivtam 'calefacere’, Luul. pikle-, pluolau 
’wärmen’, I. piliHiö 'lämmitellä’, Ko. pe%leD, peutam 'lämmittää’, 
R. (HalAsz) päktätet ’erwärmen’ s. pahtaa, paahtaa; t§er. pilkiä^ 
^bebröten (eier)’. 

271. IpN. bifikot 'vociferari,* canere’, I. piSköö, piSköi 'kil¬ 
jua, vinkua’ ~ s. piiskua id., piisku 'liten biäspipa, hvisselpipa’, 
pyypiisku 'hjerppipa'. Wiklund, UL, s. 300: N. biskot s. piuh- 
koa, pinskua. 

272. IpN. boakfeanet 'faucibus obturari, propter ea quod cibus 
glutiendus obh®ret’, I. pöähtianiö 'juuttua kurkkuun’ -- vir. pöks, 
g. pöksu: hobune on pöksus 'das pferd ist so verwickelt in ge- 
schirr, dass es dadurch erdrosselt werden kann’. (boaköanet - 
Luul. pokcane-, Kld. poxf^ne^, T. poalc(^ane^). 

273. IpN. boara, g. boarraga 'glacies fragilis; vaaris, skjoris’, 
vrt. s. Purhonen 'sulava jääpuikko (jollaisiin kevätjää hajoaa)’ 
Inari, ? parras, -aaa 'pigg, ispigg’. S. porejää (Peräpohj.) = boara 
lienee laina lapista, s:n ranlapor(e)het (pl.) 'korkean veden aikana 
rannoille muodostuneet jäät, jotka jäävät kuivalle veden laskiessa’; 
porevesi 'flödvatten', porejää 'is pä flödvatten’ näyttää olevan 
■edellisestä erotettava (< pore 'bubbla pä vatten; spricka, remna’: 
on poreissa 'är sprucken’). Ks. Wiklund, UL, s. 212. 

274. IpKo. pöäs)c-{v>ivf/es') 'poron reisilihas’ -- s. pokka(liha) 
id. (Peräpohj.); pohje, pohkio. Tästä on erotettava IpN. boaske 
■“pars cruris inferior fasciis calcei Lapponici revincta’, Luul. pöske- 
'ferse', Ko. pu&‘f<h' ~ s. potka. 

275. IpN. boattet, boadam 'venire', I. pmiCiö, piadani, vrt. 
8 . päde, pateen (pl.) 'vägar, stigar’; olla pateilla 'vara pä rätt 
väg’, käydä jnkn pateilla 'besöka ngn’, ? sam. pndädm, pudap 
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’foIgen’. (Wiklund, UL, s. 231: boattet, vrt. s. puuttua). (N. boattet 
= Luul. pöote-, Ko. puvoien, pvauam, Kld. pHonie*, pniada"\ T. p^so- 
le^, ppdim). 

276. IpN. bobbaiet ’in genibus aut palmis pedum positum 
(puerulum) agitare’ - s. pompata, pomppia 'studsa med därvid 
uppstäende lätt ljud’. 

277. IpT. poGhäie'^ pistäytyä, pujahtaa’ ^ vir. pugema ’krie- 
chen, schlupfon’. 

278. IpN. bodkalet, botkalet 'pulverein excitare, spargire’, 
I. poSse 'maanmuna, ukontuhnio’, Ko. poigaoueo 'tuprabtaa. 
höyrähtää’, vrt. s. putkahtaa 'hastigt skjuta fram, spriitä tili, 
spira upp’. (Ks. Vonäjänlapin kons. astev., s. 96). Tähän kuu¬ 
lunee myös IpLuul. porhite- 'ausstreuen, verschflttcn’. 

279. Ipl. pohied, pöuCam 'toimittaa jkn pakolla tiehensä, 
antaa vauhtia’ s. pohtia, pohdata 'dryfta, utskaka’, pohti, puhti 
’fart’; viimemainittuun suomen sanaan nähden vrt. kuitenkin 
Setälä (ÄH, s. 294): puhti IpR. posie,- 'stechen’. 

280. IpN. bokkat, bogam 'forare’, I. puhgd, puuvavi Ko. 
pookvD, pöyfam, Kld. pöclcv^, pöya'", T. pöckg<‘, pöggm 'lävistää, 
kairata, kaivertaa’ s. pykä 'inskärning, skära, skräna, spricka’, 
pykiä, pyäitää, pykäitää ’göra skäror, färor, inrista’. 

281. Ipl. pokk^e, g. poke 'lahomänty’ ~ s. pökkelö. 

282. IpN, boktet, bovtam 'vfckke, uppv®kke’, Luul. pokie-, 
pöuolau ’wecken’, T. pohe^, por‘tgm 'herättää’, vrt. s. puhde; tä¬ 
män alkumerkitys olisi: heräämis-, nousuaika. Wiklund, UL, s. 
279: boktet s. pohtaa. 

283. IpKo. poj.i', g. pö^i.m 'verkontylly, -koho’, Kld. pxi.i.t', 
g. puAa id. s. puUo id. 

284. IpN. bolok ’bacillus’, bolokid geesset ’drage spankjevle’ 
/■w s. pulikka 'träplugg, kafle, nystpinne’. Laina lapista on s. pola, 
polukka, polasin 'vuottoraipan päässä oleva kapula, joka kiinnite¬ 
tään ahkion keulan alle nahkaraksiin’. 
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285. IpKo. (piedk^-ypöra, <r. -porraY 'tuulenpesä (puussa)’, 
Kld. ('usrreni-ypöra, g. -porrar id. porr”iuuvv^ 'pörröttyä, käydä 
takkuiseksi’, Luul. parä-, g. parrdke- 'eichhornnesf s. pörrö 
'lurfvighet, lurfvig lugg’. Huom. edelleen IpN. baije ja barffe 

V 

'homo magno capitis tegmento sive magno collari ornatus; arbor, 
cui stirps tennis, corona magna est’, Enont. par‘ri 'pörröpää’, 
Luul. por^jot: harje Ice p. 'die mähne steht auf ^ s. pörhä, pörhö 
'lurfvighet, ruggighet’, pörheä adj. 

286. IpN. bordnes, g. bordnasa 'den del av kniv eller va3rk- 
toi, som gaar ind i skaftet’, R. (Fbiis) pordnos 'ea pars cultri, 
qu® manubrio inseritur’, I. porr'‘nas, porrUas 'veitsenruoto, kara’, 
T. pormas id. s. pura 'huggborr, -järn, stor syl; männyn pää- 
juuri’; puras, purasin. 

287. IpKld. porrv^, por^i 'tuiskuta, pyrytä’ s. pyry. (Sa¬ 
maa vartaloa lienee IpN. boi^ga, Luul. porako, I. Ko. pori^^, 
Kuol. pore*'' s. purku y. m.; ks. Setälä, T)ber art, umf. u. alter 
d. stufenwechsels, s. 107, FUF XII.) 

288. IpKld. possoD, pozn 'paisua, turvota’ ^ s. pöhö, pö¬ 
höttyä. 

289. IpN. botidt 'disrumpere, abrumpere; disjungere a 
mamma’, I. pölhid 'katkaista' ~ s. pytkiä 'skära i länga stycken; 
pytky 'afläng bit 1. skifva’; pötkiä = pytkiä; pötky. Setälä: pyt¬ 
kiä ~ IpN. bseskedet (FUF II, s. 226), Wiklund, UL, s. 230: 
poatkanet ~ s. purkaa. (N. hotkit, Luul. porokije-, Ko. puo*l)c*jeD. 
T. pidk^je^. 

290. IpN. bovddit '(de aere) sedari’, vrt. s. puutua (merki¬ 
tyksessä 'domna'). 

291. IpN. bovddit 'invitare; indbyde, bede’, vrt. s. pyytää. 

292. IpKo. 'pyssyn ponsi, perä’ s. ponte-. Jos en¬ 

tinen yhdistys IpN. bossa 'pluma, penna’ ^ s. ponsi (Setälä, 
FUF II, 8. 226) on oikea, täytyisi koltanlapin sanan olla myö¬ 
hempi laina. Tämän nyk. merkitys 'pyssyn perä’ ei vielä todista 
sanaa nuoreksi, sillä sitä on voitu käyttää myös jousesta. Vrt. 
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myös IpN. boadded 'torosus, lacertosus’ ~ s. ponteva (Wikluni», 
UL, s. 212). (Ko. puäbl^, g. puabm > T. pleol', g. p-9d(f). — 
JIuom. edelleen I. puonoras, Ko. pxibUras 'pyyry, airon kädensija . 

293. IpN. buddit 'fimbriis circumdare, limbare; rete lapillis 
instruere’. Luul. puddije- ’mit bräme besetzen’, puttas, puddase- 
Mederner rand, saum an ärmeln, kragen etc.’, I. punmS vrb.,? T. 
pQfiD^* (vanh.) ’mekko, hame’, vrt. s. punttu, puntti. Varmempi 
lapin sanan vastine tavataan samojeedissa: J. pän ’saiim am sa- 
mojedenpelz’, Jn. padde, faddi, K. phandär, O. ponjar, 

294. IpKld. pujfizxe^, Ko. pö.il/f vp 'pulahtaa, molskahtaa 
(esim. kivi veteen)’ vir. pursima ’mit der störstange aufs wasser 
schlagen’; vrt. myös s. pujahtaa 'slinta, dimpa’. vir. pnljama 
’\vogen, in bewegung sein’. 

295. IpN. buUjo, (dial.) bulsse 'homo tumidus, tumore labo- 
rans' ~ s. pulju 'storbukig, korpulent’. 

296. IpLuul. pusgge 'kleiner vorratshaus auf vier pfählen' 
s. ponka 'koja af granbark och kvistar, hydda, hybble’. 

297. IpN. buoldda 'clivus, proclivitas; backe, mark, som ha?!- 
der udfor’, Luul. puilia 'hugel' s. palle, paltee-; paltaantua 
’hopa sig, hopgyttras’. Mahdollisesti kuuluu tähän myös IpN. 
buolööa 'collis longus, supra angustus’, I. pvudlhz^ 'harju' (> s. 
pulju id., Peräpohj.). Laina suomesta olisi IpN. baidda 'latus; 
side’, Luul. paita, I. päin*, Ko. pa.iD‘^, Kld. pa ip*\ T. pa,iD^‘. 

298. IpT. pianne^, planim, 3 p. pr. pöanna 'potkaista’ ~ 

8. ponnistaa. Kuolanlapissa tavataan toinenkin sana, joka hieman 
eroaa edellisestä, turjalaisesta, sekä vokalismiin että konsonantis¬ 
miin nähden: Kld. pohnSSe^, 3 p. pr. -finast, T. poimste^, -la (siis 
o pro 6a ja hn an pro nn ~ n) 'ponnistaa, ponnahtaa’ ? < s. 
Jos s. ponnistaa on johdettava ponte-vartalosta, on molempia la¬ 
pin sanoja katsottava lainoiksi. 

299. IpR. (HalAsz) puofjtjose, ph}))tjose 'zuriick' ~ s. puo 
'podex'; koltanmurteessa on vrllinen muoto: puoijv' 'nuotanperä’, 
ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 51. Vokalismin tähden on tästä 
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erotettava IpLuul. piijus ’ruckwärt8’, I. pVfHfii-Beli 'nuotan oikea 
puoli (jossa ei tarvota)’. Setälä esittää s. puolle -j-:hin palautu¬ 
van vastineen itäisistä sukukielistä (FUF XII, s. 37). 

300. IpR. (H.xläsz) puoccih (pu"ce) ’mit schneeschuh laufen’ 
s. potasma eräs suksilaji’, podaltaa 'hiihtää kiivaasti’. 

301. IpN. rabas 1. ravas, g. rappas 'apertus, nudus’ rSppat, 
rabam 1. ravam 'oporire', Luul. raopa- 'öffnen', vrt. s. ravistaa 
'blifva otat, gistna’. 

302. IpN. rabbat 'festinare', Luul. rabba- 'ringen, sich bestre- 
ben’ s. rimpuilla id. 

303. IpN. radno 'via sive semita per nivem calcata’, I. 
rii^nne, g. id., Ko. (Sk., Pts.) rä'^nnei s. rannio id., vir. rändama 
‘wandern, pilgern, sich unohertreiben, umherlaufen’ (nd < *nii, ku¬ 
ten sanassa vanduma = vannoa). Huom. vielä Ko. (Nrt.) niaiies, g. 
ruänijtjaz = radno. Nielsen pitää norjanlapin sanaa skandinaavi¬ 
sena lainana. 

304. IpT. raek% g. ragt 'vitsa, vesa’ vir. räg ’zweig, reis 
reisig, gertc, stange, raa’, raga, räga, rägastik 'busch, gebiisch’, ?s. 
räkämänty 'kitukasvuinen suomänty’. Vrt. kuitenkin myös s. rikeä 
'tätt bevuxen, tätt, yfvig’; rikeikkö, karj. rigie 'tiheikkö'. 

305. IpN. raibmot 'perterrere, lyTnphatum reddere’, R. (Friis) 
raimes 'tseter, horridus’ s. raima 'vildsinf. Qvigst.vd esittää, 
tosin epäillen, lapin sanalle skandinaavisen va.stineen. 

.300. IpKld. raivas, g. rmras "niskuroiva, hihniia tottelematon 
poro’ s. raivo, raivota. 

307. IpKo. rajh 'railo, jään halkeama’ ^ rairo, railo, lairo, 

laira. 

30.S. IpN. räkkit (dial.) 'juniperos minutim destringere vei 
dissecare’ s. rikki, rikkoa. Vrt. myös rakkit, raggit 'pisces pros- 
cindere’, ? unk. rag- 'nageu, kauen’ (*yA7c- > lyfe-tapaus). Unk. sa¬ 
naan nähden ks. Skt.u.ä FUF XII, s. 80 ylh. 
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30a IpN. randöe (dial.) 'lutum; S0le, snavs’, ranöiot, random 
Mutosum fieri’ ~ s. runsi, nmsu (myös ruutu) 'skräde, boss efter 
halm, spillfoder, smolk, afskrap’, 

310. IpR. (Friis) rapet ’undas agere’, T. rä>'peze^, 3 p. -''p€äM‘ 
'karehtia, kihuta (vedestä)’, vrt. s. räppä 'keskiaalto (pieni)’, räpätä 
'lyödä veneeseen (aallosta)’, Peräpohj. Tähän kuulunee myös N. 
rappat, rabam 'alas agitare, alis plaugere’ s. räpiköidä, räpyttää; 
rävähtää (silmästä), räpä 'slarfva, hänge’, vrt. u:oa 322. 

311. IpN. rappai 'nimis laxus (de vestimento)’, rappeld adv. 
'hiaus, h 2 erens, non benc aptus’, ?Luul. raoppu- 'geriist, woraut 
man das schleppnetz zum trocknen hinaufhängt’ s. riippua, ri¬ 
pustaa; IpKo. npleo, 3 p. sg. ri pani 'hirttää' ri'’pxe^, -''pabi < s. 

312. IpN. rappastet 'curvari, in rugas coinplicari’ ~ s. ryppy, 
rypistyä. 

313. IpN. rappe 1. rahpe 'corpus' ^ s. riipi 'runko': riipipuoli 
'selkärankaa myöten halkaistu poron ruhon puolikas (ilman päätä, 
jalkoja ja sisuksia)’, Peräpohj. Vrt. myös IpN. räppe 'pars major 
ex cadavere animalis exsecta’.. 

314. IpKId.. ra§ta^ 'lyödä' s. ruhto, ruhtoa. 

315. IpKo. ralli' 'resu', Kld. rqili’ ~ s. raiska, räiske 'smolk 
slagg; fördärfvadt tillständ'. Tähän kuulunee myös IpN. raisko 
'pannus'. 

31G. IpN. raäse, rases 'infirmus, fragilis, tener', Luul. ralh, 
raScs schuach, spröde’, 1. raSSe, raHes 'löyhä', vrt. s. räsy 'svag, spröd’. 

317. IpN. raöan, g. raöana; racas 'asserculus, quo insertO pel- 
lis distenditur', Luul. räocl-a- 'brettehen, das man in handsehuhe 
hineinsticht um sie auszudehnen' vir. röts 'allerlei festes, das 
inwendig die äussero schwächere telle stutzt’. Epävarmaa on, 
kuuluuko tähän myös s. ruoto, ruode (? > Ko. nwia n:o 340). 

318. IpN. raööa, g. raöa 'nisus, labor’, Luul. roaca- 'streben, 
sich bemuhen’ s. rasea 'tung', rasittaa, murt. raasittaa (Enont.). 
IpN. rässa, g. rasa 'durus labor nisus, tumultus’ < s. 
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319. IpN. ravggo ‘charadrius’, Ko. ra^yag 'tylli’, T. ra^n;*, g. 
rouva 8. rauku, raukuja, raukka, -kko id.; rauvo, rauvu 'suo- 
kukko, machetes pugnax’ (Kuolajärvi). (Ks. Venäjänlapin kons. 
astev., s. 61). 

320. Ipl. reirjnad, reäiGam 'parkua, rääkyä’, Ko. 

Kld. riäyje’‘v^, riätjda'" ^ s. ränkyä, rankaa id., mordv. 
rangams 'schreien, brullen, laut lachen’; suomen ja mordvan sanat 
yhdistää Wichmann (PQP XI, s. 183) lp. runkkit sanaan, mai¬ 
niten myös 8. ronkkua, ronkua muodot. Huom. myös samaa mer¬ 
kitsevä Ipl. reätj^tid (ÄiMÄlIä sana tavataan ndlisenäkin, Phon. 
u. lautlehre d. Inarilappischen, s. 32), Kld. riäfj))a^\ ronkua sanalle 
sopii vaatineeksi myös IpN. roaggot 'gravi voce loqui’. 

321. IpKo. reupUoD, reäpfhi 'repsottaa', Kld. g. repUa 

'resu' s. repsottaa; repsa 'slarfva', Enont. reksa. 

322. Ipl. replPlid 'rävähtää (silmästä)’, Ko. rSäptk*'ileD 'rä- 
vähyttää’, vrt. s. rapsi 'silmäripsi' (Peräpohj.). PRiisillä on a:lli- 
11011 muoto: (V.) rapöei 'claudere, tillukke’, öalmides r. 'lukke 
oineiie’; vrt. N. raföat, ravöam 'alas agitare (de avibus illaqueatis) 
llakse, slaa med vingerne’. Lapin ja suomen sanojen merkityk¬ 
siin nähden vrt. IpN. (6albme)rakta 'momentum, oieblick’ ? s. 
<siliaä)ripsi (lp. kt S. ps, kuten N. vuokta, I. vvMpl‘ ~ s. hapsi) 
sekä mahdollisesti näihin yhdistettävää N:n sanaa rafselet 'nictare; 
blinke med einene’ (raföa, g. raväa [obsol.l 'peristroma, velum’). 

323. IpKo, riebi’, g. rieboe 'räntä, vedensekainen lumi’, Kld. 
reni)^{-vBr‘) 'vihma ^ s. räntä. 

324. IpKld. rleok\ g. rieye 'räkä, nolki’ s. räkä. Ahdas- 
;ilu isMia voi lapin sana olla laina suomesta; samoin n:o 323. 

325. IpLuul. nfc;a- 'ein kleiner seevogel’ s. riski, riskilä 
'eräs vesilintu (uria grylle)’. Konsonantismiin nähden vrt. edellä 
n:oa 248. 

326. IpKo. rihfCko, rVfhin 'avata (kirja, reppänä)’, Kld. 
riMSa’”, ? R. (Pftiis) riö6ot 'extorquere, vi abripere’ ~ s. 
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riitsiä 'siitä, lösa, sprätta upp, afkläda; r. rauta 'blotta svärdef. 
Vrt, myös IpLuul. riocu’ 'nackt', adv. riocul. 

327. IpN. rippa, g. riba 'limus, lutum’, ribak 'limus, locus 
lutosus’, Luul. ripäke- 'sumpf, auf vvelchem man kaum gehen kann'. 
^ s. riipi 'rimpi, mutasilmäke suossa' (Peräpohj.), 

328. IpEnont. röaijgut 'kyynäsvarteen nojaten (adv.)', I. 
rdäf^eet'espH{aln) id., Luul. raggut 'schräge, schief, r. vcellahit 'auf 
dem ellbogcn liegen' s. rynkäinäinen: -isilläSn id. Vrt. myös 
IpLuul. roijke 'krumm', rogtjöt 'krummbucklig'; rä-qko tj&rmi 
(Nensen) 'gcballte faust: sehr geiziger mensch'. 

329. IpN. rodda 'via insequalis' s. runtu 'kuhmu, ryhmy, 
epätasaisuus’. 

330. IpT. 'lantio, lonkka’ s. ronkka id. Wiklund, 

UL, 8. 215: ronkka IpN. roankke. Luultavasti roankke 'flexus, 
curvatura; res inflexa’ kuuluu n:oon 328. 

331. IpKld. roije’‘' 'ruumis, ruho’ s. runko; Ipl. itifjko<is. 

332. IpLuul. rösme 'unebenlieit auf dem eise’ ~ s. ryhmy, 
ruhmo; IpKo röäx^i‘ 'roso, ryhmy’ < s. Epätietoista on, kuuluuko 
tähän toinen ■ samaa merkitsevä sana: N. ram&e, roam^e, Ko. 
rndifth (<C *^m). 

333. IpN. rotto, g. rodo 'fruticetum, lucus’, Luul. rootv- 
gebusch’, I. rotu, g. rodo, Ko. röäol\ roam, Kld. roaP, rööa 'lehto, 
viita, koivikko; pensaikko' ^ s. ruto id. (Peräpohj.), rytö 'vind- 
fälle’, ryteikkö. 

334. IpR. (Friis) roöos 'pars torgi collo proxima', Enont. 
ro fiilis g. roolinsa s. ryhä 'puckel', ryhy 'pucklig'. 

336. IpR. (Friis) roööit 'semel comprimere’ s. rusentaa, 
rusikka. Huom. myös IpT. rofiti-fsiorvf 'keräsarvi, poro, jonka 
sarvet ovat kuin kokoon puristetut', Luul. rocek 'renntier mit 
zusammengehenden honispitzen’. 

336. IpEnont. romivi, rovän 'noitua, riivata’, ? N. rovvat, 
rovam 'intcrimerc, delere’. vrt. s. riivata. 
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337. JpKo. ruäfhP 'veneenkeulaan kiinnitetty pitkä salko, 
jolla venettä työnnetään ylös koskea’, Kld. romS^ s. romsi, 
rompsi id. Sana voi olla laina jommassakummassa kielessä, mutta 
vaikea on päättää, kummassako, sillä sen levinneisyys on hyvin 
rajoitettu molempien kielten alalla; lapissa se tunnettaneen vain 
Koltan ja Kildinin murteessa, suomessa maan pohjois-osassa aina 
Oulujokea myöten; täällä se myös merkitsee isoa nuotiota, roviota. 

338. IpKld. runpv^ « mo), ru//a"' 'kynsiä’ s. ruopia id. 

339. IpN. ruddak 'cupediae, retter af forskjellig slags, laekke- 
riei’ s. runtu kemut’ (vanhassa kielessä); 'fridag för tjenste- 
folk, flyttnings- 1. helgtid’. 

340. IpKo. ruoia, g. ruo^hy 'ruode, telttaa t. »laavoa» tu¬ 
keva korvakkojen välinen seiväs (luvultaan 2—6)’ —' s. ruode; 
vrt. edellä n:oa 317. Tähän kuulunee myös Ko. ruaol\ ruam, Kld. 

ru9Öa 'kara, veitsen ruoto’ s. ruoto. 

341. IpR. (Friis) ruoka 'castoreum’, vrt. s. rakko. IpN. rakko, 
rako 'vesica’, Luul. raolchi-: koS^o-r. 'urinblase’ < s. 

342. IpN. ruokse, g. ruovse 'alga quaedam rubra in scopulis 
crescens’ s. rahka(samn>al) ’röd- 1. hvitmossa’, ellei ruokse mah¬ 
dollisesti ole tekemisissä sanan ruoksad, ruksia 'ruber’ kanssa. 

343. IpKo. (Patsjoki) ruobpprm adv. 'runsaasti (kalasta, joka 
odottamatta tulee pyydykseen kadotukseen pian peräti)’, Ko. 
raopa^nne id., raopes, -poo 'runsas’, N. rapad, rappad, rappis, ra- 
pades 'robustus, finnus; largus’ ^ s. rapea id., ravea 'grof, stor, 
stark’. ^ravakka; vrt. myös ripeä, riveä, rivakka ja edelleen IpR. 
(P^Riis) rapok 'alacer', jonka Qvigst.\d epäillen yhdistää norj. 
rapp sanaan (Nord. Lehnwörter im Lappischen, s. 258); ks. myös 
Donner, Vergl. Wört. III. 145 ja Budenz, MUgSz, s. 673. 

344. IpN. ruosmas 'pustula rubicunda’ ~ s. rahko 'blemma, 
utslag, böld, koppor’. Vrt. IpLuul. ku9smare- 'kieferrinde' ^ s. 
koskut (n:o 117); vaihtelu m k palautuisi */^:ään. Sattumana 
voinee pitää seuraavia muotoja: s. rohtua 'fä skorf, fnas 1. utslag’ 
ja kostu (Peräpohj.) koskut. 
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345. IpN. ruoska, ruöske ’virga viminea', R. (Friis) ruotko 
abies arida’, Luul. ru9/kuj ’durre fichte’, ru9i]ia- ’rute’, rudlka- 
'peitschen, prugeln’, N. räsko ’res longa et gracilis’ ~ s. raaskii 
’lAngt spö’; s. ruotku ’vitsa’ (Peräpohj.) < lp. Lapissa näyttää 
tapahtuneen sekaannusta ök-, ck- ja tk-sarjain kesken. Mahdollista 
on toisaalta, etteivät kaikki luetellut lapin muodot ole yhteen¬ 
kuuluvia. Wiklund, UL, s. 202: ruöske, ruöska, ruoiske, roaske. 
roaiske s. ruoska (slaav.). 

346. IpN. ruotto, g. ruotto, ruodo 'virgse leviter congesta- 
ad pecus cohibendum’ ~ s. raatikko, raasikko 'vesaikko, viita*. 

347. IpKo. (Muotka) ruQMen 'lyödä ropsaliuttaa’ ^ s. rut- 
kata 'dänga, göra buller’, ruskata braka, däna'. 

348. Ipl. ruft^eh 'resu, hylky (esim. rove, tuokkonen)', vrt. 
s. rasa 'söndrig plagg, hasa, slarfva’. Vokalismiin nähden vrt. 
esim. I. \ussis ~ s. lasea. 

349. IpN. ruööe (dial.) 'tergum', Luul. riicus 'der scharf»- 
gnit am rucken magerer tiere' ~ ruho 'kropp, kroppsbäl, obäkr '. 
Vrt. n:oa 334. 

350. IpN. sabmat, sabmam 'obscure conspici, vi.x apparere', 
1. sähnmad, -äsinllaö 'häämöttää' -- s. himen 'himmeys' (Inari), 
himmeä; vrt. kuitenkin myös summa, 8um(m)ea. 

351. IpN. sädnja, g. sänja 'garnet i not' s. siima. Merki¬ 
tykseen nähden vrt. skand. garn 'lanka, verkko*. Laina suomesta 
on IpN. sibma, g. sima 'e flagellis fruticum confectus funirulus'. 
K. (Friis) sima 'restis; reb, toug‘. 

352. IpR. (Friis) saktat, saktet 'adhacrere incipere'. Luu. 
sakta- 'an den baum festwachsen (von der rinde, wenn die sait- 
zeit voruber ist)', vrt. s. sitkeä; saman sanan muita muotoja olisi 
apissa N. satgsd, sodkad 'lentus, non mollis’. Lainoja suomesta 
ovat N. sitkad, I. siShes, g. silkaz. S. sitkeä:n yhdistää Wiohmann 
(FUF XI, s. 257) t5-alkuiseen tseremissin sanaan katsoen lp. sod- 
kad:in lainaksi suomesta. (N. saktat = Ko. soflm). 
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353. IpN. salkkit 'evacuaro’, I. salkVid 'tyhjentää (astia nes¬ 
teestä)’, vrt. 8. hylkkyä 'skakas, skvalpa (nimenomaan nesteestä)’, 
hylkyttää 'skaka, skuffa’. Tästä on erotettava IpN. salkkat, salkam 
’qva8sari’ (— s. sylkkyä, Wiklund UL, s. 248). 

354. IpN. satiar g. sagt)ara ’poenitentia’, sar^ardet 'vehemen- 
ter poenitere’, Luul. sä^arle- ’bereuen; betrauern’, vrt. s. syy. 
Syyllisyyden tunne ja katumus ovat verrattain läheisiä käsitteitä. 
IpN. slvva, g. siva ja sugia, g. suja •< S. 

355. IpN. sSbma, g. sama ’susurrus’, sSbmat, samam ’sub- 
missa voce loqui’, Luul. sapma- ’flustern’ s. humu, humista; 
vrt. myös Ko. sa'‘mmerDid 'jymistä heikosti (etäisestä ukonilmasta)’. 

356. IpN. säppe ’sucus, saft’, muöije-säppe ’baersaft’, Ko. 
sahp^’, g. sä^pe 'mehu, mahla' ~ s. huuppa 'survotut marjat, mar,- 
jamehu' (Keski-Pohj.). 

357. IpR. (Friis) saude 'picaria', vanhoilla Ruotsinlapin ku¬ 
vaajilla sautopetzi 'maakuopassa hautomalla pehmitetty petäjän- 
kuori' ~ s. hautoa; vrt. kuitenkin myös hauta. 

358. IpKo. säveheo, Gen. sovolde- 'heittää, viskata’ s. si¬ 
valtaa. Tämä etymologia näkyy olleen GuNETzilläkin mielessä, 
koska hän on kääntänyt lapin sanan; 'viskata, sivaltaa’. 

359. Ipl. sebijiS, seäöijam 'hyljätä (rakastettu)’, Ko. steBÄeh, 
siähnam id., vrt. s. hyljätä, hylkää. Sfj Ik-vaihteluun nähden 
luiom. IpN. bsedt\es — s. päikää-. (Vokalismista äänneseikkoja 
käsittelevässä osassa). 

360. IpN. sseibbe 'cauda', Luul. serpe-, I. seis* 'häntä', Ko. 
sejsp', Kld. stejBP', T. =, vrt. s. säippä 'längt spö 1. stör, vidja'. 
säippy 'torr trädgren'. Huom. myös IpKo. Seiaar, g. KsjsPar 'huis- 
kea puunlatva’. 

361. IpN. selvve, g. selve 'suprema fimbriarum, quibus ora 
pallte ornatur’ ~ s. säylä; säyläs (Jusl.) 'virgultum, quo corticea 
vasa colliguntur; träpinne 1. -plugg, ten i näfverrifva’; säylätä 
'fästa med pinnar’. Vrt. myös IpN. sivilo 'orassa nervorum ran- 
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giferinorum fila, e quibus funes nectuntur’, Luul. siulu- 'schnur 
von zusammengedrehten sehnen’, Ko. s^qih ’ompelunuora (vanhan¬ 
aikaisessa naulattomassa veneessä)’. — Wiklund, UL, s. 181 : 
selvve ~ ? 8. särmä, särvi. 

362. IpLuul. strrahe- 'grätschen, grinsen’ s. häristä 'muris¬ 
ten näyttää hampaita (koirasta)’. Vrt. IpN. härrit 'mussitare (de 
canibus), fremere (de felibus)’, Ko. xörr''^^e/), K. vfrSSe^, T. arra/.e^ 
'häristä’ (? < s.); ks. Wiklund, UL, s. 249 alh. 

363. . IpKld. Bi‘v^ 'syödä lusikalla’ s. särpiä, särpää. 
(Lp. ? < s.). 

364. IpLuul. smvka- 'bissen (von tieren)’ — s. haukata. 

365. IpEnont. sie^eäH 'läähättää kovin’ ~ s. hönkiä 'puhal¬ 
taa voimakkaasti (samalla ääntäen)’. 

366. IpKo. siema, g. sie^mman 'pieni’ s. hiema 'skärf, 
srnula’, hieman. 

367. IpN. (FnilS) Sierma^:, äerma 'cauus' ~ S. harmaa. .Set.\lä. 
J8FOu XrV, 3, S. 14; harmaa ? lp N. öuorggad. 

368. IpN. sierrat, sieram 'rixari, altercari, jocari’, I. sierraö, 
neram 'leikkiä’, Ko. sterr»**, sierain, Kld. sirrv^, sira"', T. sirra^, 
simm S. hääriä; vrt. myös hyöriä. IpN. hserödet << s. häärätä 
(ks. Wiklund, UL, s. 168). 

369. IpN. sitte 'lacinia’, sitta, g. sida 'assula in lino vei can- 
nabi, pili in corpore humano’ s. hitu 'fruktskal, fnas, fin träd’. 
Set.Klä (NyK XXVI, s. 397): hitu ^ IpN. sadde, sodde. 

370. IpLuul. skälna 'klang’, -^kälna- 'klingen', N. gägjat, 
gäjam 'give gjenlyd’, gägjat, gäjam 'strepere, crepare’ s. k^u, 
kajaa, kajata, kajahtaa. Norjanlapin ja suomen sanan sukulaisuu¬ 
den esittää jo Qvigstad (Beitr., s. 178). n, ^ ~ /-vaihtelusta 
lapinkielessä ovat esimerkkeinä vielä N. bagqe, bagrnje, badnje ^ 
bajem, bagjem (ks. Wiklund, FL., s. 310) 'pars cornus rangiferi 
capiti proxima’, Luul. 'päd'</'e- der unterste teil der horntvurzel’ ja 
N. äagT^at — äaegjat 'nitidum, splendidum e<;se’ (ks. n:oa .394). — 
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L. sMlna-:n ohella tulee ajatelleeksi myös N:n sanaa gänis, gaenis 
’echo’, sekä iy:llisiä samojeedin muotoja: J, ha-n ( hae), K. khät), 
Jn. ke*, O. gen, kän: kän-nom, käl-nom ’donner’ (ks. Setälä FUF 
XII, SS. 21-2, 24).» 

371. IpT. •s1cuni)'e^\.~skJno‘e<^, -sknndgm Tuveta tekemään 
jotakin’ (esiintyy hyvin harvoissa verbeissä; esim. kuiskunt>^e<‘ 'ru¬ 
veta kuulemaan, kuulostaa)’ -- veps., lyyd. -ganden id. Mitä lp. 
s/r-yhtymään tulee, vrt. deriv. inch. verbiä: N. -goattet, -goadam, 
I. -sMlCid, -eöadam, Ko. -Guaoleo, -GitaDom (liittyy vahva-asteiseen 
verbivartaloon), joka esiintyy inarin- ja koltanlapissa myös ^-alkui- 
sena (heikkoon verbivartaloon liittyneenä): I. -SkoälCid 1. -SkUtelCid, 
Ko. -Skuaoien. — Toisin selittää turjalaisen (Gen.) kulskintt-muodon 
SziNNTEi, Finn.-ugr. Sprachwi8senschaft, s. 124. 

372. IpLuul. slekfja- 'leuchten’, N. äliegi^jot, älierpom ja 
slienidat, äiienjam 'fulgere, micare (in tenebris)’, ~ s. liemu ’läga’, 
liemuta = leimuta, vir. löömama; sam. latpi^am 'aufbrennen’. Vrt. 
Setälä, JSFOu XXX, 5, s. 71. 

373. IpLuul. shi-otu 'moräne’, Ko. lientä, g. lieolta^ 'liete’ 

s. liete 'gyttja, tillandad Strand, sumpigt ställc’, liettää. Tähän 
kuuluu vielä Luul. slälan 'seichter teil eines sees; ks. myös Ipl. 
lehi s. lieto (nro 144). 

374. IpLuul. smaäje 'feiner schlamm’ ~ s. muju, muja, muje 
’lös, lucker jord; ormgift’. 

376. IpN. soaigos 'horridus', vrt. s. haikea 'bitter, svär, led- 
sam, smärtsam’. 

376. IpN. soalsse, g. soalse 'saliva', I. söäJs' ~ S. sulju 'morja, 
blandning’, kalan s. 'fiskräk'; sanansisäiseen konsonantismiin näh- 

• gänis merkitsee myös 'dsemon montanus’; vrt. HoIjMbbro, Lap- 
pa)ai.sten uskonto, s. 87: „Leem mainitsee ganis nimisen vuoripirun, 
joka varmaankin on sama olento kuin Randulfin muistiinpanema gidne 
(Piitimen kine, Luulajan kani).“ Ensi tavun vokalismi tekee epävar¬ 
maksi gäniä sanan kuulumisen puheenaoleviin 'kaikumista’ merkitseviin 
lp. verbeihin. 
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den vrt. IpLuul. nalsa s. nalja (nro 199), N. bulsse ~ s. pulju 
(nro 296) ja hoalsse, hoal&äe heijata (Wiklund UL, s. 214). 
Ensi tavun vokalismiin katsoen huom. IpKo. .luäif « oa)‘~ s. 
luja ja IpN. soaittet ~ s. suittaa (Qviqstad, s. 219) sekä nrot 228, 
230-1, 389, 428 ja 479. 

377. IpKo. söäöjyp*, g. sda^pa ’kodansoppi’, vlna-söä^p^iaSai 
’viisikanta’, Kld. sö3/y, g. sospa, I. sopp\ g. söpa ’kodausoppi’, 
— s. soppi, soppu. Karjala-aunuksessa on 6-alkuisia muotoja, 
jotka saattavat epäilemään lapin sanaa lainaksi, elleivät ne pikem¬ 
minkin ole yhdistettävät s, suppu sanaan (Kal.r ’knut, vni’); ks. 
Wiklund, UL, s. 273. 

378. LpN. soarccat, soaroam; soarssat, soarsam 'negligenter 
consuere’ s. harsia ’göra glest, sy glest, träckla’. rcrllinen muoto 
lienee lapissa alkuperäisempi; vrt. s. hirsi IpN. harcca-muorra, 
T. ars-mlrt, 

379. IpN. soavlle, g. soavle 'tabes nivis; vandfuld el. vas- 
trukken sne’, Luul. söwJe-, 1. soäin^* s. houle id. (Enont.). 
S. souli (Peräpohj., harv.) < lp. 

380. IpN. sogge 1. cogge ’locus, qui in tentorio linteo, in 
tugurio parieti proximus est pone lectos’, Luul. sogge-, I. soese ^ 
s. sonkkelo^ 'soppi, kolkka’; s. sunka 'soppi’ (Enont.) lienee laina 
lapista. 

381. Ipl. sohU', g. söufSa 'hehku; sankasti nouseva savu’, 
söufhstah 'suitsu' ~ s. suitsu « *-) 7 <l^-); vrt. njukia, mihU‘ 
joutsen. IpN. soiccat 'fumare, per aerem agitari, nive contegere', 
coieestet 'fumare', Luul. coicöste- 'stauben' lienevät lainoja suo¬ 
mesta, ellei i niissä mahdollisesti palaudu heikkoasteiseen muo¬ 
toon. Itäisissä sukukielissä on ökrllisia muotoja,(joissa on nähtä¬ 
västi tapahtunut metateesi); ks. Setälä FUF II, s. 238. Tähän 
näyttää kuuluvan myös samJ. tänser, tänzier, tänier, täncler, tänier 
'schneegestöber ohne schneefall’, siis merkitys jokseenkin sama 
kuin soiccat sanan. 

1 Elikä myöskin sokkelo kuuluu tilliän (kk <] *,,kk). 
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382. IpN. soppat, sobam, sovam 'cultro abradere, carnem de 
ossibus derodere’, Luul. soopo- s. hipn : hivuttaa; hippu 'hiukka’. 

383. IpR. (Priis) 8080 'cartilago' s. 8a8u 'kind, kvicke i 
. horn, benmärg, brosk’, 8äsy 'märg, mörja’. 

384. IpKo. komp. sfryanP 'pian’, vrt. s. 8irkeä, Sirkku 

'pigg, liflig’. 

386. Ipl. sot^e, g. sode 'resu' ~ s. hetale, hetuli, -la. Tähän 
kuulunevat myös IpN. sadde, aodde 'mica, offula’. Ks. n:oa 369. 

386. IpN. apoadna, g. apoana 'nix in viis pedibus vei trahis 
firme calcata’, R. (Friis) spodnot 'fryse til (om vand paa isen af 
indsner)’ s. pono(-jää) 'liukkaaksi jäätynyt uhkuvesi’ (Peräpohj.). 
Tähän kuulunee myös Luul. spaJna-jekrja 'glatteis'. Suomen sana 
voi kuitenkin olla laina. 

387. IpN. 8uogTio, g. 8UOTJO; suodujo, g. auopjo ‘palus, stag- 
num gramineum’, I. sviä^hn, g. stiiunu 'heinäsuo' ~ vir. soM 
'bucht (in einem bache), sumpfige stelle’, aönatua 'quellige stelle, 
kotlache im morast’; ennen on lapin sana yhdistetty s. 8uo:hon. 
Huomattava on, ettei suomen yksitavuisten sanojen lappalaisissa 
vastineissa juuri esiinny n:ää. (Että puheenaoleva lapin sana — 
toisesta N:n muodosta huolimatta — on alkuaan nrllinen, osotta- 
vat Inarin- ja venäjänlapin murteet: Ko. suo<^nn'‘, Kld. Sunn<*, 
T. Sjnn"-, tähän lienee yhdistettävä edelleen Luul. solno- 'hain'). 

388. IpN. 8uoibbot, 8uoibom 'vacillare, titubare’, Ko. suojEPao 
'keinua, kiikkua’ s. hoivata, hoipaan 'stappla, ragla’, hoipertaa, 
hoippua (Wiklund UL, s. 208); laina suomesta on R. (L. & Ö.) 
h&ibot, häipot, Luul. oi^jni- 'kämpfen', Kld. ojbpv^, T. oa}nPa^ 'pai¬ 
nia' (ks. UL, s. 194). 

389. IpT. splUy g. sisU 'sula (jäässä)’ s. sula. 

390. IpKo. suiftvieD 'kuluttaa, hivuttaa rikki’ s. huveta, 
huventaa; suomen sana kuuluu tosin p ^ v vaihteluun, mutta on 
voinut siihen liittyä jälestäpäin; vrt. huvi. IpN. hoppe, g. hobe 
'infirmus; quod cito consumitur’, Luul. hoope, attr. hopes 'nicht 
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nahrhaft (von speise)' < s. hupa (hupanen [Peräpohj.] = N. lioppe). 
— Koltanlapin sanassa on s s,-ugr. *#:n edustajana, kuten esim. 
IpN. sagjet, s. hi(y)oa, mord. tSovams, Sovams sanassa. 

391. IpN. (öacce)äaiio ’tignum humore putrefactum’, I. (fSäh^-) 
Sölae, Ko. fSdoh-SoaMe 'vesilaho (puu)’ s. (ve8i)8ilo id. (Perä¬ 
pohj.). Merkityksensä vuoksi on tämä erotettava äaliad ^ sfleä 
sanasta; eroa huomataan myös molempien sanojen heikkoastei¬ 
sissa muodoissa: I. Sdllis 'sileä’ ja Sölae. 

392. IpLuul. Sävvu ’stillschweigend’ s. siivo. 

393. IpN. äsebmelen, sobmelen ’uno haustu’, Luul. sepmah-: 
s-lin jtiokat ’auf einen zug austrinken’ ~ s, siemaus, sieme, sie¬ 
maista. 

394. IpN. äeegjad, äegjis 'nitidus, splendidus, fulgens’, togjat, 
seejam 1. äs^i^at, äeenam 'nitidum, splendidum esse’ (gm < *dig) 

s. heijastaa. 

395. Ipl. (eMiö, SeäSlam, Ko. Seäilam 'säästää’ ~ 8. 

säästää; IpN. ssestet 'parcere’ < s. 

396. IpN. Mela 'scintilla’, I. Seäluhid 'leimahtaa’, vrt. s. 
salama. Setälä vertaa suomen sanaa eräihin ö-alkuisiin itäisten 
sukukielten muotoihin, FUF II, s. 239. 

397. IpT. Hell', g. Heh 'luola, onkalo’, vrt. s. hyylä ’vild- 
djurskula’. Vokalismiin nähden vrt. nroa 359. 

398. IpLuul. Hila 'coregonus clavaretes (klein)’, vrt. s. sUakka, 

salakka. Huom. myös IpT. g. 'iso siika’. 

399. Ipl. Hlled, Hläm 'pyydystää, saalistaa’, Ko. Selhn, Se.>ani. 
Kld. Hiy, sLia’", T. Hlle^, H-iam, vrt. s. saalis. 

400. Ipl. HHed, HHäm 'kieltää’, Kld. HHe^, HHa” id., T. 
HUAabfH'^ 'kieltäytyä, niskuroida’ s. hiistää 'pruta, betinga’; 
vrt. myös haastaa. IpN. hastet 'provocare, lacessere’, I. häsKd 
on tietysti laina suomesta. 
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401. IpKo. 'takaviistosarvi’ ^ s. lenko, lenkka ’böj- 

ning, bugt, krokigt träd’; lenko myös 'kenokaulainen; kopea’. 
Vrt. IpN. is^e 'secessus cavus, cavum tergum’ s. lankä (Wik- 
liUND, UL, s. 181). 

402. IpLuul. Snuoce- 'spitze’ s. nyhä 'hörn, snut’. 

403. IpN. ioUa 'cantus avium’ s. hely 'sakta klingel, pras- 
sel’, heläta ‘klinga, skramla’. Ko. xeämbUen 'ääntää (riekosta)’ < s 

404. IpKo. Suäro** 'orsi’ vir. sard, g. aarre 'gerust, um 
gewächse darauf zu trocknen’. 

406. lp N. Äu6öe, g. äuie 'pruina’, Luul. htocu- 'von reif voll 
werden’ ^ vir. uta, g. utaa « *huta). id. t. s. huude. 

406. IpKld. 6uuv'\ g. Suva 'hyvä’ (T. =) s. hyvä; IpN. 
hivve, hivea <[ 8. 

407. IpN. dabmok 'salmo fario’, Luul. täpmuk 'salmo trutta’ 
^ s. taimen; samO. tyn' 'taimen’ (»Laak* Klapr. 163) K. 
Sana palautuu Stj (t. U 7 );ään (koska lp. heikko aste on vahvan 

' kaltainen: bm pro m), kuten on laita seur. tapauksissa: N. oab- 
met, oabmam, Luul. caBme-, cöpma-,. I. tsäphid, Ko. Kld. 

tsa^nv^, T. tsäiliiq'* ja N. amimol, asemoi, g. aebmol, Luul. siemul, 
g, Siepmule-, I. saunoi, Ko. svur^a.i, Kld. seu^cu, (T. sammas ? •< 
S. aammal). N. dabmok ]> s. tammukka 'purolohi, forelli’ (Perä- 
pohj.), tammakko (Kuusamo). (Ks. Setälä, FUP XXI, s. 22). 
Thomsen yhdistää epäillen s. tammakon ja sen lappalaisen vasti¬ 
neen s. taimeneen mainiten myös hämärältä näyttävän liiv. tSmik 
sanan (Beröringer mellem de finske og de baltiske Sprog, s. 281). 

408. IpN. daggo 'sordes, smuds (isaer om svedsmuds paa in- 
dersiden af klseder)’ — s. tnnkka 'unkenhef. 

409. IpT. taes, g. taekdei 'kiinteä, kireä’ s. tikeli, tikelä 
*träng, snäf, nidsk, kinkig’. 

410. IpKo. iäiia, g. täjAay 'jääteli' s. teli; lp. i on vaikeasti 
selitettävissä; vrt. IpN. bieidne 'pars trahsB lapponicm carinam 
retro patens’ s. piena, riebmodet, rieibmodet remuta, riemuta, 
Iseibbe ~ leppä (Wiklund, UL, s. 298). 
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411. IpN. dSkketet 'defatigare’ ~ s. tehkeytyä 'perin uupua 
(porosta)’, Peräpohj. 

412. IpN. dalas, g. dalias ’tomentum in calceis Lapponicis 
positum’, (Niels.) dälläs, Luul. talles 'das scbuhbeu in einem 
scbube’, I. iä}as, g. iällaz, Ko. täJias, g. tä.ij>az, Kld. täAos, g. -.“uas 
~ s. taiius 'socka, tossa, lös ylle- 1. skinnlapp i sko under foten'. 

413. IpN. dalggadet 'taleas cymbae ruptae affigere’, I. talse 
'veneen paikkauspiena’ s. tilka id. (Peräpobj.), tilkitä; vrt. myös 
taika = tilka, myös ’köl, underlag för bäfstäng’. 

414. IpT. ta?e^ane^ 'tohtia, uskaltaa’ s. taijeta, vir. targe- 
nema ’wagen’. 

415. IpN. daäke 'volutabrum; subbe, sole, rore’, vrt. s. töhkä; 
buom. myös tuhka. 

416. IpN. dsednot, dsenom 'gloriari', vrt. vir. täuama 'danken'. 

417. IpLuul. tiellä- ’scbwacb werden’, vrt. s. telata, -laan 
'skada, förderfva, förgöra’, teiautua 'skadas, förderfvas, förgöra.s’, 
teiaus 'skada, särande, bane’. 

418. IpN. deelggat, d»lgam 'constipare’ ^ s. teljetä, telkeän> 

419. IpNrt. iöiiA^UvD, teä.itSam 'hyppiä loiskutella (kuten sam¬ 
makko)’ s. talsia 'vada i gyttja, gä trögt’. 

420. IpN. dielgr^at, dielT|am 'satiari ex re’ s. tylkeä 'mot- 
bjudande’, tylkkiä 'vara motbjudande, äckla’. N. dolkkat, dolkam 
'taediosum fieri’, I. tulkk‘ad, tulhani 'kyllästyä (ruokaan)’ olisi täl¬ 
löin laina suomesta. (Wikl. UL, s. 276). 

421. IpN. dieppe, g. diepe 'cirrus', Luul. teiyppe- 'bäschcl', 
I. tiepp^^, g. tiep'i 'tupsu', Ko. liebpp\ lie^pe, Kld. tUbp*, iieepe, 
T. tleT>p‘. tienpe ~ s. töpe, töppy 'tofs'. 

422. li)N. diskot 'emicare', I. ii^kod 'pirskottaa (vettä)’ ~ 
s. tihkua. 
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423. IpN. doa^e, doages 'Ien is, hand fluctuans’, vrt. s. tasa, 
-ainen; IpN. dasse, dase ’aequalitas’, I. taH 'tasa’, adj. dasBed,*es, 
tassiut, -ives ovat lainoja suomesta. 

424. IpN. doaigot 'fulcire, sustentare, cavere, caute tractare’, 

Luul. torju- 'stdtzen, regieren’, Kld. tuafja^, Ko. tuät‘)aD, 

tuarjam 'pidättää alallaan (esim. venettä aallokossa)’, tmr^^mas 

tuki, pönkkä’ s. toijua. 

425. IpN. doarkkot, doarkom 'praecipitem esse, praecipitanter 
agere’ ~ s. torko- : vesi virtaa torkonaan 'ryöppynä, suihkuna' 
(Peräpohj.). Wikl. UL, s. 213: doarkkot s. sorkua. 

426. IpN. doappadet 'assuescere' s. tapa; tavastua 'tottua, 
perehtyä’ (Peräpohj.); IpN. däppe, g. däbe, däve 'mos', I. Ulyi, 
g. tavi < s. 

427. IpN. doappot, doabom 'rapere', Luul. t&pete- ’wegfuh- 
ren’, Ko. luaopao, iuavam 'noutaa, pujotella verkonsilmiä yhden 
kerrallaan havaslankaan’, Kld. tnäopa^, tuafta"*, T. toaspa^, töabam 
'tavoitella, ottaa kiinni’ s. tavata, tapaan; tavoittaa; huom. vielä 
T. täbäje^ 'tarrata kiinni’. 

428. Ipl. töäpp^oö, töap^om 'sulkea', Ko. tuäbppao, tua^pam 
^ s. tuppo 'stoppning', tappia 'stoppa' (skand. alkuperää?). 

429. IpKo. teoties 'ahdas, kiinteä’, vrt. s. tukala, tukehtua. 

430. IpKo. toA‘U*jeD, Kld. to/^tsa^, töA^ka'" 'survoa, hienontaa’ 
~ s. tilsiä id. 

431. IpKo. iopkvi 'hiustukko' ^ s. tukka, ellei lapin sanassa 
pk ole syntynyt supistumasta. (Ks. Venäjänlap. kons. astev., s. 93). 

432. IpN, doppat, dobam 1. dovam 'haerere, residere’, 1. lo- 
varvoh 'takkala, mätälumi’, Ko. toop"reD, Kld. tösp^re^ 'takaltaa, 
kulkea vaikeasti (ahkiosta, suksista)’, vrt. s. tupero 'tumlande 
varelse’, tuperoita 'tumia', tupertaa 'fara pä ojämn muddrig väg’, 
tuupertua y. m. 

433. IpKo. tcfplsvD, töptsam, T. tioptsg^, tfoptsjm 'polkea, tal¬ 
lata’ s. topsia 'trampa'; vrt. kuitenkin ven. Tonuatb. 
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434. IpKo. (Patsjoki) iormu turpaa (ravistuneesta astiasta)’. 
Ko. (Nrt.) torran, töni id. s. tyrtyä 'blifva öfvermätt’. 

436. IpKo. torkk', g. törke 'saasta, saastainen esine’, tor‘1äcFjet/ 
'saastuttaa,“»pakanoida»’, Kld. tor’ke^, tonJca” id., vrt. s. tarkka 
'eländig, skröplig, förhatlig’. 

436. IpR. (Friis) tosmas 'qui crapula laborat, item qui alias 
ob causas se male habet’ ~ s. tohmea 'moddig,. muddrig’, toh- 
mero, tohmelo 'modd, mudder; dumhet, rädlöshet, sus och dus'. 
Mahdollisesti tähän kuuluu myös IpN. dosbmot 'subirasci'. 

437. IpKo. tuä^nn", g. tuana 'nälkiintyneen poron löyhkä’. 
Kld. tuann", g. tuma, vrt. s. tuooi; siis merkitysten suhde olisi 
samantapainen kuin kalma sanan: 'kuolema, ruumiin haju’. IpN. 
duodaa, -rokke 'miser', I. Imharokk^e 'lempo' on kai laina suomesta. 

438. IpT. tuart^^, g. tuaröa 'ruma', vrt. s. törkeä. 

439. IpN. duddat, dudam 'trepidanter circumcurrere’, Enont. 
tuSaiSiH 'kihistä (esim. matoja)’ s. tadata, tutista. 

440. IpN. dukko, g. duko 'fasciculus', Lliul. tukkaa (Nensen) 
'reiser u. dgl., welcher der bär vor die tur seines winterlagers 
aufgehäuft hat’, Ko. tudkk^, g. Itikka 'lauma, parvi’ ^ s. tukku. 

441. IpN. duogge 'massa pilorum’, duoggot 'in massam se 

convolvere’, Luul. tusggu- 'sich filzen, verwickeln’, Ko. tuoökvr» 
'sotkeutua, vanuttua’, Kld. tuije'‘ne^, T. ~ s. tuoko 'träng- 

sel’, tunku id., tunkea. 

442. IpN. duorrat, duoram 'trahere, attrahere; hale garn 
eller not lagvis ind i baaden eller op paa en stok for at torres’, 
Luul. tu9rra- 'dass schleppnetz in das boot nehmen’* s. turata 
'läppä (nät)’, 

443. IpV. (Friis) duossad, duosam 'lucere; lyse (ikke om 
solen men om andet lys)’, I. tuossaoid 'valaista soihdulla’, iuoza$, 
g. tuossaz 'soihtu, tuohusvalkea’ ~ s. tuohus. Lainoja suomesta 
ovat arvattavasti N. duhaä, dufhas 'picsatus, qui fuscinae ope 
exercetur’, Ko. iuovas, g. txvouvaz, Kld. iuvas, g. tu^vas 'tuohus, 
kynttilä’. Omituinen on suomalainen muoto tuovus. 
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444. IpN. duostot ’rem quandam meantem oxcipere’, Luul. 
iuasiu- ‘empfangen, annehmen', I. tmästud, tuiästum, Ko. tuMlao, 
Kld. liiasta^, T. tl9Stg^ 'ottaa ilmasta kiinni (esim. pallo)’ s. 
tastia ’hämma, hejda, tämja’. 

446. IpN. caggat 'retinere, arcere, prohibere, fulcire,’ disten- 
«lere, diducere’, oagge 'fulcrum; sudes ostiarise, quse in summo 
conjunctae aditum teutoriae prabent’, Luul. cagge- 'stange (im zelt- 
geruste)’, 1. tsaeee, g. tsae^ Ko. Kld. (särjet*, T. tsage*^ 

'pingotuspuikko (nahkaa kuivattaessa)’ s. sinka id. (Peräpohj.), 
sinkki : on sinkillä 'kireällä’, sinkua. Wiklund: cagge ~ tynkä 
(UL, 8. 248), Setälä (FUF II, s. 241): caggat ^ ?s. singota 'exsi- 
lire, evolare’. 

446. IpN. cakkat, cagam 'leviter flagrare (de lavilla latente, 
sed adhuc vivente’, Luul. caoikka- 'gluhen, 8chwach brennen’, I. 
tsöhad, Isö^vai, vrt. s. säen, sakenen. IpN. .cakkanet, cakkidet 
'ignescere’, I. tso1ck'anid lienee edellisestä erotettava siitä syystä, 
että se kuuluu tyyppiin kk k « *'kt-: sykty- > sytty-) ; kui¬ 
tenkin lpLuul:n caokka- muodossa esiintyy niinikään geminaatta 
-k:n vaihtelu. — Wiklund, UL, s. 238: IpN. cakkat ~ ? s. heh¬ 
kua, hekkua. 

447. IpN. iai^a, g. 6agT)am 'fore = sivvo’ ~ s. siivo 'ordning, 
skick’, rekisiivo ’8lädföre’; N. sivvo < s. 

448. IpT. tsärre, g. ls<irs 'tiira, sterna’ ~ s. tiira. Vrt. IpN. 
öierrek, ösatreg, 68srret, issrrek ’sterna arctica’, Ko. t'krre=>k\ näi¬ 
hin nähden ks. Wichmann, FUF XI, s. 191. 

449. IpN. caccat, caoam 'lineas ducere (atramento, plumbo, 
cultello), limites, omamenta insculpere’, Luul. säoca- 'schneiden, 
ritzen’, I. tsälsad, tsäzam 'piirtää, uurtaa, kaivertaa’, vrt. s. syteä 
'hugga, hacka, klappa’. Wichmann (FUF XI, s. 243): caccat ^ 
? s. hnosia ’8chaben, kratzen’. 

460. IpN. cs^gos, g. eeggosa 'erectus, praeruptus’, eeggit 
'erigere, statuere, opponere’, Luul. eeggije- 'errichten, aufstellen, 
bauen’, cosggut adv. 'steil, aufrecht’, I. tseädu, -siis 'jyrkkä’, tsea~ 
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eiö 'pystyttää’, Ko. tseädk^, tseäSeas, adj., tstedk^jeo vrb, Kld 
T. tsiefjB^le^ s. henka 'pahta, vuorenseinämä’ (Perä- 
pohj.). Mahdollisesti voisi suomalaiselle sanalle ajatella skandi¬ 
naavista originaalia: hänga. 

451. IpN. cippa, g. eipä 'penis', Enont. tsiöpa, g. Istopa 
s. tippi, tippara, tippari 'penis puerorum’ (murt., Pohj.). 

462. IpN. cuo 33 a 'membrana', Luul. euos^a 'dflnnes häut- 
chen,'das man von der fleischseite einer haute abreisst’, 1. Isuodom^. 
Ko. tsuöbts\ Kld. tsuHD^s^, (T. tsiffio^s^) 'kesi' ~ s. sonta 'kesi, tal¬ 
jan kesipuoli’ (Enontekiö); huolimatta ahtaasta levenemisalueestaan 
ei suomen sanaa voi katsoa lainaksi, sillä siksi vanhoja piirteitä 
siinä esiintyy. 

453. IpLuul. cusmu- 'rauchen (von feuehten holze)’ s. toh- 
nata, tuhnuta; (ukon) tuhnu, tuhnio 'bofist' (joka, kuten tunnet¬ 
tua, itiöiden kypsyttyä kokoonpuristettuna tupruttaa savumaista 

pölyä). Sanansisäiseen konsonantismiin nähden vrt. Luul. piesmare- 

\ 

~ 8. pahna (n:O 269). 

464. IpN. öadnat, öanam 'vincire, ligare, affigere’, feanas, g. 
Öadnasa 'ligamen, ligamentum’, Luul. catna- 'binden', cands 'band', 
I. rtö‘*äa(J, fSönam 'sitoa', tSönas 'side', Ko. (Pts., Sk.) fSd^nvo, 
Hönam vrb., vrt. s. sonnus 'uppfästad klädfäll, skört’, sonnustaa 
'päkläda sig för arbete’. 

455. IpR. (Priis) öalsa 'crusta nivis; skare, skaresne’, Luul. 
caVsa 'bis an der boden harter schnee’, vrt. s. tilsa 'snö- 1. isklimp 
under foten’. 

456. Ipl. (SäatjTiad, tSä^am 'tarttua, käydä käsiksi’, vrt. s. 
hama 'fängredskap, krok, knep’, haamaista = kahmaista 'glupskt 
svälja’; hahmotin 'hvarmed man griper, klo’. Lapin sana on mer¬ 
kityksensä tähden erotettava toisesta samanmuotoisesta sanasta: 
IpN. feägTiat 'se insinuare, arte sibi aptare (vestem), clam subre- 
pere’, I. Uätujijad. 

457 . IpN. öappo 'supra modum, summe’, Ö. vaivaä 'fattig i 

hoi grad’, ?Luul. capti ’sogar(?)’ s. supi 'helt och hället’: s. 

suolaton, s. suomalainen j. n. e.; leipä on loppunut supi (Enont.). 
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458. IpN. 6arre, g. öare; Öarem 'aniiulus adipis, in superficie 
laticis natans', Luul. tärrvme- 'fettauge auf suppe’ s. soro, So¬ 
ronen 'drypande 1. fallande droppe, liten bläsa 1. periä pä en 
vätska’. Enontekiön lapinmurteessa, oli omituista kyllä, muoto 
fiadin, -ima, johon voisi ehkä verrata vatj. säteme = soro. s. so- 
ro:lle esittää Wichm.\nn vastineita kaukaisemmista sukukielistä 
<FUP XI, s. 196). 

469. Ipl. fsärraniS ’havata, herätä’ s. herätä. IpR. (Friis) 
jeretet ’expergisci, resipiscere’ < s. 

460. IpN. öarvvet 'digitis vei unguibus arcte premere’, 
Luul. {ab^rije-y cab*ru- ja cob^rije-, cab'ru- 'klemmen, drucken’, I. 
fiarhid, Ko. fseäsf-g(efl, Kld. fsasra^, -bra”' 'kouraista’ ^ s. hap- 
ristaa id., hauraista ’kaapata, kouraista’ (Peräpohj.) > Ipl. hdu- 
ra^tid id. Lapin öarvvot sanalle esittää \Viciimann syrjääniläisen 
vastineen (FUF XI, s. 277). 

461. IpN. öasket ’percutere, secare, c?pdere', Luul. caske- 
’werfen; ermuden, beschweren (söka: luften söker)’, I. fhskeö. 
fSaskäm 'lyödä’, Ko. fia^skeoy ' f.Wskam id., Nrt. ’hcittää suopun- 
gilla’, T. ^a*ske^, -'skim 'lyödä; hämmentää (puuroa)’ ~ s. hutkia. 
S. >> IpN. hu6kot, I. huikod id. (Qvigstad, B., s. 195). 

462. IpN. öaooa, g. öaca (dial.) 'aquarum divortium in mon- 
tibus’ 8. tyty ’dam, dämning, fyllnad’; vrt. sam. sada, sada 
'pffltze'. Mahdollista on kuitenkin että öacca on tekemisissä öacce 
'aqua’ sanan kanssa. 

463. IpKo. U)‘<lvu''VD,.(Uärpi 'kivistää, pakottaa' ^ s. särkeä, 
särky. Koltan sana merkitsee myös 'jyristä', kuten K. öerggot, 
I. ti^ärsud-, IpN. sGsrggat 'in ossibus dolorem sentire’ on kaiketi 
laina suomesta (ks. Wiklund, UL, s. 181). S. särkeä sanaa mer¬ 
kityksessä 'rikkoa, murtaa’ vastaa taas lp. önrggst 'sutura resolvi’. 

464. Ipl^. (S^ifvaD, fSmrvi vyörj^ä (hiekkatörmästä), ?lpN. 
öavvot 'arena obrui, obtegi’ s. sievi 'sandkullc, -backe, sandmo, 
-hed’. 

466. IpR. (Haläsz) ciehlel 'miissen’ s. häätyä. Vrt. kui¬ 
tenkin myös N. seattet, ssadam 'debere, deberi' (Wikl. UL, s. 168). 
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466. IpN. öiekkä, g. öiegä ’latebra’, Luul. ceoka- 'verbergon, 
versteckeii’,. I. tSieha, g. fSieijva 'kätkö, piilo’, Ko. f^teoh*, g. (HeYta, 
Kld. fSiek', g. fHya, T. fHek\ g. fSiga, vrt. s. sikko ’pennmgs- 
görasle’. 

467. IpKld. CSivi^Skvnfi‘ii 'oras pieni kahlaaja (limicola pyir- 
mgea)’ ~ s. tiivi id. 

468. IpN. öoskke, g. öoake 'collectio, acervus, turha, exa- 
men’ s. tokka 'bylte, knippe; ekock, renskock; IpN. doakke, 

,g. doake 'agmen, caterva, grex, examen, glebula’ on katfiottava 
lainaksi suomesta. (Ks. Wikl. UL, s. 213). Luulajanlappalaisessa 
cöoke- 'haufen’ sanassa esiintyy k g-vaihtelu. 

469. IpN. öorro, g. öoro ’umbo, jugum montis’, Luul. corri- 
’sehr grubiger bei^’, I. fhrb, g. Uorö, T. Uorr’, g. Uori 'harju, 
selkonen’ s. siiri; ajre id. Setälä : öorro s, soro, sorko 'seg- 
mentum rectum et longum, e. c. corii’, FUP I, s. 247; — syijä, 
s. 268. (Qviostad [B., s. 224]: öorro — S. torro). 

470. IpKld. f^öbkv^, Uöeka”> 'pistää' s. tokata 'sticka, stinga, 
picka’, tokaista; tökkiä, karj. fSokkoa, fSokata, fSökätä (ks. ‘Wich* 
MANN, PUF XI, s. 198). (Huom. myös IpKo. tsd^k^iSeo 'tokata, 
tyrkätä’; Wiklund, UL, s. 216: s. tokata IpN. ooakket). 

471. IpN. Öorbma, g. öorma 'pugnus', öorbmat 'pugno per* 
cutere’, Luul. cor^mo- 'faust', I. fhinh’*, Ko. fSoPih'’ 'nyrkki', vrt. 
s. survoa, survaista. 

472. Ipl. ämählud, UviäuCuin 'kiihtyä, suuttua’, tiumCii 
'kovin', komp. fSmmtt-iB s. tohtua, tuohtua 'kiivastua, vihastua’ 
(Pcräpohj., Karjala). 

473. IpKo. fHärP, Kld. (iuari* 'heinäsorsa', Kuolajärvi 
(Fellman) tjors, N. duoröe, Luul. tur’‘su-, I. MttiPS' s. sorsa, 
suoraa. Inarin-, norjan ja ruotsinlappalainen muoto lienee dissi- 
milation tulos. Laina suomesta on kenties N. öuorööo, g. öuoröo 
'anas boschas’; tähän nähden ks. Wichmann, Zur geschichte der 
finnisch-ugrischen anlautenden affrikaten (PUF XI, s. 178). 
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474. IpT. fSuoGs, g. fSuoehjzi 'ota, oka, piikki’ s. siika-. 
nen id. 

475. IpR. (Friis) öuokon 'canalis ligneus ad aquam duceii- 
dam’ s. huoko, huokonen 'liten öppning, häl, hvarigenom nä- 
gontiog strömmar, por, draghäl, andhäl, sugrör, källäder, remna, 
utströmning’. 

476. IpKo. fiiarr^jeh 'valjeta (taivaasta pilvisään jälkeen), 
seestyä’ s. sarastaa. Qvigstad esittää suomen sanalle toisen 
etymologian: N. äserrad 'serenus’ (B., s. 222), 

477. Ipl. fsudtlsad, Uuozai 'tulla siipisadoksi’, tkuozzan 'siipi- 
satolintu’ ~ s. satain, (supi)sato. Kenties kuuluu tähän myös 
IpKo. fiuoolsvD, fiuohzH 'syöksyä, pudottautua veteen (kuten peura- 
lauman tapa oli tehdä järven tullessa eteen)’. 

478. IpKld. fSuuj'' 'savi', T. f'Su]v"s. savi; Ko. säiiv, g. 
säva id. < s. 

479. IpKld. '■ua.i.iö'’, ''ua.ia'“, N. ollit, olam 'pertinere ad, 
attingere, sufficere; raekke, vsere saa laiig, at det naar, straekke 
til (uden at bevege sig)’, T. öa.uq^, öa-iam 'yltää, ylettää; riittää’ 

s. ulottua, ulottua, ylettää; epätietoista on, kuuluuko tähän 
myös IpN. oaiis 'mirifice, vehementer, praecipue’, I. oali 'täysin, 
täydellisesti’. — Setälä, Zur frage nach d. verwandtschaft, s. 33: 
IpK. oaUe- 'hinreichen' ^ s. olla (ole-), Wiklund, UL., s. 215: 
IpN. oallS, olle s. oUeti. 

480. IpN. unokas, unohas 'incommodus, injucundus, malignus, 
inimicus’, I. unohas 'hankala', vrt. s. onea 'hemsk, ovanlig, odug- 
lig’, karj. oneh 'suru'. 

481. IpN. uvve, g. uve 'flumen placide labens, fluvius’ s. 
vuo 'strömfära, Ström, strömdrag’; muotoon nähden vrt. IpN. avve, 
g. ave 'cingulum' s. vyö (Qviostad, B., s. 163). 

482. IpT. vaofle^ « i>t d) 'vetäistä, piiraista’, vrt. s. ve¬ 
tää, vedellä. 

483. IpKo. väbzan, g. vaolsan 'vapa, salko, johon verkko 
vedessä kiinnitetään’, Luul. vuaocune- 'im seeboden befestigter 
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steckeo, woran das ein(‘ ende des netzes beim hinauslegen dessel- 
beii gebunden wird’ s. vaato 'notstäng, nätgista’. 

484. IpN. vSgge, fägge 'uncus ligneus’, I. vaeee, g. vaee 'pui¬ 
nen keittokoukku’ s. vinke, vinkka id., myös 'takan vieressä 
oleva kääntyvä keittopatsas, josta lähtevään poikkipuuhun pata 
kiinnitetään tulelle asetettaessa'. — Huom. myös IpN. vuokko, 
g. vuoko, vuogo 'uncus, quo olla ahenea super ignem pendet', 
Luul. vaokke- 'haken, womit man den topf vom feuer hält, so 
dass er nicht öberkochen kann'; mahdollisesti on tämä skandinaa¬ 
vinen laina (vrt. hake). 

485. IpN. vagjolet 'vaderc', I. raielDid 'vaeltaa' s. vaeltaa 
« *vaje-); sam. vtyeräu 'fortfahren'. 

486. IpN. vagge 'locus depressus, convallis parva', Luul. 
vagge- 'tai' ~ s. vinkalo 'remna', vuorenvinkalo 'bergskrefva'; 
lp. > 8. vankka 'kalliopohjainen kurulaakso' (Enontekiö); Kouta- 
vankka ja Urtaavankka (tunturien nimiä). 

•487. IpKo. vä}9*es, ~'ses, Kld. vaje'‘es 'läpitunkeva, vihlova 
(ääni)', vrt. s. vaikea. 

488. IpN. vakkad, -des 1. vakkes 'rapidus', v. ravdnje 'strid 
Ström', R. (Friis) vikket 'fluvius rapidus', I. vöha- 'vireä', Ko. 
rcffaS, g. veohai 'virtapaikka', Kld. v§eka^ 'nopea', v^eki^ne 'pian', 
T, vaekläst id., A. (Gen.) viktap id. (komp.) s. vikevä 'vuolas'. 

489. IpN. valat, valaha, valata, valaka 'ambituscorporis super 
alterum umerum sub alterum bracchium, R. (Friis) valas, vallasan 
'lorum, quo perä gestatur; bserebaand paa randsel', Luul. valäs, 
vallase- id., valäke: iu9opan Ice v-ldn 'der wurfstrick hängt uber 
der schulter' s. viileke 'laukun kännin, remmi'; lp. > s. valako: 
suopunki on valakhessa (Enontekiö). 

490. IpV. (Friis) valled, valam 'effundere', Ko. vd.t.WD, väAam 
'kaataa, valaa', Pts. välb, g. vala 'juontovesi, väylä (koskessa)', 
T. vä.ta, g. väAAagi 'rankkasade' s. valaa; lp. ; s. Vaala (Oulu¬ 
joen niska), Vaalajärvi (Sodankylässä). 
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491. IpKo. valleD, g. = 'koste, vclle, akanvirta’ s. väliä 
'djupare vatten mellan forsande ställen’. (\Vikl. UL, s. 182: väliä 
~ IpN. flelbma). 

492. IpT. VVA.I", g. vv.u 'pakkashuuru (joka tuprahtaa ovesta 
huoneeseen)’ ~ s. vilu. 

493. IpT. vtmvajj" 'vino, viisto’, vvnna* adv., R. (Friis) 
vaojal, vadojel, vidujel 'obliquus’, Luul. viniik, adv. mdnut, N. 
vidnje-, vinjo, I. vianne s. vino, vina; viina (Enont.). Ks. Qvio- 
STAD, B., s. 227. 

494. IpR. (Fbiis) vappeldet 'huc illuc quasi oscillo agitori’ 
8 . vivata, vipaan 'dallra, röras af och an’, vipattaa 'lentää epä- 

vakavasti (kuten huonosti tehty nuoli)’, vipota, vippoon 'hastigt 
drifvas omkring, rotera’; vipperä, viipperä 'väderleka’, viippu ’väg- 
balans; hoppbräde’. 

495. IpN. varbmaatet 'acriter insilire (de ursu)’, Enont. var*'- 
rnähiH 'säikähtää, kavahtaa’ s. virma. S, varmahtaa 'säikähtää ’ 
(Enont., harv.) < lp. 

496. IpN. varres, g. varras 'sanus, bene valens’, ? R. (Friis) 
varret 'celeriter accurrere' s. vireä. Toisin UL, s. 239. 

497 . IpN, vässo, g. väso 'periculosum aliquid, discrimen’ -- 

s. vahinko. Huom. myös IpR. (L. Ö.) vaejek 'infortunium' 

<WiKL. UL, 126). 

498. IpT. mlnt, g. vaihe 'utu, hieno sumu’, vrt. s. vihma. 

499 . IpN. vfiBdde, g. v»de 'radiculsB prsetenues et longae, 

fibrae arborum, ex quibus funes nectuntur et corbes vinciuntur’, 
Luul, veiiek ’von fibern geflochtener wurfstrick’, vette-kärre 'gefloch- 
tener korb’, I. veooi, g. vein ja rem, g. veiioDä 'juuri' vir. wind 
’gra 3 wurzel, zähes stäck rasen’, windama 'das feld von wurzeln 
reinigen’. Vir. i palautuisi e:hen, kuten sanassa minema < mene-. 
Toista alkuperäni on IpLuul. ötleSy g. öddäse- 'dickeste wurzel eines 
baumes’; Ko. vuUbt', g. vuvUpe, Kld. •^uandeSy g. ^uano^as, 

T. •^landesy g. öafiD*aei (ks. Setäl.\, FUF XII, s. 82) 'juuri'. 
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500. IpT, veäbi*, g. veäde ’knlleverkko (jolla kalastetaan so¬ 
luttamalla sitä myötävirtaan)’ ~ s, vata 'dragnot 1. -nät’. 

501. IpKo. veivas. g. vttraz 'saivar, pikku täi’ s. väive 
’kreaturslus’, vöyvö ’täi (leik.)’- 

502. IpKo. veAAai, -ajes ’liuolimaton, välinpitämätön (esim. 

suorituksissaan)’, vrt. s. väljä, merkityksessä huolimaton: >loir 
on mieli melkeässä, väki väljässä tilassa, kun on toisen miehen 
päässä-.» 

503. Ko. veäoker- 1. viäoitel-nuo.t.v^ ’ent. jousennuoli’ ~ s. 
vekara ’starkt krokigt föremäl, spjutspets, fiskrok, klo’; vrt. 
myös väkä. 

504. IpKo. veh'‘is ’väljä, höllä; harva (verkko)’, 

I. veäleuoid 'aueta, väljetä; puhjeta (kukasta)’ s. välkeä ’vi(I, 
rymlig, öppeu’. Kildinin murteessa sana on liittynyt Tfe-tyyp- 
piin: vierkes, -ka^ (merk. = Koissa). 

505. IpR. (Fniis) veääe, g. veääes 'iniirmus’, vrt. s. vähä. 

506. IpN. viednat, vienam 'extorquere (nervum)’ ~ s. vänätä 
'brottas ; vrida, vränga, gnälla’. Wiklund, UL, s. 182 : s. vänätä 

IpN. veednjedet, veennedet, vseidnot 'rixari’. 

507. IpN. viekkat, viegam ’currere’, Luul. rleoka- ’laufen’ 
s. viekki ’fart’; vrt. myös vikkelä, vikeltää. 

508. IpKld. g. vieme 'halvaus’, viemnf^Sotjvvn 'hal¬ 

vautua' s. viemä 'yrsel', viemata. 

509. Ipl. viera, g. viera 'ahkionkaari', N. fierra, g. flera 

s. väärä; tähän kuuluu vielä N. v»rre, g. v®re 'nefas, injuria, 
fallacia’, Luul. verre- 'unrecht, irrig’, Ko. vierr, g. viere, Kld. ja 
T. =, A. (Gen.) ver 'väärä (abstr.), syyllinen’ (ks. Wiklund, UL. 
s. 169). Kenties jälkimäinen lapin muoto on abstraktiivisen mer¬ 
kityksensä vuoksi laina suomesta. 

510. IpLuul. merra 'hflgel', Ko. vien', g. viere, T. virre, 
g. vire 'harju; syvänne, kosken pyörre’ -- s. vieri, vieni. 
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511. IpN. vioardet, visardet 'garrire; kvidre, smaapludre’, 
Luul. vicerte-, viterte-, F. viotssrdit, O. U. vt^tStrdit, H. vitserdil 
’zwitschern’, Ko, v^tsef‘De/>, Kld. viifSerDe^ id., T. vi<fi^väHii 'pääs¬ 
kynen’ ~ 8. visertää. Kildiniläinen sana palautuu 66 ^ 6, turja¬ 
lainen 66 ä vaihteluun, joka viimemainittu parhaiten vastaa 
s. s.ää. Ks. Wiklund, UL., s. 264. 

512. Ipl. virru-säee* 'virepuikolla laukeava kaarimainen kuu- 
sangan ansa’, vrt. vire, virittää. (I. virru < tnrray [gen.], nom. 

* inra). 

513. IpN. vitkat ’corpus mortui humo sacrata consternere’, ' 
IpKo. ve^lkvD, ve‘^kam 'paiskata (esim. kivi veteen)’ ~ s. viskata; 
vrt. myös vatkata 'viskata’ (Enontekiö). 

614. Ipl. voSö», g. vöda 'morosto, tunturikoivikko, tunturi, 
joka ei kohoo koivurajaa ylemmäs’, Ko. g. v^m, Kld. veDt\ 

g. v^da, T. vaot*^ g. vadi id., vrt. s. viita; IpN. vadda, g. vada 
'locus exiguo spatio, planus et aridus’, Jjuul. vaata- 1. vatä 'offene, 
trockene ebene (in den hochgebirgen)’ ei merkitykseltään sinänsä 
sovellu suomen sanaan yhdistettäväksi*). 

616, IpKld. veAA'‘, g. ve.m 'vapa' s. väli ’den nedra kvist- 
fria delen af en trädstamm, skaft’. 

516. Ipl. viUdbbi’, g. muahiu (Äimä 'heinävä suo- 

oiusta, -vyöhyke, jossa on perättäin lampia’, vir. äz, g. äza, äzu 
'wiese (gute), bachwiese’. Ks. n:oa 633. — Lp. > s, vuotso, 
vuotsu (Äimä, Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa, s. 47, 
JSPOu XXV). 

617. Priis dial. vuobda 1) ’pectus, cavitas arboris’, 2) inte- 
stina pectoris’, Luul. vuahna-, g. vuahta, vuapta ’(innere) brust’, 

*) Huomattava on, että Itä-Lapissa ei tiheitä koivistoja (viita 
'busksnär, tät ung löfskog, lund') juuri tavata alavilla mailla, vaan vaa¬ 
roilla ja tuntureilla vähän alempana puurajaa, mäntyvyOhykkeen yläpuo¬ 
lella; vodd‘‘ on korkea vaara t. matala tunturi, jonka tasainen laki koi¬ 
vuvyöhykkeelle sattuen on lyhytkasvuisen sakean viidan peittämä. Eöö- 
lin niukkametsäisillä seuduilla näyttävät lappalaiset ruvenneen nimittä¬ 
mään korkeaa ylännelakeaa vodda:ksi, vaikkei se kasvanutkaan koivua. 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



T. 1. Itkonen. 


xxxm 


Digitized ty/ 


<)2 


Ipl. vtlöss-^, g. vuoBoa 'vatsaontelo, kohtu', Ko. vuöbd‘*, g. vaoBua 
'vatsaontelo, sisukset’, (Pts. vuotD^ id.), N. vuovdda, g. vuovda 
'quod pro diaphragmate est, pars corporis prior et posterior; homo 
vorax, hellus’ s. onsi, onte-, ontto. Laina suomesta lienee Ko. 
ruaHoes, g. vuobtaz 'puunontto, linkku'. Ks. vielä n:oa 634. 

518. IpR. (Friis) vuebne 'custodia; varetaegt, "jemsel'. 

vuebnanet 'curare; passe’, vrt. s. huoma ’värd, beskydd, uppsigt, 
försyn’^ huomata 'varseblifva, märkä; ha uppsigt öfver’. Lp. bn 
< *vn; vrt. R. (Friis) gabnja = N. gSvdnja, I. koutiaind (ks. 
Iiroa 51). Laina suomesta on IpN. faomaiet, fhobmaäet, huoma&et, 
-mahot, -mehet, -motot, Luul. huBtnahe-, I. Ko. vuo*wv- 

maiSen. 

519. IpN. vuobers 'rangifer mas trium annorum’, Luul. i«9- 
perissa-, vuapese', I. mievers, Ko. vuer^s, Kld. vu§efs, T. ^>]befs ~ 
s. uvo(h), upoon 'hingsf, veps. ube}i\ lp. > s. vuorao, vuona ’3-vuo- 
tias urosporo’ (ks. Wiklund, UL, s. 202 ) Ja ven. yöopci (ks. 
(tENETZ, KL:n sanak., nrö 1927). 

620. IpN. vuodna, g. vuona 'sinus maris’, Luul. vuslna- 'meer- 
busen’, I. vuo^fia, g. vuona, Ko. iuo‘htn‘‘, g. vuona, Kld. vunn«, g. 
?.nlna, A. (Gen.) vunn, vrt. s. vana, vanavosi 'fära. ränna, vräk i 
isen’; s. vuono < lp. Merkitykseen nähden vrt. IpN. nuörro ~ 
s. nura (n:o 213) ja IpN. öoalbmo 'fretum augustum’, s. salmi 
~ ?syrj. ion 'tai, hohlweg, vertiefung (zwischen zwei abhängen)'. 
WlCHMANN, FUF XV, s. 42). 

.521. IpKld. ruoöh, g. i^uoDtas 'ankara, raju (tuuli)’, T. viadts, 
vi9i)t(iej ^ s. aatua 'förargas'. 

522. IpN. vuökko, g. vuogo 'modus, ratio, natura, gustus. 
genus, arbitrium, indoles’, Luul. vuooke- 'gestalt, aussehen; zu- 
stand’, I. vuiohi, g. inuatnvi, Ko. vuobU*, g. vueije, Kld. vuek*, g. 
vuye 'tapa', vrt. s. vakava; samO. ögolak, uogolar^ 'sich gewöhnen’. 
S. vuoka 'form, sätt’ olisi tällöin laina lapista (ks. UL, s. 203). 

523. IpR. (Friis) vuokko 'temporis aut spatii intervallum’ 
~ 8. *vako : vakk(o)ho8ta 'levon, väliajan jälkeen, verekseltä’ 
(Peräpohj.). 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXII,3 


Lappalais-suomalaisia sanavertailuja. 


63 


524. IpLuul. vu9lle 'gesang, lied’, vrt. s. vala; IpN. välle, g, 
vale 'juramentum, jos jurandum’ on arvatenkin laina suomesta. 

526. IpR. (Friis) vuolmeset ’de scaphis dicitur, dum alter- 
utro latere in aquam deprimuntur undamque recipiunt’, vrt. 
s. vainaata 'draga tili sig’: näkki valmaapi. 

526. IpN. vuoläSe, g. vuolee ’pus aquosum’ s. vahla ’dre- 
gel, fradga, skum’; jommassakummassa kielessä on tapahtunut 
metateesi. 

527. Ipl. vui-'t9imäii 'haltia, vetehinen, metsähiisi, peikko’, 
myös nnrllisenä vuiä^näizi-eahnmuh 'ulpukka (»ahdin kengät»)’, 
vrt. s. aave. 

528. IpN. vuoras, g. vuorras 'vetustus, grandaevus, senex 
(venerandus)’, Luul. vHaras^ vu9rrase~ ’alt’, I. vuoras, g. vuörraz, 
? Kld. vuras, g. vufras 'iso, raavas (kala)’ ~ s. *vara8; varhain. 
Merkitys näyttää lapissa kehittyneen seuraavasti: varhainen > 
ammoin sitten ollut tai syntynyt > vanha. 

620. IpN. vuorret, vuoram ’a vertigine in gyrum agitari 
delirari’, vuorrem 'deliratio, insania’, Luul. vusrra 'verruckt (von 
renntieren, wenn sie immer rings herum laufen)’, Ko. vuorran, 
vum'am 'houria’, vuorroi 'hullu’, Kld. vurroD, viira’", T. v/rra^, viriin 
~ s. uraa 'ddre'. 

630. IpR. (Friis) vuorve 'pavidus, proprie de avibus’, Luul. 
ruorve-, attr. vusrves 'scheu (von vögeln)’, vrt. s. urvelo 'ihmisarka’. 

531. IpN. vuossa, g. vuosa 'uterus', Luul. vusssa-, g. vuossa, 
’sack’, Ko. vuöh*, g. vuoSsa, Kld. vu^s*, g. vuSsa, T. viss^, g. v/ssi 
pussi, massi’, vrt. s. vasu, PsamJ. iiaese’, iiaesi’ ’sack’. 

532. IpN. vuottet, vuotana ’vestigia animalium videre, inves- 
tigare, conspicere, explorare’, Luul. vuootte- ’spuren’, I. vi^iStiid, 
vmäCam, Ko. vusiitev, vuoUam, Kld. vubie^, vasota’", vrt. s. ottaa, 
vir. vötnaa (silmä ottaa = erottaa, keksii, näkee; edelleen: ottaa 
varteen). (Merkitykseltään on varsin lähellä lapin sanaa. vir. 
vaatnaa, vaadan ’sehen, betrachten’, jossa kuitenkin aa:n katsotaan 
syntyneen supistumasta). S. vuottaa = vuottet (Peräpohj.) < lp. 
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633. ]pN. vuocce, g. vuoce ’ager graminosus’, vrt. s. väUya 
'sumpig mark’. Wichmann esittää vuocoerlle vastineita itäisistä 
sukukielistä, FUF III, s. 103. 

634. IpN. vuovdda, g. vuovda ’cavum, spelunca, fauces, vas 

ligneum cavatum, cella (capsa) incubandi, incubitorium anatum’, 
Luul. vu9u‘ta- ’hohler stock, den man zum nest för enten hiuans- 
setzt, um ihre eier leicht finden zu können’, vu9utake- ’hohl (von 
bäumen)’, I. vuö^5‘, vuoum, Ko. g. vuonoa, Kld. 

vuud‘\ -UM, T. viuD^*, -uni ‘pesimäpönttö, uukku, puun-ontto’ ~ 
8. uudus ’konstgjord fogelnäste’, uuttu id., myös muoto uu ta¬ 
vataan (Peräpohj.). Paasonen on esittänyt uuttu-sanalle ostja¬ 
kista vastineen, joka osoittaa lp. vd:n, s. ut:n palautuvan *nt:hen 
(FUF VI, s. 241); Setälä mainitsee uutun kirjoituksessaan »Suo¬ 
mensukuisten kansojen esihistoria» (Maailman hist., s. 486) alku¬ 
kantaisen siipikarjanhoidon edustajana. 

636. IpN. vuovdnot, vuovnom 'trepidare et odöre locum olen- 
tem pertentare; fare omkring og snuse ivrigt for at finde noget 
paa et sted, hvor det findes lugt’, Luul. vu9u'nu- ’im walde auf 
der jagd nach renntieren etc. umhergehen’, I. vtiuä^hud 'vaania 
peuroja, pyydystää kevätpeuroja’ ~ s. uuna 'misstanke om ngn, 
aning, instinkt’, ouno 'förkänningar tili sjukdom’, ? uumoa 'hafva 
ngn förkänning, ana’; vrt. kuitenkin myös vainu, vainuta. S. vuon- 
grua (Inari) = viU^iuhuö < lp. 

636. IpKo. vfUfqih (1. 'puinen koivun kytkyt’, vrt. s. 

Vaula, vaulu 'vidjeband tili not, ärtullar, siädar o. d.’; vaklat 'va- 
peet' (Simo, Räsänen), Venäjänlapin kons. astev., s. 117. — Epä¬ 
varmaa on, kuuluuko tähän myös lp. vavllo 'sufflamen, quo trahs 
cuirentes tardantur'. 
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537. IpT. 5ff(-(B^rnai, pl. -Biirttä)' '»«.-lapsi, -set», noidan 
muille näkymättcämät apurihenget IpN. noaidde-gasse)’, vrt. s. 
a^o, aiju 'tam, hemtam’. 

538. IpKo. äzz“, g. ä^ssay, Kld. ixz', g. assä^y T. äs', g. äss/gl, 
A. (Gen.) g. ässej 1, äss^yi 'vaatekappale', pl. 'vaatteet' s. ase, 
asu. Tähän kuuluu kenties myöskin IpN. ässät, asam 'hahitare', 
asa, g. assaga 'domus, sedes', I. ässad, äzam 'asua'; venäjänlapissa 
on tällä verbillä ahtaampi ja alkeellisempi merkitys 'tehdä metsä¬ 
tilassa puoliskota 1. laavo ja asustaa siinä' (Ko. ässän, Kld. ässvf, 
*T. ässg^ transit.; omituista kyllä, esiintyy Kildinin murteessa pu¬ 
heenalaisten sanojen vahva-asteisissa muodoissa eripituinen ensi 
tavun vokaali: assa^, mutta ässv^). 

539. IpKo. jaxsvD, jäusam, Kld. ja^svi, jausa'", T. jälsv<^, 
jä^sam, A. (Gbn.) jätkse-, jäxse- 'riisua' karj. jaksoa 'riisua'. 

540. IpLuul. jeuosas 1. jtl-uosas 'luftzug', T. jiksem, attr. -vies 
'kylmä' s. jähtyä, jäähtyä; ?jähkä 'jakso pystypilviä taivaan¬ 
rannalla': jääksi jähkä luoteen (ks. Äimä, JSFOu XXV, i, s. 14). 
Itäisistä sukukielistäkin on sana tunnettu: mord. eMe, jfh, fh, 
tSer. jiilcSem y. m. (ks. Paasonen, FUF XII, s. 304). 

641. IpT. (i < ie) 'suuttua' s. jästääntyä (murt.) id. 

542. IpKo. joxseo, jöiusii 'kadota, karkota', vrt. s. juosta, 
juoksen. Vrt. IpN. juovsetet s. juoksuttaa (UL, s. 201). 
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543. IpN. jolak 'multum glaciei in via’ s. jyleä 'skroflig’, 
Enont. syysgyleä 1. jylikki ’vähälaminen iljanteinen syyskeli’. 

544. IpN. jolas, g. jollaa 'vestigia tarandorum, qui ordine 
ierunt’, Luul. jolös, g. jollöse- ’weg, den man mit der herde im 
sclinee gemacht hat’, vrt. s. jola ’skära, ränna, fära’. 

545. IpN. jorbme 'gurges, complavium’, Luul. jor^me ’kleine 
wasserpfutze; stilles wa8ser unterhalb eines wasserfalles (in bächen)’, 
I. jo7-fiio ’hauta, järämä kosken alla’, Ko. (Pts.) jor^i" ^ s. junnu 
id. (Inari, Kittilä, Sodankylä); s. ?'<lp. 

546. IpLuul. jorenl ’sehr kleiner sec', vrt. s. jyrä ’brannt, 
brunn, djup däld’; vrt. myös jyrhämä ’syvänne kosken alla 
(P.-Pohj.)’. 

647. IpR. (L. & Ö.) jukte, jutte ’quod, quia; att, emedan 
(Haläsz) jukt£, jvJciie, jöktie, juxtie ’weil, da; als; dass, so dass, 
darait’ s. jotta ’att, för att, pä det att, säatt; pä hvilket sätt; 
hvarigenom, därigcnom, därmed, pä sädant sätt’. 

648. IpN. juovnna, g. juovna ’transitus; naturlig vei eller 
passage (gjennem skov, ur, i elv for baad)’ --- s. juomu; UL, s. 
201 : juovnna, juodna ^ s. juoni. 

549. IpN. gaddo 'poples’, T. kuHD*^ ’linnun sääriluu’ ^ 
s. kinttu, kintere-; ks. u:oa 80. 

550. IpKo. kälem, g. =, Kld. kulem, g. = ’rintaverkko, nuo¬ 
tan toinen osaverkko (perästä lukien)’ s. kalin rinnan ja hapaan 
välillä nuotassa, kalimet pl. ’rectis qumdam species ad sagenam 
pertinens; en sort af mellantäta sorten uti noten; efter kilen 

följa-3) kalimet’, Paltamo. (Lisiä Jusleniuksen Sana- 

Lugun Coetukseen, julk. A. V. Koskimies). Lapin sanaa tuskin 
voi tumman a-äänteensä tähden pitää lainana, ei ainakaan myö¬ 
häisenä. — Ugrilaisissa kielissä tavattava verkkolajin nimitys: 
ostj. xälsfi, zJZap*, vog, kuAp, unk. halo (Budbnz, MUSz., 

s. 84, SziNNTEi, NyH, s. 141) on varmaankin tähänkuuluva. 
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661. IpT. MAAnaak, g. -agi ’tippa, pisara’ s. *kville: sataa 
Jcullhellhen (Sodankylä) = sataa hiljakseen, pienin pisaroin (»kiillä 
niit tuli mävunnainm saie, kun nuin kullhellhm sattä»). Vrt. myös 
s. kulata ’8orla, poria, plaska, glöta’, ktaahus ’klunk’. 

662. IpR. (Haläsz) källdsit, kalleäit, källäsit ’liegen’, källih, 
kellih 'liegen; sich legen’ s. kellua; kellettää 'vältra sig pärygg, 
vräka sig, ligga värds- 1. sorglöst, makligt’, kellistää ’vända pä 
sida, siä omkull, vända upp och ned, fälla 1. vräka omkull’. 

663. IpN. gälos, g. gällos 'frigidus’, gäUo, g. gälo ’frigus’, 
Luul. källu- 'kiihles wetter im sommer’, adj. kälus s. kalea 
’kylig, kulen’; kaalo 'kolea (ilmasta)’, lapinsuom. (? < lp.). 

664. IpN. galppat, galpam 'prselle, hoppe op igjen, stodes, 
springe tillbage, rikosjetere’ ^ s. kilpistyä ’äterstudsa, slinta, bli 
efter i täflan’. 

666 . Ipl. käo^tjir-viuälaAz, Ko. ku^nner-vuvAXtz 'kainalo’ 
s. kyynärä, kyynäs-. Vrt. IpN. ganvjel y. m. (UL, s. 248). 

566. IpR. (HalAsz) kappulti ’schwimmen auf dem wasser; 
fliessen’ s. kummuta, -mpuan 'kvälla 1. väliä, upp- 1. framvälla 
1 , väliä starkt (som vattnet ur en källäder); droppa, drypa, frad- 
gas, koka, pösa, pösa upp, höja sig, sjuda öfver’. 

567. IpN. gaiggo 'vadum, brevia’, I kärS" 'kari' s. karvo 

id,; 'niemen uloin meren huuhtoma kivinen kärki’, lp. > s. karkko 
'kivinen hietakangas’, Kittilä (Äimä, Lappalaisia lainasanoja suo¬ 
men murteissa, s. 16, JSFOu ZXV, i). Lapissa on toinenkin sa¬ 
mantapainen sana: N. guörggo 'brevia; sandbanke, som hajvandet 
skjuler’, Ko. Kld. T. (ks. Venäjänlapin kons. 

astev., s. 61); tästä n:ossa 679. 

668. IpR. (Haläsz) karrase, pl. karras\ -rres' ’wasserfair, 
vrt. s. kurimo, -mus 'hvirfvel i Ström, vattensvalg, vattenhvirfvel, 
vattengöl; svalg (djup), krater’. Ks. n:oa 100. 

669. IpN. gattär 'pes phocae anterior’, Kld. k^der, g, käotar, 
T. käder, g. kgMari 'hylkeen raaja’ (> ven. »Karapa» id.); vrt. s. 
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ketara 'slädfjettra’; leik. myös 'jalka, koipi’; »nostaa ketarat tai¬ 
vasta kohti». Paasonen yhdistää s. ketaran mord. sanaan kodoro, 
kodärics '(kasvin) varsi’ (Kiel. lisiä, s. 14). 

560. IpN. gaööe, g. gaöe 'entis (delphinorum, balaenarum)', 
vrt. karj. kaäu (Karjalainen) 'kova karstanne hangella’; s. ka¬ 
sattua 'kovettua, jäykistyä (moneen kertaan tervatusta nahasta)’, 
Peräpohj.; samT. kasu, g. kaju 'rinde', K. kasa 'baumrinde' (sa- 
raojeedin sanan yhdistää Setälä epäillen syrj. kafs. s. kosku 
sanoihin, Stufenw., s. 76). 

661. IpN. gavrre 'aliquid curvum, gibbosum’, Ko. kaiiiren, 
attr. kaqtf^, K. kaijire^, -r', T. kaqtre^, ■r‘ 'kumara, kyttyräinen’ 

s. kytry 1. kytterö 'nedböjd 1. pucklig varelse’, ksrttyrä 'böjd 
uppät; puckel’, kyyrö, kyyrä id., kyyry 'krummböjd; nedböjd 
ställning*; vrt. edelleen täer. ^käder 'schief'. Lapin sana on yh¬ 
distetty s. käyrään (UL, S. 147), jonka vastine on pikemminkin 
IpN. gsevrre 'anulus, quo instructus est baculus longus, quo nitun- 
tur, qui solcis ligneis per nivem currunt’, R. (Friis) keure 'trold- 
troinme’, Ko. kieqif’' 'sompa; sompamainen verkonkives, jossa 
paino on kiinnitetty renkaan sisään’, T. kkijir id., myös 'sormus' 
(UL, s. 182). 

662. IpKo. kejtiei), ketam, Kld. kiöh^, kirda”', T. kipte^, 
-ptim, (Friis) kepted 'Keittää' — s. keittää, vir. ketma. Gemi- 
naatta-t palautuu varmaankin ptrhen; mitä s. ei-diftongiin tulee, 
on vaikea sanoa, onko se alkuperäinen vai myöhempi. 

563. IpKo. kiiVhen, 3 p. -sao 'suudita' karj. kinäa 'vaaja'. 

564. IpN. giävardet 'exilire; gjore et spraet, sprael, sprsette 
op, kreke’: suövsak giävardek 'marken kreker’, I. kaimaroid 'ryö¬ 
miä, luikertaa’, kaSmarmije 'hyönteinen' s. kismiä 'draga, ryeka 
smätt’; kismittelen 'nervos extendo; räcker mig’ (Lisiä Jusle¬ 
niuksen Sana-Lugun Coetukseen, julk. A. V. Koskimies). 

565. IpN. gofdos, g. gollus 'foedus; fsel, haeslig, styg (baade 
af ydre og i vfesen)’ s. kolo 'ruma; kolkko’ (Peräpohj., Keski- 
Suomi). 
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666. IpN. goaran, g. goarrsn ’involucrum, ex pelle villosa 
confectum, quo habena est circumdata’, I. köran, Ko. kuorvi, 
Kld. köra, g. -rran 'karvaisesta koipinahasta tehty tuppi, joka 
ympäröi vuottoraipan’, vrt. s. kuori. Lapinsuomen korauki (= 
goaran) < lp. 

567. IpN. goarkkat, goarkam 'allidi, impingi; skrabe imod, 
stode imod’ s. karkku 'eldstäl*. 

568. Ipl. koäsk^nas, Ko. kuä**sk*nas, Kld. kuatkas, g. -Ikas 
'syttö, sytyke’ ~ karj. kotkani^, -ahnä (Karjalainen) 'tervaskan- ' 
nosta veistetty sytykelastu’. 

569. IpN. gokcat, gogöat, govöam 'operire, tegere, obtegere, 
obnubere’, govcas, g. goköasa, goföasa ‘tegmen, operciilum’, Luul. 
k(yp£o- ’zudecken’, kopöose- ’decke, deckel’, vrt. s. kopsa ’ask, korg, 
noskorg’. Setälä, FUF II, s. 230: govöas s. kansi. 

570. IpK. ko.)p‘‘H(ei>, Kld. ko.%'>p%e^, T. ko.i''pte^ 'rakottua, 
nousta rakolle’ karj. kui'ppu (Karjalainen) ’rakko’; vrt. myös 
s. knlppa 'vattupör. 

571. IpKo. korrvn, köram, Kld. korrv^, fcöro’", T. korrq^, 
körgm, A. (Gbn.) korre- 'sitoa’ s. kure 'rynka, skrynkla, till- 
snörpning’, kuristaa. (Tästä erotettava on IpN. gärrat, gäram 
'constringere, adstringere’, Luul. kärra- 'in einen schlitten od. dgl. 
festbinden’, I. kärrad, Ko. kärron, Kld. kärrv^, T.- kärrv^ ^ s. kää¬ 
riä, Donner, Vergl. Wörterb. 168, Qvigstau, Beitr. 180). 

572. IpKo. korren 'luona, luota, tienoilla, -Ita’, korva 'luo, 
tienoille’, -körvi '-lainen, -Iäinen’: lan-eörvi 'täkäläinen', Kld. 
karren, koiren; kahra, koira postp., A. (Gen.) garm', gärra, garra, 
gära ~ s. kera ’följe, sällskap’, kerällä, -Ita, -Ile. Vokalisminsa täh¬ 
den on korr-, karr- erotettava toisesta samaamerkitsevästä sanasta: 
IpN. guorra 'ora, margo’, Luul. kuona- 'rand', Kld. -kurost, -kuire, 
T. -kirst, -kjrre : peft-kurvsl 'tuvan luona t. luota’, kianl^-Girre 'ko¬ 
dan luo’. 
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573. IpN. govUot, govlom 'ructare; gulpe’ s. kyylii, kyylyi 
'kanna äckel, vämjas, kasta upp’, Enont. kyylätä 'röyhdellä suasta 
pahaa hajua (vars. koirasta)’. 

674. IpN. gudjo 1, guddejo 'stragulum, tegumentum’, Pulm. 
gu6<^jii, Luul. kufju- ’decke auf schlitten’, Ko. (Pts.) ‘ahkio- 
peite’ s. kuiju id. (lapinsuom.); l:stä H ^ d:n edustajana Perä- 
pohjan murteissa ks. Venäjänlapin kons. astev., s, 111. 

575. IpV. (Friis) gulnas 'oidemia fusca’, Kld. kiunas. Ko. 
kuo.iiias id. (merilintu, korri) ~ s. kulmunen ’svärta (fuliguk 
fusca; koiso)’, Lnr. lisäv. 

576. IpLuul. ku9oka- ‘leuchteu, glänzen’, T. ktaki^, attr. -kes 
‘kalpea’, vrt. s. kako, kaakko ‘sydost’. Tämä ilmansuunta näyttää 
saaneen nimensä siitä, että aurinko nousee talvella siltä puolen 
taivasta; kuaoka- sanan kanssa on vannaan tekemisissä myös 
ruskon 1. koin lappalainen nimi; N. gtiovso, g. goksu, Luul. 
kxmivosu, g. kusit su- j. n. e. 

577. IpN. guopparastet ‘manibus innixum se itä circumro- 
tare, ut justus corporis status redeat’ s. kuppura ’kullbytta. 
tumlande’; mennä ylönkuppuraisia 1. kuppuraisiaan, kuppuroita 
’sla kullerbytta, falla hufviidstupa’. 

678. IpN. guoppat, guobam 1. guovam 'suendo aliquid con- 
traliere, longiorem pannum itä contrahere, ut ad breviorem respon 
deat’, Luul. kusopa- 'taiten (beim nähen)’, T. k]Bp‘le<^, -ö-*" ‘poi¬ 
muttaa nahkasaumaa, rypistää kokoon neuloessa pitempää kaistaa 
niin, että se sopeutuu lyhempään (esim. kantoa kengänpartaaseen 
kiinnitettäessä’ s. kapea, kaventaa. 

579. IpN. guörggo ‘brevia; sandbanke, som hejvandet skju- 

ler’, Ko. Kld. T. kirc*^ karj. korko ‘vedenalainen 

luoto’ (Karjal.4INex). (Vrt. n:oa 567). 

580. IpN. guöääe 'naeverskrukke’, I kä(äSSt, g. kuioSi, Ko. 

kus^U', g. ktpSSe, K. kuM*, g. -SSe, T. g. ‘sankarove. 
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-tuokkonen’ kuusava 'pertkorg (i form af näfverrensel)’; b. kuosu 
’öskärl, skopa’ lienee sitävastoin tekemisissä kousa, kousu sanan 
kanssa. 

581. IpKo. (Pts.) kiioiser, -es 'sykertynyt, sotkeutunut (esim. 
nuora)’, Kld. kuoiser, -sres 'pörröinen, vanuttunut’ ~ karj. kut&era 
'sykkyrä (langassa)', karva on kutserossa (märällä hevosella). 

582. IpT. k)rrg<^, kijn 'vaahdota, kuohua' s. kuohua. 

583. IpN. lädoja, g. laiga 'tabulatum, strues’, Luul. lalna- 
'falte' s. *lone: panna loneelleen = 'sivuttain, limittäin, reunat 
päällekkäin'. 

584. IpKo. \eBt>z"hiei) 'nyrjähtää, niukahtaa, mennä sijoiltaan’ 
s. lämsä 'ngt soin är löst, hängande 1. pä glänt; klaff, förskinn, 

remsa, flik’. — Vrt. myös IpN. lemsot (UL, s. 181 ). 

585. IpKo. 'kaulanahka (»leuan-alainen»)’ 

~ s. leuka. 

586. IpLuul. lieopa-pellc 'cin nur halb gedocktes zelt’, vrt. s. 
liepe, >ppeen, lieppi 'fäll, bräm, flik, rand, brädd, kant; skört; 
släp pä kläder (= lieve)’. Suomen sanaa on Wichm.\nn verrannut 
votj. Npet 'hausdach', syrj. leb, lep 'rand, krämpe, schutz-, wetter- 
dach’ sanoihin (Wotj. Chrest., s. 80). Sana tavataan useimmissa 
kaukaisista sukukielistä. 

587. IpN. liekit 'diffringcre, comminuero tostatim’, vrt. s. 
liiska 'tunn skifva’. 

588. IpEnont. (inioSta-)loDkki, g. -loold 'juustolokka, koivusta 
pyöreäksi painettu seulanmuotoinen, puupohjainen juustomuotti’ 
~ s. lokka 'puupohjainen seula’ (Lnr. lisävihko). 

589. IpR. (Friis) lopa 1. lopates kabmak 'solea, sandalium’ 
~ Upokas, lipponen 'kvinnosko af ett läderstycke’. Tähän tuskin 
kuuluu Luul. löpäotaoka- 'schlecht angezogener schuh’, I. UävälCdh 
'tolkkonen, heinittä t. sukitta ja pauloitta jalkaan pantu kenkä’, 
Ko. AÖvaolas-kä^mmgy id., vrb. .\övabtiei>, Kld. .•}63?e'^ (^ ? lapikas). 
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590. IpKo. Aeptvi, g. -V, Kld. A&ptvni'S, g. -h 'kärpänsadin, 
-lusku’ s. lutta, luttonen ’fälla för smäfägel, möss, rättor m. m.’ 


691. IpKo. Auiiiy (G-, hjj), attr. .mvjes 'luja, vahva’, T. 

1. .mif-6si9rv^ 'kova sarviaines’ s. luja. 

692. IpKo. .luä^kkaD, .maikani, Kld. .lua^ka^, .iiiaeka”* 'loh¬ 
kaista (esim. kiveä, sokeria)’ s. lohko, lohkoa. 


693. IpKo. ma{h", g. mäiva 'alve, kalanpoika’ ^ s. maiva, 
maimanep. 


594. IpN. maatat 'niisceri; gaa sammeu, blande sig, blandes 
(dyr, folk)’, vrt. s. mesto 'hienoksi hakatusta kalasta t. mädistä 
ja marjoista valmistettu ruokaseos’ (Peräpohj.); N. mesta, mesto, 
mestu id. olisi laina suomesta. Enout. mastata (= mästät) < lp. 

595. IpKo. g. meäine, dem. vuälnvz ’hypc, hyppynen, 

sormenpää’ ~ karj. mähnähi (Karjalainen) 'hyppynen'; vrt. sam. 
mun 'finger'. Merkityksen tähden on tästä erotettava s. mä(ä)hnä 
'mäti' ~ Ipl. mejiV, Ko. mepV, Kld. mlejn'’, T. mienm. 

596. Ipl. möaluSy g. moälluz, Ko. mua-ias, g. mM.i.uu, Kld. 
mua.ias, g. -.».jos, T. m/a/f', g. -Us 'rantasula (keväällä)’ ~ s. malous 
'notvak', malavus ’(dial.) notvak, hvarifrän noten lyftas’. — Vrt. 
myös maio 'spricka, remna, klyfta’. — Tähän kuuluu ehkä vielä 
tser. nol 'nicht zugefrorene stelle am eise, wuhne’ (n:äiin nähden 
huom. s. mäyrä ~ t§er. aerjT). 

597. IpKld. milaDtsn^, muanza”' 'tappaa (täitä)’, vrt. s. mu- 
deiia, mutelen 'vända, vrida, vika; (Renv.) skära hastigt; afskära 
sakta, varsamt (Euii.)’, mutinuija 'perunasurvoin' (murt.). 

598. IpN. muosse, g. muose 'gustus; smag’, Enont. vmossin 
'maistiksi! (sanotaan ryhdyttäessä syömään jotakin uutisruokaa)’ 

s. *maisu: maistaa (kuten haisu, haise-: haistaa); ensi tavua lo¬ 
pettavan i:n kato tavataan lapissa esim. sanassa: N. dieggo ~ 
I. 
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599. IpN. mnoet 1. mncek 'tarandus niger’, Enont. mumaH 
^ karj. muhera (Karjalainen) ‘mustan puhuva’. Lp. > s. mu- 
sikka (Enont.), mutsinki (Inari) 'musta poro’. 

600. IpR, (HalAsz) n5«ia ’schwägerin (systers man säger det 
tili sin frus syster, om hon är yngre än frun)’ --- s. nato 'mannens 
syster, svägerska’. Sana tavataan muissakin sukukielissä. 

601. IpN. nuske 'angulus exterior aedificii, rostrum navis 
(== nnrkke)’ ^ s. nuska 'nurkka, kulma (vaatteen, purjeen, na¬ 
han y. m. s.)’, Lapinsuom. Sana voi olla laina jommassakum- 
massa kielessä, ehkä lapissa; tällöin saattaisi pitää s. nuskan alku¬ 
peräisenä vastineena IpLuul. sanaa SnäSIca-, MäSka- 'hervorsprin- 
gender teil des fusses eines berges’. 

602. IpN. njalvvat, njalvam (obsol.) 'deglubere (usus verbi 
(le deglubente castorem)’, vrt. s. nälviä 'tugga däligt, bita tili (om 
häst); kälta, marra pä; gnaga’. 

603. IpN. qjSskot 'stringere, abradere (folia, corticem), nervos 
dentibus in fila fimbriare; cibos furtim subducere et edere (= njis- 
kot)’ ~ s. nyhäta, nyhkään 'rycka, handskas’, nyhkiä frekv. 

604. IpN. tgieccat, njiecam 'madidum et semiputridum lieri; 
coelum humidum lieri’, Ko. nleohoo, niebzam 'kastua' s. nieteä, 
nietiä 'luktig, blid’; vrt. myös neiti, neide 'luktighet, dälvenhet’. 

606. IpEnont. niSkuH 'nyyhkiä' s. niiskua 'snylta'. 

606. IpLuul. niccus, g. ni^^Mse- 'kauharz', Jämtl. niccalax 
niccöXa 'tannenharz' ~ s. nisu 'hvete', t5er. ^non^em 'teig'. Sana 
on alkuaan nähtävästi merkinnyt tahmeata, tahdasmaista ainetta 
(kuten purupihkaa, jonka käyttö on ollut tunnettu useim¬ 
mille suomalais-ugrilaisille kansoille*), sittemmin erityisesti taiki¬ 
na a ja siitä valinistettua leivosta 1. kakkua, vars. vehnäistä, 
joka eri tutkijain mukaan on Suomen suvulle ollut tunnettu ennen¬ 
kuin muut viljalajit. 


* Pihkankäytöstä on t:ri Sibelius pitänyt esitelmän S.-ugr. Seu¬ 
rassa keväällä 1917. 
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607. IpT. nofkg^, -ricgm 'luiskahtaa, livetä’ s. niolcahtaa 
'slinta, vricka ur led’. Vrt. myös Kld. narkxe^, 3 p. -ka^ = nofkg^. 

608. IpT. (>a.ieWe^, -äA" 'viskellä, heitellä menemään’, Ko. 
•''u'&h'‘eD, Kld. uolG'‘te^ mom., vrt. s. oljeta, oikenen 'inträffa till- 
fälligtvis; förfoga sig af en händelse, försvinna oförmodadt’, karj. 
olota, olkuon 'erota, lähteä pois’ (UL, s. 131: oikenen, valkama 

lp. vuölgget). 

609. IpN. oamaöastet 'ex prodigiis vei visionibus de rebus 
futuris divinare’, ? I. ömaSoMaö 'ennustaa', vrt. s. umnoa 'hafva 
ngn förkänning, ana’. 

610. IpN. oavUot^ oavlom 'nutrientem fieri (de cibo), laxum 
et amplum fieri (de vestimento)’, oaviat 'abunde, copiose’, oabiok, 
-og§8 (dial.) 'superfluus', R. (Friis) obiat 'abundanter', obiot 
'augescere', vrt. s. uulea, uuias 'ofantlig, ytterlig, stark, kraftfull’; 
vrt. myös s. aulis. 

611. IpN. obmo, g. omo 'loca palustria, ubi insistentes mer- 
guntur’ ~ 8. umo-oja 'maanalainen suo-oja’, Lapinsuom. 

612. IpKo. öol‘VD, öyyH, Kld. uekv^, uyH, T. uekg^, ugii 'hauk¬ 
kua (koirasta)’, vrt. s. ukista, ukajaa 'stänka, stöna, jemra sig’: 
okajaa 'kvinka, läta i sömnen’, karj. oki^4a, okajaa (Kar.talainen) 
'okista, vokista (koirasta)’. 

613. IpR. (L. & Ö.) opet, -tak 'nix vento cumulata’ s. uppo 
'sjunkning, djup snö’, uppolumi; uppu 'sankt ställe, ingräfning, 
djup snö’, uppuhanki, -lumi, -keli. Lapin sana voi kuitenkin, kat¬ 
soen karkeahkoon kirjoitustapaan, olla johdannainen sanasta obba 
(~ s. umpi); vrt. IpN. obbatak 'nix ubique alta itä ut nuUa eun- 
tium vei traha vehentium vestigia conspiciantur’. 

614. IpT. parn‘e^, -rdim 'kiertää, punoa (jänteistä ompelu- 
rihmaa)’ ~ karj. poartoa, -rran (KARJALAINEN) 'vääntää (vitsaa, 
kangella kiveä, hirttä jne.)’. 

616. IpKld. 'p3*Bk\ T. pä^sk* 'sorminivel, -luu’ ~ s. paasko. 
paasku 'smä ben i djursleder; paaskuiksi sanotaan pienoset nivel* 
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luut käsissä ja jaloissa', karj. poaska (Karjalainen) 'elukoiden 
kynsinivel’. — Huom. myös (lp. sanaan nähden) karj. pitkä (s:a) 
'pitempi nivel elukan kynnessä; Imen nivel sormessa’; tämä lienee 
kuitenkin pitkä-vartaloon kuuluva. 

616. IpN. bsBliket 'crepitum edero; cachinnare’, I. peSMid 
'paiskata, lyödä, räivätä’, Ko. piä^Qhleo ^ s. paiskata 'siä, smälla 
med hest ljud, spraka; kasta’, karj. patäkata (Karjalainen) 'pais¬ 
kata, lyödä’. 

617. Ipl. p^‘<Vkk‘nd, peälhum 'veistää salvohirsiä’ — s. palk¬ 
kia, pälkkää id. 

618. IpN. boagan, g. boakkan 'cingulum', Luul. pooke 'der 
mittelste, engeste teil eines lappischen rockes od. pelzes’, I. pö(^vii, 
g. poahha, Ko. pua^yan, g. puaohan, Kld. paayari, g. puaekan, T. 
piagen, g. pdaekani 'vyö', vrt. s. pukine, puku, pukea. Kansatiede 
todistaa puvun kehittyneen vyt ntapaisesta lantiouverhosta; tämän 
nimitys näyttää lapissa säilyneen milfei alkuperäisessä merkityk¬ 
sessään, mutta suomessa yleistyneen koko pukua merkitsemään. 

619. IpR. (HalAsz) polmiähtes 'geflochtenes hand’, Ko. pä.i- 
vialle, Kld. pa.mvx 'palmikko; suonilankanippu’, T. pplm\ g. 
pöa.miqgi 'kengänpaula'~ 8. palmikko, -ikoida. (Ko., Kld. ?<s.). 

620. IpN. borddet 1. bärddet 'ponere, sternere’, Luul. porie- 
'holen, setzen. stellen’, Ko. poropa, T. poT-n^e^ 'koota, latoa, jär¬ 
jestää’, vrt. s. puurtaa 'gräfva, röra upp, kasta om hvartannat, 
böka, stöka’, mord. pärdams 'sammeln'. 

621. Ipl. pukk^eroid 'kaivertaa, nävertää' ~ vir. pukerdama 
'bohren, mit einem spitzem stein löcher machen’. 

622. IpN. bulsse 'homo tumidus, tumore laborans (= bulljo)’, 
vrt. karj. puhiie, puhlakka (Karjalainen) 'pöhöttynyt, pullea’, 
s. puhlea 'uppbläst, plussig (pöyhkeä)’, puhlakka 'mullig, fyllig, 
plussig, pussig, trind’. Vrt. kuitenkin ven. iiyxjiufi sanaa, jonka 
Lönnrot on merkinnyt suomen sanan originaaliksi. 

623. IpLuul. puske- : pusken orrul 1. puskeote- 'unfreundlich, 
sauer sein’ ~ s. puuhkea 'pösig, yfvig; högmodig’. 
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624. IpN. buvrre 'cavea; bur’, I. Ko. puijih, Kld, 

put{(r^y T. puijn-^ 'suojus, läävä (lammasten), säiliö (kala-astiain)’ 
—' karj. pugft, pugra 'vuode metsässä t. muualla ulkohuoneessa, 
varustettu niin, etteivät itikat pääse puremaan’ (Karjalainen). 
Qvigstad pitää lapin sanaa skand. lainana (Nord. Lehnw., s. 121). 

626. Ko. pui>W, g. pxi 0 le 'kalikka, joka reen jalasta painet¬ 
taessa on jalaksen ja paininpuun välissä’ s. palikka, paaUkka 
'kort päk, käfling. klabb, klappträ; runstaf, kafle; brödnagg; 
dymling, plugg’. Vrt. myös syrj. bala 'klotz, holzform’. 

626. IpN. rafäa, g. ravsa (obsol.) 'peristroma, velum’, raksa, 
g. ravsa 'incunabula; barneklud’, R. rappsa, g. rapsa ’windel för 
kinder’, vrt. s. ripsi, ripse, ripsu 'frans, remsa’. Qvigstad pitää 
lapin sanaa norjalaisena lainana « trifta, Nord. Lehnw., s. 257). 

627. IpKo. (Pts.) räjh', g. raine, T. rajn*, g. -the 'raakapuu, 
»rova»’ -- karj. raina (Karjalainen) 'purjeraaka, viistoon kulkeva 
pingotuspuu', s. raina 'spristAng. rä' (Lnr. lisäv.), raine 'bogspröf. 

628. IpN. ramso 'pannus', ramsot 'alas agitare, alis plangere’, 
I. rafSiUe 'resu' s. rämsy 'ngnting slarfvigt', rämää 'slarfaktigt 
skick; slamsa'. 

629. IpN. ranöas 1. rinöas 'tener, tenuis, tenui veste indutus', 
ranööe, rinööe 'vestibus nudatus’, rancöot, rinööot, 'vestibus nudatus 
incedere’, rincas 'plane nudus (de teneris infaiitibus)' s. riisua 
« *-»/*•-; riisua t§er. ronoem, Setälä, FUF XII, s. 101). 

630. IpN. rappastet 'eripere, evellere; rive ud, ruske ud 
(f. eks. sager af en kiste)' riipiä 'afrycka (blad, barr o. d.)', 
riipaista 'afrycka hastigt; draga hastigt ett streck 1. en skräma'; 
riipaisen takan (= taakan) poron seljästä (Lapinsuom.). Vrt. myös 
ripaista 'göra hastigt, gripa efter, siä'. — Tähän kuulunee edel¬ 
leen IpN. rippat, ribam 1. rivam 'extonjuere, vi abripere' (? < s.). 

631. IpKo. rassoD 'rehkilä, 4-kulmainen pärenidelmä, jota 
käytetään paistettavan leivän alustana' ~ s. rissa 1. rissanen 'liten 
flätad korg'. 
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632. IpN. ratta, g. rata ’germen; spire, nyskud, braad (af 
graes og korn)’, Luul. raota- 'erster graskeim (im friihling)’ ~ karj. 
rutta 'lehtisilmu, urpu (puussa)’, Lmo, Karjalaisia kasvinnimiä, 
Acta Soc. pro F. et F. F. XL, nro 3. Qvigstad ja Wiklukd pi¬ 
tävät lapin sanaa skandinaavisena lainana; edellisen mukaan on 
originaalina norj. sprett (Nord. Lehnw.. s. 269). — UL, s. 242. 

633. IpKld. ravne^, -vaho*. T. ravne^, -vqiln*' 'vahvistaa', vrt. 

s. ravita, ravinto. 

634. Ipl. rtWa adv. 'räikeästi, helteisesti (auringonpais¬ 
teesta)’, Ko. rMokk^-päStA 'helle' s. rakki 'hetta, kvalm’, räkittää 
'hetta, badda pä'. 

636. IpN. rippa, g. riba, riva 'festuca, lutum, limus', Luul. 
riopa- 'splitter, spreu, plunder’, Kld. r/sp^ g. ri(ia 'rikka' s. ri- 
poa 'spillas, stänkas’, rivestyä 'bli bestänkt, smutsig’. 

636. IpN. rukka, g. ruga, rakko, g. ruge 'sedimentum, lolium; 
bundfald, grug, rusk i vand, ukrud’, vrt. vir. raga 'schleiin'. 
Qvigstad pitää lp. sanaa norjalaisena lainana « grugg). 

637. IpKld. ruoBp*, g. ruo^e, T. rjoup^, g. rlobt 'rakka, kivi¬ 
röykkiö, raunio; rosoinen vuori’ ~ karj. rapeikko (Kar.i.vlaiken) 
'kivi louhikko'. 

638. IpN. ruoppa, ruoba 'massa farinfe corruptse' s. rupa 
'draf, drägg, grummel, grus, spink. smolk'. 

639. IpKld. inxo*‘pe%, g. =, T. rio^pna, g. -g- 'aaltojää, ro¬ 
soinen merijää (ven. »poii.tKx» < lp.)' karj. ruopaä, -ppahan 
(Karjalainen) 'raunio, läjä suuria möykkyjä (esim. jääröykkiö 
avannon vierellä)’, s ruopas 'stenhög, stenröse’. — Vrt. nroa 637. 

640. IpN. saibma, g. saima 'rete, quod capturae pisciculorum 
adhibetur’, Ko. säi>h*, g. säime, K. sgjm', -iiiie 'potku, tav. verkko’ 
— karj. Saima (Karjalainen) 'harva verkko’; vrt. s. saimasiika 
Lönnr. 

641. IpN. saivve, g. saive 'saliva', I. säival, g. sajral, Ko. 
säivaA, Kld. SaivaA, T. SäivaA 'kuola, kino’ ~ s. hiiva. Puheena- 
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olevassa sanassa palautuu v iy:ään, kuten sen mordvassa ja tsere¬ 
mississä tavattava vastine osoittaa. 

642. IpKo. s^edkJc^, g. s^^lca, K. g. säeka, T. s§5k', g. 

sgeka ‘haavi, lippo (vars. simpukanpyytäjän)’ ^ karj. sakka (Kar¬ 
jalainen) 'pieni pitkävartinen simpukkalippo’. Lieneekö tästä 
erotettava karj. äoahka 'eräs simpukan pyyntiväline'? Kenties on 
suhde seuraava: ioahka > lp. > sakka. 

643. IpN. säilät, salsm 'longam ducere lineam, ad quam fis- 
sura dirigatur; gjore indsnit, drage en stribe eller rande i noget, 
for at dele eller klove det bent', Ko, salVjeo id. s. salia 'spjela, 
göra spjelar, klyfva pertved'. Vrt. kuitenkin myös N. öäiiet ja 
öuoUat (Qvigst., Beitr., s. 223; UL, s. 131). Mahdollisesti N. 
säilät s. 

644. IpN. sanäsot, sanäom 1. oancoot 'subsilire' s. sonsar 
'loppa', Salmi (Lasarev) Uomfzoi 'kirppu'; s. > Ipl. sdamsur id. 
Sana tavataan kaukaisemmissakin sukukielissä. 

646. IpR. (Friis) sappeg 'cyprinus rutilus'. Kld. g. 

Säfia, T. Säsp^, g. Säha 'pienehkö siika' ~ s. sapikas, -kka 'liteii 
sik', sapakka 'pikku siika'. (Lapinsuom.); sopakka 'liten sik’ (Lnr. 
lisäv.). 

646. IpN. aarre, g. sare 'rima, hiatus' ~ s. hiri 'halföppet 
tillständ (vanl. om munnen)'; istuu suu kirillänsä; hirillä ham¬ 
pain; vrt. t§er. 'ritze, spalte am baiim'. Näinmuodoin on N. 
suörre eri alkuperää s. haara). 

647. IpN. ssettel, -es (min. us.) 'amans, diligejis (de vacca. 
ove, tarando)’, vrt. s. sietää. 

648. IpN. sirrias, g. sirg<nas 'dissolutus, diruptus (de sutura)', 
Birgitat, sirqam 'resolvi, apertura affici' s. sirkoa, siron 'utströsa, 
spricka (om hud), sippra ut'. 

649. IpR. sikke 1. sakke 'difficultas vecturae ex nive traha* 
adhaerente' ~ s. säkeytyä, säkestyä 'fastna, utmattas och stanna, 
icke komma ur fläcken'. 
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660. IpR. sittek ’perca; abor’ ^ s. Bitti ’mutu (kala)’. 

651. IpN. skilöa ’paene omnibus pilis nudatus; naesten haar- 
10S’, R. skiiia (Friis) 'pallium e pellibus rangiferinis attritum et 
depile’ s. kiiae ’fnas, fint fjäll, affjällning’. 

662. IpN. skuolkka 'lignum rotundum, non diffissuin’, IpLuul. 
skual*K>ka- 'holzklotz’ s. kolkka ’stäng, stör’. 

663. IpLuul. slib*ru-, -ute- ’schwatzen’ ~ s. liprakka ’prat- 
makare’. Adjektiivisenä suomen sana merkitsee ’slipprig, flyktig, 
ostadig’ ja siihen voi verrata lpN:n (dial.) verbiä älabrat 'pendere 
et jactari’. 

664. IpN. slieddas, älieddas ’mucosus, mollis; languidus, 
deses, iners’, äiiedda 'pituita, mucus, mollis caro circa oculiim 
piscis, languor’ s. lienteä 'Ien, tunn, blid’. 

655. IpKld. STnaif, g. smäje ’muikku’ s. muje id. 

656. IpT. socks indecl.r U s. 'rakastaa tulisesti (»CMepTe.ibno 
jiK)6oTb»)’, (Gen.) soikke 'lemmitty, lempi-(ruoka, poro y. m.)’ 

s. aukoilla, -ostella 'smeka, lisma’. 

667. IpKo. soxs^, g. söxtsa 'suomalainen suksi' ^ s. suksi. 
Lapin sana voi olla laina. 

668. IpT. (Gen.) solplm: nirl-s. 'neulatyyny', vrt. s. hulpio 
'klädeslist, skoning, fäll, stad, brädlist’, huipa id.; 'nahkapaikka' 
(Inari). Laina suomesta on tällöin IpN. holbbe 'infimus limborum, 
quibus inferior vestimenti pars exomatur’, Luul. hol'pe- 'der unge- 
färbte rand an tuch’, oVpe 'um den kopf gehende, breite streifen 
in der mutze’, I. ohe 'reiinuslieve'. 

669. IpN. auddat 'regelari, liquescere’, suddes 'non gelatus’, 
Luul. sudda- 'schmelzen', sudde- ’wake (im fruhling)’, I. suvuad 
'sulaa’, suoes, pred. -voe, K(». sublVD\ suM‘, -boes, Kld. sunoh*; 
suhD**, -ndes, T. sufn>‘g^-, sunD‘^, -ndss, vrt. s. suuta, g. sunnan 'tö, 
blida’, karj. 6uuda 'haalea (vesi), lämmin (ilma)’, Karjalainen. 
Merkityksiin nähden vrt. ruots. tö 'suoja, leuto sää’, töä 'olla 
suoja; sulaa (suojassa)’, saks. tauen 'zu schmelzen anfangen’. — 
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Bruse pitää s. santa sanaa skandinaavisena lainana « alknsk. 
Sunpa: suör, supes, sannan 'etelä’ (Virittäjä 1917, 8. 141). 

660. IpN. säiliöt (n < *uo, ks. Wiklund, UL, s. 278) ’fluc- 
tibus oscillare’ ~ s. bailu ’viftningsredskap’. UL; säiliöt s. hei¬ 
lua, main. p. 

661. IpR. (HalAsz) suöikketit 'stinken’, vrt. s. haiku ’svag, 
obeliaglig lukt, os’. 

662. IpKo. suöfkk^, Kld. suafk* 'eräs kapea karvakengän 
sivukaira, ruojuen ja partaan välissä’, vrt. s. haikka ’näs, udde’, 
jäänhaikka ’smal is med öppet vatten pä örnse sidor’. 

m 

663. IpN. suokaa, g. suovaa 'medulla cornuum’ — 8. hohka 
'svampig, lucker’. 

664. IpLuul. susope-, attr. suspis 'biegsam’, Kld. siinpa^, -pes, 
T. siBp<j<‘, -pes 'pehmeä’, vrt. s. supea, -pia 'nedtryckt, eftergifven’. 

665. IpT. Sapk'na/>tg<^ 'riidellä, kiistellä’ ~ karj. (Karjalainen) 
haka 'riita, kiista’, Kuhmoniemi (Pfaler) hakasana; vrt. myös s. 
(vastajhakoinen. 

666. IpKo. ScraS, g. Snrax (e < i) 'pienin siikalaji (kapa¬ 
kalana)’, vrt. 8. sirri 'smäfisk'. 

667. IpT. (G.) Herv 'vaimojen päähineen etupuolessa oleva 
sermi’, vrt. s. särmä; särvi 'kant, ram, spjelka’. 

669. IpN. slippo, g. älipo ’funda’, Slippardet 'pendere et 
jactari’, I. lipp^o ’linko’ s. Upata, lippaan; 1. korvalle 'lyödä 
k-lle’, nipottaa ’läta sliiita, slänga bort’. Vrt. myös I. Itp^Hsah 
'pieni kevyt airo t. lapio’ R. (HalAsz) (äpie 'schneeschlittschuh',? 
N. lippacak 'pars pa3ne avulsa vei desecta’ s. lipakko, lipasko 
'pieni mitätön suksi’ (Pohjanmaa), lipio epit. för ett flatt 1. lätt 
föremäl (Lnr. lisäv.). 

670. IpN. (Fr. lis.) äorddat, -am, -ajim, 'obstupefieri, obtundi 
(strepore)’, vrt. s. horto 'oredighet, yrhet; dvala, hänryckning’, 
hortua vrb. 


Google 


Original from 

PENN STATE 




Lappalais-suomalaiöia sanavertailuja. 


XXXII.3 


Hl 


671. Ipl. täf^^rid 'tallata lumi kovaksi (porolaumasta)’ ^ 
s. tannertaa id. (Inari); vrt. vog. ^taverti, iänerti 'driicken’, ^faä- 
riti 'zusammendrflcken’, ^lafirali 'kneten’ (tämän vastineita muista 
itäisistä kielistä esittää Wichmann, FUF XI, s. 233). Tästä lienee 
erotettava s. tantere- sana; tai on tannertaa laina, jonka muo¬ 
toon on tantere- vaikuttanut. 

✓ 

672. IpN. darvvanet 'adhaerescere’, darvvit 'adhaerentem red- 

dere’, Luul. tdb^rane- 'stecken bleiben, festhangen’, I. laH"nid 
'tarttua’, vrt. s. takra 'fiskkrok, -rauta 'stor metkrok, böjd järn’, 
takertua 'knädas, klibbas, intrasslas, fastna’. S. k:ta vastaisi tässä 
siis lp. labiaali, kuten on laita eräissä klusiilin ja spirantin yhtymä- 
tapauksissa: s. vaaksa Luul. vu9pse-, I. Ko. vljSpS*, Kld. 

vups*, T. vips^ ja s. ruskea ~ Luul. ruspse-, I. ruöpkao, Ko. ruöpsan, 
Kld. rupsa^, T. r/pss-. 

673. IpKo. t^äuTivb, tmun(n 'niskuroida (ajokkaasta)’ ~ s. 
tenä 'inotständ’, teniä 'streta emot’, tenätä 'göra motständ’. Lapin 
sanan u on vaikeasti selitettävissä. Samanlaatuinen i-tapaus on 
esitetty n:ossa 410. 

674. IpR. (Haxäsz) tievona, ivivona 'clentierkub’ ~ s. tevana, 
-ne 'elghona, elgko’. 

676. IpN. doares, g. doarras 'transversus, obliquus’, Luul. 
löres, g. törrase- 'querliegend', I. töaris, g. toärran, Ko. tuvres, g. 
tiiarra, Kld. tuaras, g. -rro, T. tuaras, -rra 'poikittainen’, vrt. s. 
taaro: mennä taaroon ’m. pilalle, hukkaan, epäonnistua’ (Peräpohj.), 
Huomautettakoon suomalaisesta sanantavasta: poikkipuolinen = 
vastuksellinen, epäedullinen. 

676. IpN. doaroce, g. -rce 'homo stultus’ --- s, terho ’dum- 
hufvud, fäne, däre, afvita’, torsiio 'drummel'. 

677. IpN. dosas, g. dossas 'animo dejectus, mutus’, dosaget 
’animo dejiei' ~ s. tuhe 'stök, susning, druckenhet, rus, hufvud- 
sjuka efter förtäring af starka dryeker’. 

678. IpN. duäkai (Fr. lis.) 'immundus, dissolutus, sordidus 
(= daäkai)’, duskat 'selet, slurvet (= daäkai)’ s. tuhka. Vrt. 

6 


Digitized 


Google 


Original from 

PENN STATE 



T. 1. Itkonen. 


XXXII 


Digitized by 


8'2 


n:oa 415. Lapin ja suomen sanan merkityksiin nähden vrt. s. 
kulma 'strä, smolk, fnask, afräte, sopor, sädor’ vog, unk. 

hamu ‘asche’ (NyH, 136) ja s. pelme ’smolk, smuts’ -- syrj. pejim 
'asche’ (Wichmann, FUF III, s. 101). 

679. Ipl. tuJhe, attr. tultsh, Ko. toCls'^ töllses, Kld. tu.iiso*, 
-sjes ‘tylsä’ s. tylsä. IpN. dilsse <C S. 

680. IpKo. g. tsäuvia, Kld. tsa^n", g. -itna, T. 

g. -u^i ‘tuki, noja (vars. pyssyn, ammuttaessa)’, vrt. s. taims 
‘takäs; understa stocken i gafveln’. Nasaalinetisestil t:n ja w:n 
vaihtelusta lapissa ovat esimerkkeinä N. s»imol I. seäur/ol, I. 
tsäfihid ~ Ko. tsa^thvD (ks. n.oa 407), Kld. kgJtieVi Ko. kai[ttjel 
(n:o 30). .' sanaan nähden vrt. N. ftavg-iie, *6avbme ‘de 4 

krumme tr®er eller bjalker, der baere jordgammens tag’. 

681. IpKld. Isiedp*, g. tsisnpa, T. isieDp\ g. tsieapa ‘sormi, 
varvas’ ^ s. t-Hppa (Suojärvi, Ahtia) ‘maalinnun varvas; ihmisen 
käsi t. jalka (halv.)‘. 

682. IpLuul. cupul ‘eiii am netzbeutel befestigter, runder 
holzklotz, der in wa8ser den beutel ausspannt’ ~ s. tapuli ‘verkon- 
kuppo’ (Inari), tupurl ‘nät- 1. notflöte’. Tästä lienee erotettava 
IpN, dobbal, doabbal, doabal, dubbal, Luul. täbbol id. •< norj. 
dubbel (Qviqstad, Nord. Lehnw. s. 134). 

683. IpN. 6äpad, -des ‘mundus, ornatus, comptus (de vesti- 
bus)‘, öäppät, 6Sbäm, 1. öSväm ‘coniere; pudso, pynte, pudse op' 

s. sipi ‘fin, sprättaktig menniska’, sipoa ‘stryka, skrubba; släta. 
putsa’, sivakka, sivakas ‘slät, klar, redig, nätt, behändig’. 

684. IpN. öargges, g. öai^ga ‘plannm et latum frustum carnis 
e passere marino maiore, quod postea in longa segmenta disse- 
catur’, öargestet ’skja3re helleflyndrens kjod op i store flade styk- 
kcr’ s. sorko ‘rakt och längt stycke, läng skifva; större läder- 
flik 1. -skifva; gröfre spjelka af pcrtträd'. 

685. IpN. Öiekkä, g. öiegS ‘angulus’, Luul. ceoka- ’winkel, 

ecke‘, I, f-Heha, g. ('He/ira, Ko. (Pts.) g. rHeyya ‘kulma. 
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tahko’ ^ s. sikko ’hörn, snut, knut’. Äänneseikkoihin nähden 
vrt. n:oa 466. 

686. IpKo. fSöärr'’, g. fhara (oa < o), Kld. fiorr', fSarr", g. 
fhra, fSara, A. (G.) coar 'syrjä, raja’ -- aun. iinra, Lönnr. tsura 
’sida, nejd, kant’. 

687. IpN. öuoccet, önooam 'illidi, feriri, incurrere in aliquid 
(= iuoÖ6at)', vrt, s. sohia ’göra blindvis, stöta pä mä fä'. (UL, 
s. 131: öaocoet, vrt. s. sattua.) 

688. *vats-: IpN. vaskot, faskot 'radere, scahere’, Luul. tasku- 
'scharren, schaheu’, I. voskad, Ko. vf‘$kai>, Kld, ve^ska^, T. va*skq^ 
'kaapia (vars. kuorta puunjuuresta)’, vrt. s. vitoa ’skära tili raskt; 
rensa hampa frän skäfvor’, vitiä 'skafva med skäktträd, skäkta Iin; 
skära länga skifvor’. 

689. IpN. vesddet 'vinctum tenere’, vceda, g. veddaga 'status 
vinctus, ligatus (de hestiis)’, I. veooid, veäaam 'pitää hihnassa, 
lieassa (poroa)' ^ s. ventää id., ventyä in tr., myös kuvaannolli¬ 
sesti; synti ventää ihmistä, ventyä himoissa; vento subst., esim. 
syysvento, ventoporo, venne; olla venteessä (Lappi). Sana on 
suomessa suhteellisesti rikas johdannaisista ja merkitykseltään 
laaja-alainen, joten sitä tuskin voi pitää lainana ahtaanpuoleisesta 
levenemis-alueestaan huolimatta. 

690. IpN. veippot, veipom (min. us.) 'sursum velociter ferri; 
vippe i hast i veiret (som en kjsep, man traeder paa)’ ' s. väippyä 
'sväfva, svärma, röra sig, bestyra, vagga af och an. vackla, flaxa, 
siä dank, slarfva, vara motvillig 1. längsam (i arbete)’. 

691. IpKo. vieuiU^K-, g. = 'kännin, hankkilus. olkain (esim. 
laukun)’ ^ s. voyliinen 'vanhanaikainen, naisten kupeellaan kan¬ 
tama riipuslaite, johon oli pieniä, tarviskaluja kiinnitetty’. (Ks. 
Sibelius, Suomalaisten kansanpukujen historia). LÖNNROTilla sana 
tavataan muodossa vyöllisvitjat 'gördelkedja'. Jos yhdistelmä vyö 
^ lp. avve on oikea, täytyy kolttalaista sanaa katsoa lainaksi, 
samoin IpN. vseppat, veebam 'accingere, succingere’, I. vspp^ad 
'vyöttäytyä' verbiä, puhumattakaan lpN;n sanasta fiettar-(badde) 
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’funiculu8. quo braccse circum medium corpus ligantur’. Luul. 
feotat, vrb. fetarte-, I. rietfar-, Ko. vieofar, Kld. vintar (< s. vyö- 
tärä. -rö, -re). 

692. vis-: IpN. viskad, attr. -kes, fiskad, -kis 'flavus’, Luul. 
viske-, attr. viskis ’gelb’, I. viskao, -skis, Ko. V('skaD, -skes. Kld. 
viskv^, -sfc<s 'keltainen’ -- s. viho 'frodighet, grönska’, -sihanta, 
viheriä. 
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II. Ädnneseikkoja 


1. Vokaalit. 

A. Ensi tavussa. 

Lp. a («) ^ s. a. 

27. gSdna kauas, -ahka. 90. Ice i pp^ ^ kalppa. 

238. paeee pankka. > .515. vfA.i" väli. 

Tähän kuuluvat n:ot 27, 43, 51, 90, 91, 97?, 199. 238, 245, 
259. 270 (R.), 301, (413). 414, 460, 483, 485, 515, 550, 614, 615 
(*ö-vart.?), 665, 672. 

Tähän kuuluvia sanoja, joilla olisi vastineita kaukaisemmissa 
sukukielissä, on niin vähän, ettei niiden perustalla voi määrätä 
ö:ii alkuperäistä laatua. — Ks. UL. s. 127. 


Lp. n S. a. 

46. hiss^niS ~ kasi. 181. mnriM maarto. 

307. ra}r" rairo. 490. väA.ivj) valaa. 

Edelleen nmt 3?, 8, 12, 30, 34, 42, 44?, 46, 48, 50. 128, 
135, 175, 180-1, 202, 216, 240, 246, 303-7, 315, 318?, 319, 407, 
456, 490, 497, 537-9, 553, 557. 560?, 593, 619 (Ko., Kld.), 633, 
640. 642-3. 645, 671, 680. 

Tähän kuuluvia, sukukielissä tavattavia sanoja ovat esim, 
ammottaa, anoa, kaalata, kaarne, kainalo, kalma, kanki, kahdek¬ 
san, lanka, lappio, maksaa, mantu, rakentaa, panka, pata, sappi, 
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talvi’. (Vrt. UL, ss. 137-8 ja Setälä, Uber qvantitätswechsel im 
fiDnisch-ugrischen, ss. 25-6). a:ta edustavat eri kielissä: 

Mordva, T§er. Syrj. Votj. Ostj. 

a, e e, (ä, a, o, u) e, (e, a, |) o, e o, ti, {>), e, ?) 

Vog. Unk. 
ä, (a, u) e, a 

Tämä edustus poikkeaa useimmissa kohdin s. a ~ lp. a, oa, 
uo-vaihtelun edustuksesta puheenaolevissa kielissä ja palautunee 
ainakin osittain ä:han. 


Lp. a (a) s. ä. 

13. jaSsel ^ jätk&le. 316. raSSe räsy. 

446. cakkat ~ säkene-. 628. raihUe ~ rämsy. 

Vrt. UL, s. 249 alh. 


Lp. ä — s. ä. 

2. äskao ^ änkeä. 129. lakkit läkähtyä. 

251. bargedet pärg. 311. rn^<pezef^ ~ räpätä. 

N:ot 2, 129, 202, 216, 218, 261, 303 (vir.), (304), 311, 602. 

UL, SS, 151-2: Suomen ä on sekundäärinen ja a:sta syntynyt, 
joten lappi edustaa vanhempaa kantaa. Muut kielet osuttavat 
yleensä näissä tapauksissa palataalivokaalia, mutta on epäiltävää, 
voiko s. ä palautua s.-ugrilqiseen alkukielen kantaan. — Setälä 
(Qvantitätsvvechsel, ss. 38-9) olettaa s. ä:n lp. d) palautuvan 
avoimeen ä-äänteeseen.'J 

Tarkasteltaessa sellaisia tähän kuuluvia sanoja kuin: hähnä, 
hähkä, järvi, vir. nälv, nätä, pää, säle, sänki, tähti, tämä, äimä, 
huomataan, että niiden kaukaisemmissa sukukielissä tavattavien 
vastineiden vokalismi on suurimmaksi osaksi palataalinen. 

M. T§. Sr. Vt. O. Vg. U. 

ä, e e, (ö), i e, (i), o {e, i, a, u) /, (u, e) i, (e) e 

^ Muutamat näiden sanojen lappalaisista vastineista lienevät kui¬ 
tenkin lainoja suomesta. 
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Lapinkieli näyttää todistavan, että puheenaoleva u-äänne oli 
avoimempi kuin se, johon s. ä ^ lp. eä, ie palautuu; sitävastoin 
eivät sukukielet tässä suhteessa osota merkittävää eroa. 

Lp. a («) s. o. 

168. — lonka. 36. kämm'‘ köm. 

242. paige^f-i poika. 454. öadnat, t'.iö'^uad ~ sonnus. 

S:n n:ot 257 ja 523, 

N:oi9sa 126, 317, 468, 644, 684 — jos FRiisin merkintään 
voi luottaa — sekä n:ossa 40 näyttää lp. li vastaavan s. o:ta. 

• UL, SS. 145-6. 


Lp, a (a, <i) ^ s. u. 

4. apied uuttaa. 14. jalggad, jolsao julkea. 

356. säppe huuppa. 461. öasket, hutkia. 

N:ot 4, 6, 14, 37, 244, 256, 356, 374, 429?. 461, 556?, 668, 
665 ovat atllisia. 

N;oissa 248, 314 ei a:n laatua voi saada selville. 

N:Ot 200, 236 (FailS: ä), 309, 356 (Friis: 1), 408, 561, 632 
(Friis; ä) viittaavat a:han. 

Tähän kuuluvia, sukukielissäkin tavattavia sanoja ovat 
kummuta ?(556), lumi (131), muna, suvi, suvanto, uuttaa. Suku¬ 
kielten vokalismi on näissä tapauksissa: 

M. T§ Sr. Vt. O. Vg. U. 

o (u) u, (ä), o i (/) u, t), (a) a, u (o, a) • 

Esimerkkiaineisto on tosin pieni, mutta jos sen perustalhi 
tahtoo päätelmiä tehdä, on s. u:ta pidettävä alkuperäisempänä 
kuin lp. «:ta (huom. syrj.-votj. /). Edellä esitetty sukukielien 
edustus s. u lp. a-tapauksessa on suurin piirtein sama kuin s. 
u ~ lp. orssa. Näyttää siis siltä, että lp. « on kehittynyt varhai¬ 
semmasta o.sta; IpN. männern s. muna) ohella tavataankin 
myös muoto moone. — Vrt. UL, s. 146, muist. 
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Lp. a (a) ^ s. e. 

33. gSldda ^ keUes, -Iden. 167. lemm (ö). 

411. dSkketet ~ tehkeytyä. 482. vaot^le^ vetää. 

N:Ot 33. 52. 167, 214 (N.), 249, 411, 482, 594. 

S. ie on n:ossa 52. 

WiKLTJNDin mukaan (UL, ss. 237-9) on kehitys lapissa käy¬ 
nyt seuraavasti: o < i < e. Setälä (Qv., s. 43) olettaa, että 
lp. a edustaa heikkoa astetta (« < a), sitävastoin ie, osaksi i, e 
e:n vahvaa astetta; lp. ö ja i olisivat useimmissa tapauksissa su¬ 
lautuneet yhteen. 

Tähän kuuluvia, laajemmalti tavattavia sanoja ovat: kel¬ 
vata, keri, kesi, keski, mennä, pestä, tehdä, vene, venyä, veri. 
Vokalismi on sukukielissä seuraava: 

M. T§. Sr. Vt. O. Vg. U. 

e (ä) i, u (9) u, o, (i) /, m a (e, o) a (e, a, i) e 

Tämä edustus lähenee monissa kohdin s. e lp. ie-, eä-, 
jopa s. ä lp. ie-tapauksenkin edustusta etäisemmissä sukukie¬ 
lissä. Näyttää siltä, ettei puheenalainen äänne ole voinut olla 
suljetumpi kuin viimemainituissa tapauksissakaan. Kenties on 
kysymyksessä — huomattakoot Obin-ugrilaiset kielet — alkuaan 
redusoitu vokaali a (vrt. SETÄLÄllä lp. « < a). 

Lp. ä - s. e. 

139. lacoat lellsima. 552. källnsit ^ kellua. 

559. gattär ketara. 

Vrt. IpN. gama, Luul. käma ^ s. kenkä, lp. Öadna‘(Luul. 
öätna-) ~ s. sieni. (UL, ss. 152-3). — Lp. ä — S. e palautunee 
samantapaiseen äänteeseen kuin lp. ä ~ s. ä (huomattakoon, että 
kenkä on liivinkielessä kä^g: ks. Qvantitätswech8el). 

Lp. a (a) ^ s. i, y. 

39. gäppat kipa. 45. gärre —* kireä. 

127. Aäök/S ^ liikata. 358. sävehei- ^ sivaltaa. 
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N:ot 26, 39, 45, 49, 122, 127?, 130, 132. 133 (Luul.), 198. 
203 (Luuli), 223 (LuuL), 233, 237, 241. 243, 25^-3, 308, 358, 384, 
391, 409, 413, 445, 455, 484, 488-9, 492-3, 496, 498, 614, 683, 688. 
S. ii;tä vastaa lp. a nioissa 127. 130, (241), 262. 489, 514. 

36. JcaM-, ke.tA- kyly. 123. läbmit lymytä. 

210. n^hoD nsryhkiä. 265. pa‘Wo* (*o-vart.) ^ pysyä. 

S:n Iirot 561, 603. 

Tähän kuuluvia, kauempauakiii tavattavia sanoja ovat: 1) lp. 
« ~ s. irhin kuuluvia: hijoa, iho, ihvi?, ikä, imeä, kiskoa, lisä, 
mikä, miniä, nimi, piha, pihti, pilvi, silava, silmä, sivaltaa; 2) lp. 
«'-■'S. y:hyn kuuluvia: ydin, yhdeksän, yksi, yli, ylkä, kylmä, 
kynä, kylvää, kynsi, kytkeä, kysyä, kyynel, kyynärä, lypsää, nysi, 
pyy, sydän, syksy, syli, sysi, syttyä, tymä, tytär ^ — Vokalismi 
on seuraava: 

S. M. Tä. Sr. Vt. O. 

(®» '^)l (^) .... \ \ ■ ( •\ ( • ~\ 

y w, t, (a, c, «) . 1 , e, (e, o) ;, n, (o, c, %) o, e, (a, a o) 

Vg. U. 

a, ä, (o, i, /) ® 

o, (e, u, o) 

Osa 8. ilp. «-tapauksista palautuu Setäläh mukaan (Qv., 
SS. 36-7) *i:hin (mord. o, m). — VerUiilun vuoksi esitettäköön 
tässä yhteydessä s. i lp. t-tapauksen edustus sukukielissä: 

M. T§. Sr. Vt. O. 

i, e, (o) (o, a, i) (i, a, u) e, (i, a, o, u) e, (a, t, o, a) 

Vg. U. 
ä, o ö, e, (u) 

Nähdään, ettei tämä edustus ole täysin edelläolevan s. i 
lp. «-tapauksen mukainen. Palautuuko s. i lp. « pääosaltaan 


^ Sanat yhdeksän ja yksi esiintyvät orllisina useissa lapin mur¬ 
teissa; i tavataan lapissa murteittain sanoissa: hijoa, ikä, imeä, kiskoa, 
mikä (tässä paradigmaattisesti), miniä, nimi, silmä, kylmä, pyy, syli 
(vrt. UL, s. 262). 
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kenties redusoituun i:hin, samoinkuin s. e ~ lp. «-vaihtelu »;hen ? * 
— S. y:hyn nähden ks. Qv. ss. 46-8, UL, ss. 244-8. 

Lp. rt - s. i. 

126. laita, läStA liiste. 240. baggo, pinkks (a). 

350. ssbmat himmeä. 448. tsärr* tiira. 

N:ot 1, 23-4, 28?, 31, 124, 126, 133 (N.), 134, 140, 203 (Ko.), 
217, 240, 247, 268, 361, 392, 448, 549, 626. 629-30 (i:n ohelLi), 
031. 641. 

S. u:tä vastaa lp. n n;oissa 31, 126, 247, 448, 641. 

Lp. a;n laatu on epätietoinen inoissa 311, 447, 489, 494-5, 
.554, 646. (Näistä iKoissa 311, 447 lp. a:ta edustaa s. ii). 

Lp. rt ~ s. y. 

137. laämad, AaSmv^ ^ lysmiä. 363. salkkit, sailck’id hylkkyä. 

Tällai.sia lienevät edelleen n:ot 312, 462 (Friis: a), 38?, 250? 
(38 saattaa kuitenkin olla *e-, 260 *ö-vartaloinen), 565 (I.). 

Ennestään tunnettuja A ~ y-tapauksia: N. sa66at, I. säU'id 
^ s. sysätä, N. lakea, I. laJiis' ~ s. lypsää. 

Lp. o («) ~ s. ö. 

163. .xeek* lökö. 285. parä, pora ~ pörrö. 

256. paf^kg^ ~ pötkiä. 

Vrt. IpN. maTiTia ^ myö- (Qv., s. 48, UL. s. 310). 

Vieläpä lp. rtrkin näyttää vastaavan s. ö:tä. esim. n:o 2S5 

baije, barlfe pörhö, 415. daske töhkä. 

Lp. eä — s. e, ä. 

144. leöi ' lieto. 262. beermed permanto 

394. äffigjad heijastaa. 450. ce^gos, tseädu henka. 

* Tämäntapainen sekundäärinen äännekehitys tavataan Tuijan inur- 
tiessa, jossa eräs hyvin takainen epätäydollinen i-äänne lähenee suu¬ 
resti o:ta t. aitakin, esim. (N. bisso) ‘pyssy’, Gen. passa. Myös¬ 

kin (, joka turjan- ja kildininlapissa edustaa monissa sanoissa muiden 
murteiden i:tä. on askel samaa kehitystä kohti. 
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N;Ot 17, 56-8, 144, 155, 260-2, 321, 373 (Luul.). 393-4, 418, 
450, 464 (Ko.), 503, 508, 585, 647, 673, 689. 

S. ie tavataan n:oissa 56, 144, 393, 464, 508, 647, (UL, s. 
167, Qv., s. 44). 

9. »vas ~ äyvästää. 54. k^ähnmaD ~ kämmen. 

416. dsednot ^ tänama. 504. v^äÄS^ao ^ välkeä. 

N:ot 9, 15, 54, 64-5. 143 (s. i:n ohella), 182 (N. ie:n ohella), 
183, 204. 219. 263, 267. 320 (s. a:n ohella), 323?, 360, 362-3, 395, 

416, 463, 502, 504, 505?. 540, 584, 595, 617, 634. 

S. ä on pitkä ainoastaan uroissa 263 ja 395 (UL, ss. 167-9, 
Qv., 8. 40). 

Edelliseen vaihteluun liittyviä laaja-alaisempia sanoja ovat 
esim. elää, emä, enä, ken, keino, kerä, kesä, kieriä, leppä, lie 
mela, neljä, perä, peni, petäjä, pesä, pieli, reppänä, sepä, setä, 
siemaus, terä; jälkimäiseen: hämähäkki, käpy. käpälä, käydä, 
päivä, särki, äsken. — Vokalismi on seuraava: 

S. M. T§. Sr. Vt. O. 

e i, (ä, e) i, 9, (il) o, 9, (e, i) w, (i, J, a, e) e, (9, i, ä) 

ä ä, (e) : e, (a) e, (o) 9, (o, u) e, (i, o, a) 

Vg. U. 

ä, (i, 9, a) e, (u) 
u 

Hiiomataan siis, että näissä kahdessa tapauksessa vokaalit, 
jotka lapissa ovat sulautuneet yhteen, palautuvat eri äänteisiin, 
edellisessä avoimeen crhen (Qv., s. 48: f), jälkimäisessä avoimeen 
ä:hän (Qv., ss. 38-9)*. 

Lp. eä ~ s. a. 

146. Isaikkot, leSki^ laskea. 149. Iseksa ^ la(s)k 80 . 

419. t^äA‘Uvn talsia. 500. veäoV ~ vata. 

N: 0 t 55, 146-9. 220. 264, 320 (s. ä:n ohella), 364, 396, 419. 500. 

* Lp. eä ä-vaihtelua kuvastavien, etäisemiuissäkin sukukie¬ 

lissä tavattavien sanojen lukumäärä on kuitenkin toistaiseksi liian pieni 
aivan varmojen päätelmien tekemiseen. 
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Tähän vaihteluun kuuluvien sanojen, kuten: laskoa, saarva. 
iäakSu, vasara, vaski, sukukielissä tavattavien vastineiden voka¬ 
lismi on seuraava: 

M. Ts. Sr. Vt. O. Vg. V. 

V, i a, V e, i e, (o, /) a, (w) (ö) (a, u) 

Näistä mordvan edustus viittaa, kuten Setälä huomauttaa 
(Qv. s. 28), t:hen t. ö:hän lapin tavoin, samoin kenties syrjääni, 
mutta muut yleensä a-äänteeseen, ehkä (hhan. Tähän kuuluvien 
sanojen harvalukuisuuden tähden ei kyseenalaisen äänteen alku¬ 
peräistä laatua voi varmasti ratkaista. — UL, s. 192. 

Huomattava on, että lapissa esiintyy eräissä sanoissa eä ^ a- 
vaihtelu, esim. Iteppe lappad (s. läppeä, lappea), ftegr^at z-»/ fagT)at, 
j9sdT)Ot jad'qot, Iffivdne lavdne, ivjekce pjakoe, radnö 
readne, rcetka I. ralk^, satme sedme, öaihse ^ T. 
iarvvit, ödb'rije- Ko. fSi^äsruieD ; onpa esimerkkejä lp. eä ^ «- 

vaihtelustakin: N. ssektet Luul. sdkta-, Ko. so^lan, I. seuit^il ^ 

* 

Ko. stmter 'rahkasammal’. 

Lp. eä s. y. 

359. seSijiö hylkää. 397. sielh hyylä. 

Vrt. lp. ie s y. 

Lp. ie ~ s. ie, ä, ää. 

18. jiprra^ hieroa. 266. 'pieJiA" pieli. 

366. siema hiema. 510. vierra vieri. 

N:ot 18, 266, 366, 372, 373 (Ko.). 607, 510, 586, 604, 654. 

61. kieoDe känd. 154. lieulos ^ läyli. 

465. ciehlet häätyä. 509. fierra, viei'a väärä. 

N:Ot 61, 67, 154. 182, 265, 368, 465, 502?. 506, 509, 541, 667. 
S. ää esiintyy n:oissa 67, 368, 465, 509. — UL, s. 169, Qv. 
SS. 39—40. 

Edelliseen tapaukseen (lp. ie s. e. ie) kuuluvia sukukielissä 
tavattavia sanoja ovat esim. ehtoo, kieli, liemi, löyly. mesi. mieli. 
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neiti, niellä, repo, sieran, seitsemän; jälkimäiseen: häkä, jää, jäh- 
tyä (n:o 540), kärsiä, käsi, kätkyt, mätäs, mälv, nähdä, sääksi, 
täysi, väki, väsyä. Näiden sanojen vokaaliedustus on eri kie¬ 
lissä seuraava: 

S. M. T§. Sr. Vt. O. 

e, ie i, e, (ö) e, il /, (m, o, i) i, (t, m, e) i, e, (m) 

ä ä, e, {i) i, il, (e) i, (y) ö, i, (y, o, u) e, i, (U) 

Vg. U. 

e, i, (ä, a) e 

a, ä, (t) e, (a) 


Lapissa, tseremississä, syrjäänissä, ostjakissa ja unkarissa on 
vokalismi molemmissa tapauksissa täydellisesti tai melkoisesti yh- 
täläistynyt, kun taas erotus on säilynyt suomessa, mordvassa, 
votjakissa ja vogulissa. Mordva on suomen kannalla siinäkin, 
että siinä i, e, (ä) vastaa lp. sekä ie:tä että eä:tä, milloin suomessa 
on e, kun taas tapauksissa, joissa suomessa on ä, mordvan ä, e, (i) 
vastaa mainittuja lapin äänteitä; samaa voi sanoa myös votja¬ 
kista (mutatis mutandis). Tseremissi ja syrjääni eivät sitävastoin 
ole tässä kohden suomen ja mordvan mukaisia (syrjäänissä on 
suhde sama kuin lapissa), kuten näkee vertailusta: 


Lp. S. M. TS. 

1. ie Je i, e, (ä)] 1. e, il 

2. eä (e i, (ö) f f i, ^ (ii) 

1. ie Ja ö, e, (i)! ( i, il, (e) 

2. eä (ä ö, (e) }l. e, (a) 


Sr. Vt. 

1. y, (u, o, i) jy, (i, u, e) 

2. o, ö, {e, H, i) |tt, (i, y, o, e) 

1 - i, 0) fö. i, (/, o, u) 

2. e, o (ö, (o, u) 


Lapissa ovat suljettu ä ja avoin e sulautuneet yhdeksi ään¬ 
teeksi, joka sittemmin hajosi teiksi ja cä:ksi nähtävästi toisen 
tavun vokaalin laadusta riippuen, nim. siten, että alkup. etu- 
vokaalin edellä tavataan yleensä ie, takavokaalin edellä eä. (Vai¬ 
kea on sanoa, onko tämäntapaisia syitä myös tseremissin ja syr¬ 
jäänin omituisuuksiin.) Joitakin poikkeuksia tavataan tästä sään¬ 
nöstä, mutta ne aiheutunevat myöhemmistä tasoituksista ja siir¬ 
tymistä; onhan nim. joukko sanoja, joissa voivat esiintyä molem¬ 
mat diftongit (esim. beera ~ hiera, deebbo ~ diebbo, deervas ^ dier- 
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vas, doednot ~ diednot, gceppa gi&p'pa, gcerdne gierdne, geerdos 
^ gierdos, geeivvot gievvot, gcerdne ^ gievdne, gcegge giegge, 
jcekke ~ jiekke, jcerek jierek, jcevciat jievccat, leedde/^ liedde, 
mcedem ~ miedem, njcedgat njie'’gat, rceite viette, scekte ~ 
sievtas, 6cermak öiermak). Ensiksi kiinnitti tähän lapinkieleu 
ilmiöön, joka esiintyy myös *o-äänteessä, huomiota Genetz (Finsk 
tidskrift XXXL s. 241 äs. = JSFOu X, s. 231) kehittäen siitä 
teorian, joka koskee miltei koko lapin vokalismia; WiELnNi) 
kieltää tältä selitykseltä kaiken merkityksen (UL, ss. 169-70), 
mutta Setälä katsoo sen pääpiirteissään osuvan oikeaan ja pitää 
Imiötä sekundäärisenä (Qv., s. 32). 

Lp. ie s. ö, yö. 

63. kerrase- ~ kyötä. 268. -Bierr" — pyörä. 

366. sieifeä't hönkiä. 421. dieppe töppy. 

S:n nro 692. - Qvigstad, Beitr., s. 123, UL, ss. 184-6. 


Lp. ie s. a, 

56, gierdne (geerdne) kama. 269. piesmar — pahmas. 

367. siermag (äerma) harmaa. 396. äiela (SMliaiö) ^ salama. 

Todennäköisesti on lp. ie näissä tapauksissa kehittynyt eörstä. 

Lp. ie ~ s. i. 

16. jieles hilas, hilas. 466. öiekkä sikko. 

507. viekkat vikkelä (viekki). 681. isiebp* f-^ippa. 

Sm nro 686. — Qvigstad, Beitr., s. 122, UL. s. 185. 

Lp. ie ~ s. y. 

420. dielgt|at tylkeä. 

Ennen on esitetty kaksi samanlaista tapausta: IpV. ciehp 
~ s. hyppynen (WiCHMANN, FUF XI, S, 193; ks. kuitenkin nroa 
681), N. öiegt^al s. syvä (Donner, Vergl. Wtb., nro 606). 
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Lp. i s. i. 

gi^o ~ kisa. 160. lidmad — litma. 

221. pjikkot ^ nikka. 223. njivlle nilvi. 

59, 66, 68-9, 150, 166-60, 206-6, 221 (Luul. a:n ohella), 222. 
223, (Ip- Ja S- ohella), 262 (T. o:u ohella). 325-7, 369, 398, 
400, 422. 451, 467, 488 R. (N., I., V. *a:n ohella), 493 (T. o-.n 
ohella), 611-13, 663, 664 (N.), 587, 605-6, 636, 648, 651, 663, 666, 
669, 693. [S. ii esiintyy nroissa 68-9, 252, 273, 326-7, 400, 467. — 
Ks. Qvigstad, Beitr., s. 321; UL. ss. 263-5. Setälä, Qv., s. 46.] 

Lp, i ^ 8. a. 

270. biktet (päktätet) — pa(a)htaa. 398. Hila (T. SaA.i'>) ~ salakka. 
399. Silled saalis. 

UL, s. 250. 

Lp. t ' 8. ä. 

11. irvve, ibr’ ~ äyräs, äpräs. 649. sikke (sakke) säkesrtyä. 
Qvigst., Beitf., s. 121, UL, s. 249. 

Huom. lappalainen i («) cö-vaihtelutapaus: N. itko 'locus 
opacus’, Luul. ir^kes, I. iph- (< kt), Ko. etkas N. sedko. 

Ainoan kaukaisemmissa sukukielissä tavattavan tähän kuu¬ 
luvan sanan vokalismi viittaa paremmin alkup. t:hin kuin ärhäii 
(vävy, lp. viwa*, mordv. ov, t$ier. (ie^e. ^irjga. syrj. von, iiin, votj. 
vin, ostj. rie^, unk. v6', sam. vi). 


Lp. o ^ s, o. 

103. goccot koho. 166. Aoi^kk* loik. 

279. poHhd ^ pohdata. 569. kopio- — kopsa. 

N:ot 84 (vir. a:n ohella), 85-6, 102-3, 166, 188, 274, 276, 279. 
298 (Kld.), 330, 377?, 380, 433 (T. *mö), 436, 470, 642?, 644, 
569. 588, 670. 


* Lapin sana ei lielposti sovellu lainaksi suomesta omituisen vo¬ 
kalisminsa tähden. 
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Kaikissa näissä tapauksissa' on s. o lyhyt. — Qviost.. Beitr.. 
s. 120. UL, SS. 271-3. 

Tähän kuuluvia sanoja ovat esim. joki, kolme, kontti, kohke 
(n:o 84), loikka (n;o 166), orko, ponsi, sonkia; niiden vokalismi 
on eri kielissä: 

M. T§. Sr. Vt. O. Vg. U. 

o o, 9. (u) u, (ö) u, (o, /) O, (i) (u, o, a) (a. o. a) 

Edustus on jokseenkin sama kuin s. a lp. oo-tapauksen: 

M. T§. Sr. Vt. (3. Vg. U. 

o, u o, u u, (a, o, i) u. (t) o (o, a) (a. o) 

Molemmat tapaukset voitaneen palauttaa avoimeen *o:hon 
(vrt. Qv.. SS. 26-7), joka nähtävästi on edellisessä ollut lyhyt. 

Lp. o s, ö. 

281. po1c¥e pökkelö. 288. possa^ pöhö. 

UL. s. 276. 

Lp. o ~ s. u. 

19. joddo ~ junta. 78. ~ kupla. 

162. loggot ~ lunkoa. 331. rofje'“ ^ runko. 

N:ot 19, 77-9, 83-4, 92-4, 96, 98 (*oa?), 100-1, 162. 186-7, 
189, 191, 208, 226, 234, 235?, 277-8, 282-3, 286, 290, 329, 331, 
333 (S. y:n ohella), 336, 381, 431-2, 436, 471, 645, 570, 571, 590, 
611-13, 620 (N. a;n ohella), 656-8, 677, 686. 

S. u on (n:oa 620 lukuunottamatta) kaikissa tapauksissa 
lyhyt. — UL, ss. 286-7, Qv., ss. 33-5. 

S. uu: Qviost., Beitr., s. 120, UL, ss. 270-1. 

Tähän kuuluvia sanoja: jutaa, kuura, kulua, kumo, ku- (kos-), 
kunta, kunteet, kulkea, kusi, kutea, kulle, kuppa, liiv. kukki, 
lukea, luoda, muta, nulo, puhki, punoa, pura, purra, runko, sukki. 
suitsu, suksi, sula, sulka, sumu. tuli, tulla, tuntea, ulku, uusi. — 
Edustus: 


^ lukuunottamatta n:oa 542, jo.s.sa lp. o palautunee uo:6on. 
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M. T§. Sr. Vt. 0. Vg. U. 

o, (u) u. 9 , (o, t) i (w. o, q) U (w) o, (m, a) o, o, (u) u, (o, a) 

Monien kielten (varsinkin lapin) kanta on sama kuin lp. o 
s. o-tapauksessa. Suomi ja tseremissi, kuten kenties permalaiset 
kieletkin viittaavat kuitenkin siihen, että kysyniyksessä on sulje¬ 
tumpi o-äänne, ö (Qv., ss. 33-4); lapissakin esiintyy tässä tapauk¬ 
sessa murteittain o «-vaihtelua, ks. UL, s. 287. — S.-ugr. *u:lla 
on *<5:sta melkoisesti poikkeava edustus sukukielissä: 

Lp. M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U. 

u M, O M, (o) «, (y, i) u, (j, i) o, (w) a, o, (tr) o, a, ö 

Lp. o ~ s. y. 

95. kophd kypsyä. 190. mosko myhkä-. 

104. goöo kytö. 281. bokkat pykiä. 

80, 82, 95, 104, 190, 209, 281, 287, 291, 333-4, 434, 469 
.(s. ii:n ohella), 543. 546, 573, 679 (Ko.). 

S. y On kaikissa tapauksissa lyhyt. 

Beitr.. s. 122, UL, ss. 276-77. 

Tähän vaihteluun liittyviä, kauempanakin tavattavia sanoja 
ovat kypsyä, kytö, tyrtyä (n:o 434) ja sylki; edustus on sukukie¬ 
lissä sama kuin lp. « ^ s. y- tapauksessa. 

Lp. o s. i. 

81. goddalak kide. 88. hoidit'id kilottaa. 

382. soppat hipu-. 430. to-Vlsa** tilsiä. 

81, 88, 224. 336, 382, 430. 469, 589. 607. 

S. ii esiintyy n:oissa 336 ja 469. 

Beitr. s. 121, UL, ss. 277, Qv., ss. 36-7. 

Alkuperäinen vokaali on Setälän mukaan /, Wiklundiii v. 

Lp. o s. a. 

84. goikes (goaikes, gaikes), 164. loikas, htskas ^ lahkea. 
hoSkes kahke (o). 

170. lossad ~ lasea. 383. soso (? uo) sasu. 
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Huom. myös 197. mosve (uo, u; ^ masmalo. 

Ennestään tunnettuja esimerkkejä ovat: 
kanta ^ N. govdag (Setälä, JSFOu XIV, j, s. 28), kannua ~ 
govdes (T. kpmdes), ibid., paska N. boikka, baikka. 


Lp. o ~ s. e. 

99. gorod kera. 166. loiketet leikata (vir. ö). 

,385. sot^e ^ hetale. 403. äolla hely. 

S:n n:0 572. — Huom. myös 393 sobmelen («a) sieme. 

UL, s. 278; vrt. Qv. (e), ss. 37-8. 

Lp. oa ~ s. o, uo. 

72. goaija- ~ koija. 232. oavrre ouru. 

379. aoavlle ~ houle. 468. doakke tokka. 

N;ot 70, 72, 74-6, 89, 105-6, 184, 192, 193 (s. 8:n ohella),. 
196, 211, 227, 231 (s. u:n ohella), 232, 272-4, 292, 298, 337, 379, 
386, 424-6, 437, 468, 473 (N. ja I. uo:n, R. M:n ohella), 666-6, 668, 
592. 608, 626, 639, 676. 

S. uo esiintyy ainoastaan n:oissa (272), 437, 666, 639. — UL. 
SS. 203-5, Qv., s. 31. 

Sukukielissäkin tavattavia esimerkkejä ovat: koira, korva, 
kosla, kota, kotka, kuoppa, loma, nota, nuolla, odottaa, ohto, 
oiva, olla, oma, ora, orava, orpo, Otava, pohje; polttaa, poro, 
potka, sompa, sota, sotka, suoli, tora, vuode. 

Vokalismi eri kielissä: 

M. T§. Sr. . Vt. O. 

u, (o) H, o, (ii, ä) u, (/, i, o, e) u, (/, o) o, o, (n) 

Vg. U. 

a, u, (o, e) a, u, (o) 

Jos tähän vertaamme lp. «o -- s. o, uo-vaihtelun edustusta 
(sellaisten sanojen perustalla kuin: jousi, korveta, koskea, nuoli, 
oksentaa, onkalo, onkia. onsi. ovi, polvi, potea, povi, soida, solmu, 
sormi, sopia, suola, suoja, suomu, suoni, tuo, tuomi, voi, vuolla. 
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vuosi), huomaamme eräissä kielissä merkittäviä eroavaisuuksia, 
jotka viittaavat kahteen alkuaan erilaiseen o-äänteeseen, avoimeen 
ja suljettuun (Qv., ss. 29-30): 

M. TS. Sr. Vt. O. 

tt, o, o, u, (o. ti) o, e, (/, i) e, {/, i) o, a, (m) 

Vg. U. 
o. o, (ti) a, (o) 

Lapissa havaitaan oa:n ja tio:n kesken sama ilmiö kuin edellä 
€ä:88ä ja w:ssä, nim. että avoimempi diftongi esiintyy yleensä 
alkuperäisen takavokaalin, suljetumpi alkup. etuvokaalin edellä. 
Että kuitenkin avoimen ja suljetun o:n tapaukset ovat lapissa 
sekundäärisesti ryhmittyneet, käy selväksi tarkastettaessa kau¬ 
kaisempia sukukieliä; tavataanhan niissä lp. uo ^ s. o, no-vaih¬ 
telussa miltei kauttaaltaan avoimemmat vastineet kuin lp. oa ^ 
s. o-vaihtelussa. Mitä edellisen tapauksen mordvalaisiin vastineihin 
tulee, selittää Setälä (Qv., s. 30) o:n ja tt:n edustavan *o:n eri 
asteita, o:n vahvaa (korollista), uin heikkoa (korotonta). Saattaa 
kuitenkin kysyä, miksi oletettuun avoimeen ozhon palautuvissa 
lp. oa 8. o-tapauksissa on mordvassa (ja tseremississä) o-edustus 
verrattomasti harvinaisempi kuin suljettuun o:hon palautuvissa 
lp. MO ~ 8. o-tapauksissa? Nähdäksemme on sekundääristä ryhmi¬ 
tystä tapahtunut muuallakin kuin lapissa, joten päätulos on se, 
että saman sanan erikieliset vastineet voivat palautua joko avoi¬ 
meen tai suljettuun ozhon, edelliseen esim. lapissa, syrjäänissä ja 
votjakissa, mutta mordvassa ja tseremississä jälkimäiseen.) Suo¬ 
messa. ostjakissa, vogulissa ja unkarissa ovat eri edustukset joko 
aivan tai melkein täydelleen sulautuneet yhteen. — Vihdoin on 
huomattava lp. oa «o-vaihtelu samassa sanassa: goakke 
gnokke, goarag gxiorag^ goälostallat ~ guolostallat, goavkko 
guovkko, joabmo ^ juobmo, ioaiddo — luiHu, noarvvo ~ nuorvve. 


^ Mordvan a tavataan miltei poikkeuksetta s. uo:n vastineena (Qv.. 
s. 32). Eräissä muissakin kielissä näyttää tällä tapauksella olevan eri¬ 
koinen edustus (esim. vogulissa a), toisissa taas, kuten lapissa, oi alku¬ 
peräinen vokaalin laajuus-ero enää kuvastu. 
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noarssai ~ ntiorssai, oaidnet ~ vuai^ne-, roaSke ^ möSke, roa(es ^ 
motes, soagijo suöhno, suogijo. coacco ~ cuo.^^a, öoahhot ^ cuobbol. 


Lp. 6a — s. a. 

71. goalsas (gal^iäe) kalsea. 73. goarddet karte- 
186. moarre ~ mani. 275. boattet ’*'pade. 

N:ot 71, 73, 161, 185, 193 (8. o:u ohella), 275, 375, 378, 423, 
426-7, 567, 596, 600?, 619 (R., T.), 637, 676. 

Beitr., s. 119, UL, ss. 227-30, Qv., s. 26-7. 

Sukukielissä tavattavia, tähän tapaukseen kuuluvia Siinoja 
ovat: ammoin, jatkaa, kamahlo, kansi, kaivo, lakata, nato (n;u 
600)V. paju, parvi, paarma, sarvi, salmi. Vokalismi on seuraava: 

M. Ts. Sr. Vt. O. Vg. U. 

o, u o, u u, (a, o, t) u, (i) o o, (a) (a) 

Se siis muistuttaa suuresti lp. oa ~ s. o-tapausta, joten 
sen voinee palauttaa avoimeen o:hon tai pikemminkin tummaan 
a:han («). 


Lp. oa ^ s. u. 

230. oarre ura, uuro. 231. oasser ~ uhari (oherdi). 

389. sJfaK* ^ sula. 428. tdäpp^od tuppo. 

N:ot 98?, 228, 230-1. 332, 376, 389, 428, 479 (N. o:n ohella). 
691, 697, 608-9, 618. 

S. uu tavataan n:oi88a 228, 230 (u:ji ohella), 609. 

Lp. 00 o: soafta ^ softa (s. huttu), mtorr® morre (s. mura). 
Tähän kuuluvista sanoista tavataan sula kaukaisemmissakin 
sukukielissä; niissä on sen vokaaliedustus sama kuin lp. o s. 
u:ssa. Lapissa näyttää kehitys käyneen seuraavasti: oo < o < (5. 

Lp. oa ^ s. y. 

207. noarssat (uo) ^ nyrhi. 289. hotkit, boatkanet ~ pytkiä. 

328. röa^gu’l ^ rynkämäinen. 332. rösme ryhmy. 

Huom. myös 82. goankko (V. o:n ohella) ^ kynkka. 
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On ilmeistä, etteivät lp. oa ja s. y palaudu samaan ääntee¬ 
seen; lähinnä on oa voinut kehittyä avoimesta o.sta. 


Lp. uo ~ s. a. 

112. guolgga kalki. 173. luobmo lamoa. 

444. dnostot lastia. 477. f^öHsaö ^ satsin. 

N:ot 21, 110, 112-3, 114?, 173, 175-7, 197, 226, 341-2, 343 
(lp. a:n ohella), 344, 346 (lp. a;n, oa:n ohella), 346, 444, 476-7, 
483 (Ko. a:n ohella), 516, 620-8, 531, 633, 576. 578, 698, 661-2. 

S. a on pitkä nroissa 226, 345-6, 483, 527. Tällaisista on 
ULrSSä esim. vnökse ^ vaaksa (s. 145). 

Sukukielissä tavataan tähän liittyvät sanat: ala, antaa, appi, 
hapsi, jakaa, jalka, kaksi, kala, kantaa, kato,- katketa, katku, 
katkera, kave, länsi, maksa, pala, palaa, paras, pato, sala, sata, 
talja, vir. vaim, vaaksa, vajota, vares, vasa. vasta. Edustus: 

M. TS. .Sr. Vt. O. Vg. 

a, (o) o, u, (m, a) u, o, (/) u, i o, u, (o) u, a, (o, e, ä) 

U. 

a, (e, i, u) 

Mordvaa lukuunottamatta on edustus suuresti samanlainen 
kuin avoimeen o:hon palautuvissa tapauksissa. Wiklund (UL, 
s. 136) onkin sitä mieltä, että lp. no, s. s palautuvat o:hon. 
Setälä antaa suomelle ja mordvalle suuremman todistusvoiman 
(etenkin iraanisten lainojen nojalla) ja olettaa puheenaolevan ään¬ 
teen palautuvan labialisoituun d:han (Qv.. ss. 24-6). 

Lp. uo 8 . o. 

111. Ituoohvn kokea. 116. guosma ^ kohm. 

452. ouo 33 a sontn. 472. t^uiäHiud ~ t(a)ohtua. 

N:Ot 22, 109, 111, 114?, 116-8, 119-20?, 174, 296, 299, 300 
(lp. M:n Ohella). 338, 340, 387-8, 443, 462, 472, 473 (V. oa:n ja 
L. u:n ohella), 475, 517-18, 532, .548, 579, 582, 662, 663. 687. — 
UL, SS. 206-9, Qv. 30. 
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S. uo tavataan litoissa 338, 340. 443. 472-3 (o:n ohella), 475. 
518, 548, 582. — UL, SS. 200-3. Qv.. s. 32. 

Ks. lp. oa ^ s. o-tapausta. 

Lp. uo 8 . u. 

172. luoBBask (w.) ~ lamme. 442. duorrat ~ tiirata. 

519. vuopese- ~ uve. 534. vuovdda -«-■ uudus. 

N; 0 t 115, 172, 174 (8. o:n ohella), 212-3, 441-2, 474. .519, 
529, 634, 635 (s. o:n ohella). 576-7, 580. 638. 664. 

Beitr.. s. 120, UL, ss. 220-1. 

Lp. uoXa. vastaava s. u on näissä kaikissa tapauksissa (paitsi 
580) lyhyt; pitkä tunnetaan sanassa guossa kuusi. 

Sukukielissä tavataan seuraavien sanojen vastineet; kulma, 
kurki, kuusi, nutus, uida, uudus. — Vokaaliedustus: 

M. T§. Sr. Vt. O. 

«, o u, e (/) o, u 

Setälä olettaa liiv. itoig^ muodon perustalla uida sanan vo¬ 
kaalin palautuvan *(>:hon (Qv., s. 36). Samaa voinee sanoa myös 
sanoista kuusi ja nutus (huom. syrj. köz, noS, nöS, ne^). 

Lp. u ~ s. u. 

121. guvdnjat ~ kuuma. 194, mudöidet mutista. 

339. ruddak — runtu. 349. ruöce ruho. 

N:ot 20, 101 (N.), 121, 172 (uotn ohella), 194-6, 293-5, 339, 
347, 349, 405. 439-40, 463. 574, 599, 601, 621-4, 659, 678, 682. 

S. uu: n:o 623; UL, s. 292, Qv., ss. 35-6. 

Tähän kuuluvat sanat huvi. kuulla, kuusi (num.), kutista, 
muu, vir. pung, suu *, tutkain, joiden vokaaliedustus on suku¬ 
kielissä; 

1 Mordvan kahdenlainen edustii.s riippunee entisestä laajuuserosta; 
vrt. lp. uo s. o, uo-tapausta (lp. oa ~ s. o:n yhteydessä). 

* lp. Suvva, öuv (mutta nt-suffiksilla kasvaneessa vartalossa o: 
coilo. öodda). 
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M. T§. Sr. Vt. O. Vg. U. 

o w, (o) 11, (I i) V, (/, i) u, (o, 9) II, i, a a, o, (ö) 

Setälä mainitsee (Qv., s. 36) ainoastaan tapauksia, joissa 
suomessa on pitkä u, — Vrt. lp. o -- s. u-tapausta. 

Lp. u ^ s. o. 

107. huiHe- koitaa. 120. guämos ~ kohmettua. 

480. uuokaa onea. 481. uvve ~ vuo. 

S:n n:ot 647, 688. — Beitr., s. 293, UL, ss. 293-4. 

Lp. M <[ MO s. (u)o: Luul. tur"Su-. N.. duorie s. sorsa, 
suorsa (n:o 473). 


Lp. M s. a. 

108. gumpos kampsu. 348. tuff^e ~ rasa. 

478. fiuuj" savi. 636. rukka ~ raga. 

Samanlaisia tapauksia ovat: suppe ^ haapa ja gumppe ~ 
kamppi. 

Muutamissa lp. sanoissa on m s. a,'[ä]) myöhäsyntyinen: 
muise (•< muoise) mäihä (UL), Luul. cukte (N. öuokta, öuökte) 
? haaksi (Paasonen, Kielellisiä lisiä), muäbme « muoäbme) ~ 
masmalo (197), ruämas, Enont. rusmäS (<^ ruosmas) rahko (344), 
Ko. öi{iB‘eD 'antaa’ (ö < m.; N. vuövddet, I. 'myödä') ~ 

antaa, R. (Friis) tulme (N. duolvva) talma. 

Sana savi tavataan etäisemmissäkin sukukielissä; niissä on 
vokalismi sama kuin lp. oa s. a:ssa. 


Lp. M — s. y. 

402. Srnioce- ~ nyhä. 406. Suuv" ~ h3rvä. 
679. tUjiUsgi (o) ~ tylsä. 

Vrt. dulppe, dulpas, dulppoi tylppä. 
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B. Toisessa tavussa. 

Lp. a S. i (-e-). 

29. gädkat ^ kytkeä. 34. gallagas ^ kaleva. 

112. guolgga ^ kalki. 192. muanna-fas monias. 

2 (pred.), 8, 12, 14 (pred.), 25 (gappa), 29, 31 (kiikki), 33-4. 
42-4, 50, 54, 56, 63, 67, 73 (IpV.), 89, 96, 111-2, 118, 122 (vir.), 
126, 131, 133 (Uvi-), 139, 152, 170 (pred.), 172, 174. 192, 194, 
200-1, 211-12, 225, 233, 248, 250, 257 (potsi), 259, 266, 276-7, 
280, 292, 294, 301, 318, 322, 325, 327, 338, 340, 343, 350, 352, 
363, 365, 368, 377-8, 384, 414, 418-20, 430, 432-3, 436-7, 446, 449, 
451, 463, 478-9, 488-9, 491, .501, 504, 507, 510 (LuuL), 512, 515, 
517, 538, 543, 547, 554, 564, 566, 578, 583, 586, 597, 602, 604, 
608, 618-19. 626, 630, 633-4. 643, 654, 657, 666, 673, 683. 


Lp. e ^ s. a, ä. 

4. apleö -w uuttaa. 13. jaBsel jätkäle. 

413. talse -y tilka. 503. v^cioker- vekara. 

4, 11, 13, 15-7, 19 (I.), 20-2, 30, 38, 55, 61, 70, 82-3, 91, 
107, 110, 129-30, 142, 156, 161, 162 (I., V.), 165, 171, 175, 183, 
196-7, 205, 213, 215 (Luul.), 216, 218-20, 226, 228-30, 231 (ern 
ohella), 238, 242, 244, 247, 249, 258, 262, 264 (b»vkke), 267, 270, 
291, 296, 300, 304, 310, 315, 323-4, 330, 342, 348, 356, 353-61, 
374(mtda). 385, 389, 393, 395, 397, 400-2, 405, 413 (1.), 415, 423, 
429, 435, 445 (subst.), 448, 468, 476, 484. 486, 494, 498, 500, 505, 
508, 518, 522, 524-6. 532-3, 536, 546, 555, 559, 562, 568, 572, 580, 
585, 588, 591. 595, 601. 614, 616, 620. 624-5, 627, 640 (V.), 641. 647, 
679, 690. 


Lp. o — S. o (ö). u (y). 

1. abbot imbiima. 5. urs'^ ~ aarto. 

77. kohho kumpu. 80. goddor ~ kyntyrä. 

1, 5 (aarto), 18, 23 (R.), 49?, 57?, 66, 72 (vrb. goaijot), 77, 
80, 87-8, 101, 103, 106?, 108, 113, 135?, 145?, 1.53?, 180-1, 193? 
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221, 234-5. 237, 246, 256?, 263, 271, 283?, 288, 296, 307?, 314, 
319, 333, 334 (ryhy), 346 (ralko), 367 (sauto-), 382 (Luul.), 391-2, 
422, 424-5, 428, 434, 440, 453, 472, 476, 483, 492?, 493 (?T.; vrt. 
Lual. ja N.), 616 (äzu), 636 (ouno, uumota), 649, 663, 666-7, 666, 
573 (kyylyä), 574, 579, 606, 606 (Luul.), 611, 616?, 628, 660, 
682, 691. 


2. Konsonantit. 

A. Sanan alvissa. 

Lp. s s. s. 

(S.-ugr. s). 

358. säveli>eo sivaltaa. 363. s^ä?BPV^ särpiä, 

377. söäbpp* soppi. 386. suodnjo soM. 

N:ot 351-2, 364, 358, 360-1, 363, 376-7. 380-1, 383-4, 387. 
389, 640, 642-3. 645, 649-60. 647-9, 6.66-7. 659, 664. 


Lp. s ^ s. h. 

(S.-ugr. i). 

360. sabmat ^ himmeä. 378. soarccat ^ harsia. 

379. soavUe houle. 366. siema hiema. 

N:ot 360, 363, 365-7, 369, 362, 364-9, 375, 378-9. 382, 386, 
388, 390, 641 (lp. i;n ohella), 646, 658. 660-63. 

Lp. ^ ^ s. 8. 

391. äallo ^ silo. 395. SeHid ^ säästää. 

392. Sämu siivo. 404. SuärS^* sard. 

N:ot 391-3, 395-6, 398-9, 404. 645 (lp. s:n ohella), 666-7. 


Lp. ^ ^ s. h. 

(S.-ugr. h. 

394. sssgjat ^ heijastaa. 400. SiSted — hiistää. 
406. äuööe hunde. 406. Suijv'' hyvä. 
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N:ot 394, 397, 400, 403, 405-6, 641 (lp. s:d ohella), 665. 

S. h:ta vastaavat siis lp. s ja S, kuten ensimäisen tavun ra¬ 
jallakin : iho ^ asse, viha ~ va§fie; vrt. myös lp. sÄ>, jfk-tapauksia. 

Lp. ts ~ s. 8. 

445. cagge sinka. 446. oakkat ^ säkene-. 

449. caccat syteä. 452. cuo33a sonta. 

N:Ot 445-6, 449, 452, 644 (lp. s:n ohella), 681. 

Vrt. Setälä, FUF II, ss. 238, 240-1. 

Lp. Is ^ s. t. 

(S.-ugr. tS [di]). 

448. tsärr^ tiira. 451, cippa tippi. 

453. cuSmu- ~ tuhnu. 680. tsavfh'* — taima. 

S:n n:o 682. 

Lp. ts ^ s. h. 

(S.-ugr. W). 

450. ceggit honka. 


Lp. fS s. 8. 

(S.-ugr. (.i). 

454 öadnat sonnus. 458. öarre soro. 

473. (SväfP sorsa. 477. fSuöllsad ~ satain. 

N:ot 454. 467-8, 463-4. 466, 469. 471, 473-4, 476-8,683-7. 


Lp. fS S, h. 

459. fiarranid ~ herätä. 461. öasket ~ hutkia. 

466, Siehtet ~ häätyä. 475. öuokon huoko. 

N;ot 469-61, 466, 475. 

Vrt. l:sen ja 2:8en tavun rajaista /ä h-vaihtelua; sana- 
alkiiisesta f'§ ~ hrsta tunnetaan ennestään esimerkki: öaitnoi 
öBtine hähnä. 
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Lp. tS ~ S. t. 

465. öalsa tilaa. 468. 6oakke ^ tokka. 

470. t^bbhv^ ~ tokata. 472. fHuähiuö tohtua. 

N:ot 456, 462, 467-8, 470, 472, 680 (N.). 

N:ossa 462 on myös c-alkuinen muoto (oaooa). 

Vrt. l:sen ja 2:8en tavun rajaista f.^ --- t-vaihtelua. 
WicHMANNin mukaan palautuu lp. fs ^ t s.-iigi*. rf0;hen 
tFUF XI, 8. 269). 

Lp. ni ^ s. i. 

205. niitited inttää. 206. nirvvot irvi. 


Lp. no (<C *‘ni) ~ s. i. 
224. nollane^ ilo. 


B. Ensi ja toisen tavun rajalla. 

Lp. op s. p. 

25. gappa, gaba kipinä. 79. ko^as kuvas, kupaan. 

133. läppat, läbam ^ Upua. 327. rippa, riba riipi. 

N:0t 26, 39, 79, 92, 1.33, 327. 338. 343, 382. 426-7. 432. 494, 
519, 678, 636, 637-8, 664, 682-3. 

Lp. oi s. t. 

276. boattet, boadam *pade. 333. rotto, rodo ~ ruto, rytö. 
369. sitte, aida ^ hitu. 621. vuodes, vuootas aatua. 

N:ot 276, 333, 340. 369, 385, 482. 500. 621, 569, 600. 647. 

Lp. ok — s. k. 

106. kuaok^neo ~ kokoontua. 147. leakke, laage lako. 

188. mookam mokoma. 246. bakkodet ~ pakata, pakaan. 

N:ot 106, 111. 128, 147, 163, 188, 243, 245, 277, 280, 304, 

324, 409. 429, 446, 474-6, 488, 622. 612. 618. 636, 666, 666. 
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Lp o)e S. kk. 

214. ujSkkat, niekka. 221. njikkot, njigom ^ nikko. 

406. öiekkä, öiegä ^ sikko. 507. viekkat, yiegam viekkL 

N:Ot 214, 221. (341), 466. 507, 575, 685. 

Lp. opp s. pp. 

134. JtaoppDD lappaa. 312. rappastet rsrpiBtyä. 

356. säppe ~ kauppa. 377. söäöpp' soppi. 

N:ot 93, 134, 148. 152, 204, 209, 311-2, 356, 377, 421, 428- 
451, 577, 586, 613, 639, 645. 681. 

Lp. ~ s. tt. 

57. keäDl* ketto. 20. jnötu^ ~ juttu. 

138. .laotU ~ liitta. 220. — natta. 

N:0t 20, 57, 138, 220. 532. 6.32, 650. 

Lp. okk s. kk. 

211. nu9okv^ nokkia. 281. pokk^e pökkelö. 

468. öoakke, Öoake ^ tokka. 470. fsdöko^ ^ tokata. 

N:Ot 31, 127, 129, 182, 211. 244, 246, 281, 308, 440, 468, 

470, 523, 588, 621, 634, 642. 

Lp. okk ~ s. hk. 

198. nakketet ^ nihkuma. 411. dSkketet ~ tehkeytyä. 

592. AuäbkkvD ^ lohko. 

Vrt. vuokkadet ~ uhkata (UL, 8. 221). 


Lp. okk ~ s. k. 

12. jv.')ka, jvckäs ^ jaakea. 
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Lp. ts S. t. 

(S.-ugr. tS). 

.58. gfleccat kietoa. 68. kiotsare^ kitua. 

477. fiuöUsad ^ satain. 483. väbm'A, g. raohan vaato. 

N:ot 68, 68 (K.), 300 (pu''ce-), 449. 462, 477, 483, 533, 597, 
«04. 689. 

Lp. ts s. h. 

(S.-ugr. ts). 

103. gocoot ~ koho. 102. goccet ~ kohentaa. 

233. fbzas, g. eohaz ihistaä. 687. öuocoet sohia. 

S:n nro 699. 

Lp. fS s. s. 

(S.-ugr. ff). 

28. IcätftSv^, Icä^iai kisa. 191. moööot ~ musertaa. 

318. raiÖa — rasea. 336. ro6öit ~ rusentaa. 

N:ot 28, 191, 258, 318, 335, 511 (T.). 560. 

Lp. - S. h. 

334. roöos ^ ryhy. 349. ruööe ~ ruho. 

402. Snuoce- ^ nyhä. 


Lp. s. t. 

104. goöo kytö. 269. pacärvissa ~ paatero. 

300. puoööih potasma. 406. suööe huude (uts). 

Nrot 104, 140, 259, 300, 405. 

Vrt. Setälä, PUF II. ss. 229-30. 

Lp. Us ^ s. ts. 

48. Icäoisao ~ kitsas. 139. laceat ~ leisima. 

581. Tcuoher kutlera. 
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Lp. tfi s. t 8 . 

257. paocca- ~ potsi. 317. räocöa- ~ röts. 
326. rikftho riitsiä. 


Lp. i s. j (i). 

105. kuaif ~ koi. 110. gaojehet ^ kigo. 

186. vogjat mpjuta. 241. bagje, paj^je ^ pii. 

N;ot 106, 110 , 186, 241. 374, 394, 691, 666 . 


Lp. j ^ s. V. 

86. kojäs kova. 

Vaihtelu palautunee * 9 :ään (vrt. t§er. kaijga ‘hart, steif, dichi', 
^ka^ä Micht, hart, rauh’). Lp. j ~ n. 47 -yaihteluun nähden ks. 
n:oa 370. 

Lp. 1 8 . 1 . 

87. kollbd koloa. 200. nällat nuli. 

266. ptevU“ ^ pieli. 489. valat ~ viileke. 

N:ot 16, 34-6, 66 , 86 - 8 , 196, 200 , 212 , 215, 224, 228, 266. 
283-4, 389, 391, 396-9, 403, 412, 417, 479, 489-92, 516, 624, 644. 
550, 553, 565. 696, 626, 643. 

Lp. r - s. r. 

45. gSrre ~ kireä. 53. kerrase- ~ kyörä. 

56. gserrat ~ kieriä. 219. nen — närä. 

N:ot 16, 18, 44-6, 63, 66 , 62, 64, 67, 96, 98-9, 169, 185, 196, 
202 , 213, 216, 219, 222, 230, 252-3, 261, 268, 286, 287, 368, 442, 
448, 468-9, 469, 476, 496. 509-10, 512, 528-9, 546, 658. 666 , 571-2, 
646, 666 , 675, 686 . 

Lp. r s. rr\ 64. Herr" kärry, 285. pora pörrö. 

Lp. rr — s. r : 496. varres vireä. 
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Lp. Il 8. 11. 

283. poM" pullo. 412. dälläs ^ tallus. 

491. valleo väliä. 551. kä unatk ^ *knlle. 

S:n n:o 552. 

Lp. l s. 11: 66. kilur, killure- ^ killua, 412 (N. [Pr.], 
Ko.. Kld.). 

Lp. s s. 8. 

(S.-u^r. s). 

46. käss^nid kasi. 160. Iisaa lisu. 

170. lossad ^ lasea. 531. vuossa vasu. 

N:ot 46, 160, 170, 383, 531, 638, 631. 

Lp. SS S. s: 531; vuassa- vasu; lp. ss [s. ss: 631. ra‘s- 
san ~ rissa. (UL, S. 130: juosso hassu). 

Lp. s ~ s. h. 

(S.-ugr. S). 

231. oasser uharL 288. possa* pöhö. 

443. duossad, tuozas tuohus. 497. vässo ^ vahinko. 

S:n n:ot 677, 693. 

Lp. # 8, 8. 

75. kdaiSvd kosia. 255. pa^SSvo ~ pysyä. 

316. raääe räsy. 580. guö&äe kuusava. 

N:088a 580 on geminaatta-i. 

Lp. ^ s. h. 

506. veääe vähä. 

Lp. V 8. 0. 

178. luovos luo-. 481. uvve ~ vuo. 

Lp. w ^ S. V. 

50. kävas ~ kaave. 226. 'Au9i{W ~ naava. 

358. sävel neo sivaltaa. 392. Sävvu ~ siivo. 
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N;Ot 9. 50. 155, 217, 226, 336. 358. 390. 392. 464, 467, 
633. 674. 

Lp. r s. yv; 9. eevas ~ äsrvästää. 

Lp. r S.' h. 

153. lier^sse^ ~ liehua. 582. fc/rrö** kuohua. 

443. dufhas, Inovas ^ tuohus. 

Lp. J ^ s. t. 

144. leU ~ lieto. 208. noddo nuti. 

439. duddat tudata. 514. voöä'' ~ viita. 

N;0t 81, 144, 194. 208, 439. 514. 

Lp. m ~ s. m. 

3. ä'>ifhmassi>D ammo. 17. jiemme emä. 

109. kuobme komo. 123. läbmät, lymytä. 

N:ot 3, 17, 21, 24, 36-7. 54. 123, 131-2, 151. 167, 17.3, 201. 
235, 350, 366, 393, 508, 611. 

Lp. mm mm: 3. ä''>hmassvD ammo, 350. sabmat ^ 
himmeä. 

Lp. ih s. mm: 54. Keäma kämmen, 167. ^ 

lemm, lömm. 

Lp. n s. n. 

192. muonas monias. 298. pfsnnc*' ~ ponnistaa. 

416. deadnot tänama. 493. vpnnajff'* vino. 

N:ot 27, 70, 192 , 298, 303, 416, 435, 464, 480, 493, 506, 520. 

Lp. nn ~ s. nn: 303. radnö --- rannio. Lp. n ~ S. nn: 454. 
öadnat, öanam ^ sonnus. 


70. goadnjel 
666. kiJ^Hner- 


Lp. n — s. n. 

/ 

conacka. 174. Auv^nt)olomsk. 
kyynärä. 683. läditi& lonee-. 
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Lp. ti s. m. 

123. lädi^a ~ liimo. 174. Auv^nnvo ~ lommata. 

351. säd^ja siima. 372. älienAjat — Uemu. 

Lp. n s. j. 

370, slcälncL- kaju. 394. &8BgT)at he^astaa. 

Näissä sanoissa tavataan lp. »i:n («yrn) ohella j. 

Lp. ~ s. 0. 

299. piiotj^ose ^ puo. 354. sar^ar syy. 

Lp. ly s. V. 

447. öa-qa siivo. 527. viuästiijäffz (-'^n-) aave. 

Lp. 1 / a. n. 

70. goagT)el (-nn-, -dpj-) conacka. 555. Itäutjffir- ~ kyynärä. 
671. täPij^rid tannertaa. 

Lp. ly ~ s. m. 

83. gogt)el kamara. 372. slekija- ~ liemu. 

466. fiäsi/^ad haamaista. 

Lp. ^ ^ s. nk. 

267. pieifs, pängäs. 

Vrt. CU 0110 hanki. 

Lp. ^ s. ut. 

290. bovddit puutua. 291. bovddit pyytää. 

367. saude hautoa. 534. vuovdda uudus. 


Lp. ug ^ s. uk. 

319. ravggo rauku. 585. leqiS’‘* ~ leuka. 
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Lp. f& ~ s. ip. 

388. saoibbot ^ hoipaa-. 

Lp. j[d S. it. 

107. kui'te- koitaa. 


Lp. ig s. ik. 

187. mo}ff*er muikea. 242. paige^fS ~ poika. 
375. soaigoB ^ haikea 487. väj^es ^ vaikea 


Lp. uk s. ukk. 

22. juovketet joukahtaa. 171. .lei^lck* Uukas. 

218. pjavkkit näykkiä. 264. bmvkke paukka 

S:n n;o 607. 

Lp. ip 8. ipp. 

691. veippot väippyä. 

Lp. ik 8. ikk. 

145. lej käsk ^ läikkyä. 166. loiketet ^ löikama 
166. Aofkk* ~ loik. 662. suo f kk* haikka. 

Lp. tofi ~ 8. ut, it. 

76. köauoiur koutere, koider. 

Lp. Ih S. lp. 

668. solplm hulpio. 

Lp. Id ~ 8. It. 

33. gSldda kelles, -Iden. 180. malddo malto. 

297. bnoldda paltee-. 
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Lp. Ig ~ s. Ik. 

14. jalggad ^ julkea. 112. guolgga ^ kalki. 
413. tals* tilka. 418. dsBlggat telkeä-. 

N:ot 14, 112, 413, 418, 604, 608. 


Lp. rh 8. rp. 

41. garbas ^ korpu. 363. s^äraPV^ ^ särpiä. 

Lp. rd ~ S. rt. 

6. äfH^ arta, aarto. 42. IcäfD*^ kard. 

73. goarddet karte-. 181. marddo maarto. 

N;ot 6, 42-3, 73, 181, 404, 434, 614, 620. 

Lp. rg s. rk. 

63. liierg"sse* ~ *kerki-. 183. •mi^ärs'“ märkä. 

261. bargedet pärg. 384. ~ sirkeä. 

N:ot 63, 183, 260-1, 384, 414, 438. 463, 679, 684. 

Lp. lp ~ s. ipp. 

90. ke7i*pp^ kalppa. 664. galppat kilpistyä. 

570. JcoAp*HteD ~ kv/ppu. 

Lp. Jk ~ S. Ikk. 

113. kuoAk*iaA.WD kalkuteUa. 184. moalkke ^ mölk. 

363. salkkit hylkkyä. 662. skuolkka kolkka. 

S:n nro 617. 

Lp. rk s. rkk. 

436. tof^kk' turkka. 567. goarkkat karkku. 

Lp. rt s. rtt. 

97. körtaleid karttaa. 
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Lp. UfS ~ s. Is. 

294. 'pöTtif^VD ^ pulsima (Ij). 


Lp. rd^ 8. ij. 

100. gor§§e kuijas. 

Lp. affrikaatasta s. j:n vastineena ks. Wikluxd. SLS.-V 
XXIILie. 


Lp. Us ~ 8. Is. 

430. toj^tsa^ tilsiä. 679. tylsä, karj. tiilfM. 


Lp. rts ^ 8. rs. 

378. soarccat ^ harsia. 676. doarcce torsUo (rh). 
Lp. W ~ s. Is. 

419. talsia. 430. lo.\^U*jeD ^ tilsiä. 

651. sldlöa ^ kilse. 

Lp. rti — s. r(t)s. 

65. kärts. 101. ~ kursu. 


Lp. mb ~ s. mp. 

1. abbot imbnma. 23. kärnhuA, gabbalet ^ kimpoa*. 

77. kohbo ~ kumpu. 172. .mmbask, IttoBaask lumpee-. 

N:ot 1, 23, 77, 172. 302. 556. 


Lp. nd ^ s. nt. 

19. joddo ^ juuta. 61. kieone känd. 

> 80. kofldj9rv‘, goddor ^ kyntyrä. 323. renn*-, rlebl’ räntä. 

N:ot 19, 38, 61, 80, 179, 236-7. 292. 323. 329, 339, 371. 499, 
649, 664. 6,59, 689. 
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Lp. tjg ^ S. nk. 

2. f^hhat) ^ änkeä. 162. .lo^e^e^, loggot lonkaa. 

175. luagge ~ lanka. 446. tsafj^*, cagge ~ sinka. 

N:ot 2. 162, 168, 176. 239. 260, 296, 320, 328, 331, 401, 441, 
445, 450, 486. 

99 *tapauksia esiintyy sellaisissakin lapinkielen murteissa, 
joissa nasaali on muuten äännelaillisesti assimiloitunut homorgaa- 
niseksi klusiiliksi: esimm. 

320. I. ri^äijsad ~ ränkyi, rankoa. 328. Enont. röa^gv^t -^rynkä- 

mäinen. 

401. Ko. lenko. 176. Ko. AöijS*^, lanka. 

Vrt. myös N. ginggat 'suspensum esse, librari’ s. kingata, 
kinkaan 'kiikkua, keinua’ (Inari); ks. Venäjänlapin konsonanttien 
astev., s. 76. 

Samanlaista esiintyy myös nts- (n:ot 563, 644), nfS- (309, 
629) ja mfS- (628) yhtymissä. 

Merkillepantava on mpp-, ntt- ja -nkk-yhtymien köyhyys 
lapissa (ilmeiset lainasanat eivät tietysti tule tässä kysymykseen). 
Sitävastoin on useita esimerkkejä siitä, että nasaalin ja mediaklu- 
siilin yhtymä (resp. geminaattamedia) vastaa lapissa suomalaista 
nasaalin ja geminaattaklusiilin yhtymää: 

82. ko^k* ^ kynkkä. 238. paeee 

240. baggo ^ pinkka, pankka. 330. rofje^* 

380. BOgge sonkkelo. 408. daggo 

484. vSgge vinkka. 293. boddit 

205. nioDed inttää. 

Vrt. 649. gaddo, käfii>‘^ — kinttu. 

Lp. md ~ s. nt. 

517. vuodda, vuovdda on te-. 

IpKo. vvL9f)Des muotoihin nähden voi huomauttaa 

eräistä md nd-tapauksista lapissa: R. (L. & ö.) labdo, laddo, 
N. laddo 'stagnum. palus’, I. Ko. .xdhl^ Kld. T. .vdfiD** 


^ pankka. 
^ ronkka. 

tonkka. 
~ pönttö. 
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'lampi’ O 8. lantto, Äimä, SUSA, XXV i, s. 26) s. länsi, lännen 
'läg; lägland’, lanta 'nedra landet. kustlandet’ (tähän kuuluu myös 
IpN. luovddet, Luul. ItohHe-, ks. Setälä, Stufenw.. s. 77); samoin 
pronominaalisuffiksi md ~ nd\ R. (Haläsz) namtems, taplema 
'solcher', numtemes 'solch ein, solch’. tumtems, tUmtems, tuptema, 
iilptema 'solch' (n ~ t, kuten sanoissa ndmtä, namhtä, nunUa ^ 
famia 'ohne', ?N. nuvta; nametie, nämetie, nämhtie ^ iimtie, timeiie 
'so', ?N. nuft, I. niLi{il, Ko, nui{i*U’, A. (Gr.) nuit\ vrt. s. t ~ n- 
vaihtelua: se < le ne, niin, tuo nuo jne.), I. nosnem, Ko. 
natpB^em (m/) pro bd niinkuin sanassa öq/D^eo N. vuövddet. Luul. 
ru9b*te-), T. nanD‘em; I. massem 'millainen', Ko, muqi&em, Kld. 
mafiD‘e, T. mafto^em, A. (G.) samoin muodostunut on 

myös T. kono^em 'kummoinen; sellainen kuin’,? luord. kontfamo. 
kodamä 'ähnlich, gleich’ (Paasonen yhdistää tämän s. kunta sa¬ 
naan, Mordw. Chrest., s. 81). 

Lp. nds ^ s. nt. 

452. tsnnii^s*, enossa ~ soutu. 

Lp. nd'§ — s. s. 

ö9. gij^o ~ kisa. 227. oa^^ot osa. 

423. doa§§e tasa. 516. ^ äs. 

S:n n:o 606. 

Lp. vid'^ ~ S. ms. 

141. lavöo, limsu. 584. leBpi^HcD ^ lämsä. 

Lp. nts s. ns. 

563. kifi^heo ~ kinaa. 644. canecot sonsar 

Lp. nf.^ (•< *fis) s. is. 

629. ranöcot ~ riisua. 

Lp. nfS s. ns. 

309. ranööe runsi. 
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Lp. 8. ms. 

628. ramUe ~ rämsä. 

Lp. st ^ s. st. 

118. Icpsh, g. -Stagi koste. 444. duostot tastia. 
594. mästät mesto. 


Lp. st S. ht. 

7. ästat ~ ehtyä. 119. gustot kohdata. 

314. rasta* rohtoa. 

Lp. sk s. sk. 

169. Aeshhn lusku. 687. liskit ~ liiska. 

601. nuske nuska. 

Lp. sk / ~ 8. hk. 

177. Auösk^neo lahkuma. 190. mosko myhkä-, mykkä. 

210. ngskoD nyyhkiä. 274. pöäsk- ~ pohkio, pokka^. 

S:n n:o 603. 623. 

Lp. St (it) s. st. 

69. kiSto kiista. 395. SeStid säästää. 

400. SiSted r*, hiistää. 126. läSia, laita liiste. 

S:n nro 541. 

Lp. St (it) ~ 8. ht. 

176. h)iSStiö, luoittet ~ lahti. 

Lp. Sk ~ S. sk. 

47. koSkatfid keiskahtaa. 146. U3kid, leikkit laskea. 
271. bidkot piiskua. 315. räSk' ~ raiska. 

S:n nro 606. — Nroissa 271 ja 605 ä palautuu varhempaan 
drhen. 
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Lp. ik (ik) ~ S. hk. kk, h. 

84. koSke, goike kohke. 164. hiSkas, loikas ^ lahkoa, lahoa. 

415. daäke töhkä. 422. diskot ^ tihkua. 

135. laho, 156. liSke, Ukko ^ liha. 

Lp. tsk S. tk. 

461. (^a**sker), öasket hutkia. 568. kuä^*sk*nas kotkaus. 

N:08sa 668 on lpV:88ä murteittain ‘sk ^ Ifc-vaihtelu. Samaa- 
lainen tapaus norjan- ja inarinlapista: N. reoska, notka, rtodka, 
reorka I. rdl^c^. fSk (> Sk) tk: N. goa&ko, gaiko ^ Ko. -kucd~ 
kaz, T. -kotkas. (Ks. myös ii:oa 346.) 

Lp. tsk -- s. sk. 

263. besku& ■— p^ky. 513. vitkat ^ viskata. 

136. .i^‘sk*neD ~ losko. 616. pä^sk^ ^ paasko. 

Lp. tSk s. sk. 

346. ra6ko, roaäke ~ raasku. 347. ruP‘}h*leD ruskata. 

513. viskata. 616. beoäket {^Sk) patskata. 

Lp. (Sk 8. tk. 

49. kv^Skq^ kitkua. 266. pä^Sko^ ^ putk. 

Lp. ks s. ks. 

539. jaxSVD, jäksv^ jakäoa 642. jouset) juokse-. 

057. soxS'* suksi. 

Lp. ks S. hk. 

342. ruokse ^ rahka. 663. suoksa hohka. 

Lp. kS s. ks. 

149. Isoksa la(a)kso. 32. kakäet ^ keksiä. 
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Lp. kS 8. hk. 

189. mox^' molika. 

Lp. kt ~ s. ht. 

270. biktet, pdktätet pa(a)htaa. 279. pohieö ~ pohti. 

472. t^viähluö ~ t(u)ohtaa. 

Lp. kt 8. tt. 

130. laktet liittää. 247. bakte piittä. 

547. jukte 'ajotta. 

jukte ~ jotta lienevät abessiivimuotoja. Sama fet-aines näyt 
tää esiintyvän Ipl. nuhlan 'ilman, paitsi’ sanassa. 

Lp. fcrt ~ ka. 

272. boaköaaet poka. 

Lp. kti s. ak. 

248. pokea- puakea. 326. rikea- ^ riaki. 

Lp. k(S 8. itä. 

381. 8ohU^ auitau. 

Lp. ps S. pa. 

94. kophed, gokaet kapaoa. 626. rappaa, rakaa ripai. 

Lp. pS 8. pa. 

96. kophod kypayä. 167. Upkaoid ^ lipaua. 

626. rafäa ~ ripai. 322. repMid (pf^) ~ räpai. 

Lp. pS ^ 8. ht. 

158. lipSe, Ukäat lyhde. 
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Lp. pt s. tt. 

4. apied uuttaa. 562. kipte^, ^ keittää. 

590. Aeptvi lutta. 


Lp. pts S. ps. 
433. to*plsOD topsia. 


Lp. pfS s. ps. 

321. repfi^ ^ repsa. 322. rl^äpfi^Ht£D (pS) ^ räpsi. 

569. kopöo-, goköat kopsa. 


Lp. tk ~ s. tk. 


29. katkes, gädkat 
289. hotkit, poikid 


13. jaSsel ^ 
278. poSde ~ 


306. räivas 
593. malv" 


kytkeä. 278. bötkalet ~ putkahtaa. 
^ pytkiä. 

Lp. dg ^ s. tk. 

jätkäle. 265. biclgit ^ pätkä, 
putkahtaa. 

Lp. ttj s. vi. 

478. f.4uuj" savi. 

Lp. iv ~ s. iv. 

~ raivo. 501. vsivas ~ väive. 

— maiva. 641. saivve hiiva. 


Lp. ui s. ui, yl. 

154. lieulos läyU. 379. soavlle houle. 

573. govUot kyylyä. 691. vietule‘k vöyUinen. 


Lp. ifl 8. lv. 
223. njivlle nilvi. 
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Lp. ur s. Tir. 

dur^ ^ auiinko. 193. muäfira^ ~ mauruta. 
oavrr© ^ ouru. 

Lp. il s. il. 

660. suillot ^ bailu. 

Lp. tr ~ 9. ir. 

307. rajh ~ rairo. 

Lp. tjn ~ s. un. 

535. vnovdnot ^ uuna, ouno. 

Lp. s. m. 

518. vuebne ^ huoma. (535. vuovdnot ^ uumoa). 

548. juovnna juomu. 

Lp. yn s. m. 

51. gSvdiga kamala. 52. giviijardet ~ kiemurtaa. 

121. guvdigat ^ kuuma. 

Ks. myös n:oa 109: guovdiye. 

Lp. *uti, tiy ~ s. im. 

407. dabmok taimen. 680. tsäu^a, Isaum" ~ taima. 

Lp. ytj, itj ^ 8. in. 

30. kat{t^el, kaitjel ^ kainalo. 

Lp. m ~ s. im. 

306. raibmot ~ raima. 640. saibma saima. 


8. 

232. 
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Lp. in s. in. 

30. kninelita^k ~ kainalo. 627. mpV ~ raina. 
Lp. lv s. lv. 

234. olvöd ~ ulvoa. 602. njalvvat nälviS. 

Lp. lv ~ 8. yl. 

361. selvve säylä. 

Lp. Is S. Is. 

455. öalsa tilsa. 

Lp. is ~ 8. Ij. 

199. nalsa- na]ja. 295. bvdsse pulju. 

376. soalsse sulju. 


Lp. Is, IS -- s. hl. 

622. bulsse puhlea. 526. vuolälie ^ vahla. 
Vrt. vilÄfeot ~ vilhua. 

Lp. IS 8. Is. 

71. goaläas ^ kalsea. 

Lp. IS ^ a. Ij. 

91. kölS* ~ kalju. 

Lp. Ij ^ 8. Ij. 

295. buUjo pulju. 502. ve.i'.i'ai väljä. 

Lp. rt) 8. rv. 

206. nirvvot irvi. 264. barvve paarva. 

530. vuorve urvelo. 667. Sierv ~ särvi. 
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Lp. rv S. rm. 

262. ph'viD (rm) ~ permanto. 667. Sierv särmä. 

Lp. rs S. rs. 

378. soarssat (rcc) ~ harsia. 

Lp. rs 8. rh. 

207. noarssat nyrhi. 

Lp. rS S. rs. 

101. guräio kuran. 473. fSuäri^ ~ sorsa. 

Lp. rj ^ s. ij. 

72. goaija- koiju. 115. guoijas (ir) kuija. 

424. doaijot torjua. 

Lp. lm ^ s. lm. 

525. vuolmeset valmata. 619. päAma^fi palmikko. 

Lp. Iijf ~ 8. Ik. 

89. koHi^nuffe^r^ *kolkelo (> nk). 249. palliete- ^ pelkää-. 
420. die]gT\at tylkeä. 

Vrt. r^ rk-, dy — Ik-vaihteluja. 

Lp. m ~ 8. nm. 

226. north'' nurmi. 262. beermed ~ permanto. 

367. siermag ^ harmaa. 495. varbmastet virma. 

Lp. rm ~ s. rv. 

471. öorbma survoa. 
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Lp. m ~ 8. rn. 

56. geerdne karna (rm). 


Lp. riy 8. rk. 

229. oanvies arka. 648. siigriat ^ sirkoa. 
(Vrt. vu9r*fje varkain, WlKL.). 


Lp. sv ^ s. sm. 

197. mosve (äm) masmalo. 


Lp. Sv S. sm. 

564. giävardet, gaäftsrdo kismiä. 197. muoife masmalo. 

Lp. dv ~ 8. tv. 

126. ladvat ~ lotvo. 


Lp. dj ~ 8. tä. 
574. gudjo ^ kalju. 


Lp. dm 8. tm (mm). 

150. lidmad litma (limma). 

Jos Luiil. lisme- kuuluu tähän, palautuu d o:hen. 


Lp. sm s. hn. 

269. fieSmar ~ pahna. 463. cusmu —- tuhnu. 


Lp. sm 8. hm. 

6. a 5 ma (Pr. myös a&mat) ~ uhma. 116. guosmakohm. 

269. piesmar ~ pahmas (hn). 332. röSme ^ ryhmy. 

N:ot 6, 116, 269, 332, 436. 
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Lp. sm ^ s. sk, hk. 

117. Jcu9$vuiv€~ koskut. 344. ruosixi&s rahko. 

Lp. Sm ~ s. sm. 

137. la&mot lysmyä. 197. muoäbme ~ masmalo. 

564. kaSmaroid kismiä. 


Lp. §m ^ 8. hm. 

120. gaämos ~ kohmettua. 
Ks. myös sm ~ hm: aämat. 

* Lp. Sn ~ s. hm. 

498. vaSn^ ^ vihma. 

Lp. dij — s. Ik. 

369. seSifid hylkää-. 
Vrt. Ifj -- ik-, rtj ^ rk-vaihtelu ja. 

Lp. ms ^ s. ms. 

628. ramso ~ rämsy. 

Lp. mi — s. ms. 

337. ruäfftS^^ romsi. 

Lp. ni ~ s. ns. 

644. sanääot ~ sonsar. 

Lp. hj ^ s. *p|. 

142. leh^je ~ liepeä, lievä. 
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Lp. bl ~ s. pl. 

78. koSAa^ kupla, kuula. 122. labda ^ libl, Uula. 

610. oblot, oavUot ^ uulea. 

Lp. &r ~ s. kr. 

672. iab'rane-, darvvanet takia. 

Lp. 6r S. pr. 

11. ibr*, irvve ~ äpräs, äyras. 26. kvhrAi9Pt'Sg^kipristyi. 
74. kiiäsf^, goarvve kopru, kouru. 60. kieBredtiei» käpry. 
203. näsr^SSon^ narvve nipristaä, niuristella. 

460. öab^rije-, öarvvet hapristaa, hauraista. 

663. slib‘ru~ ~ Uprakka. 

N:ot 11, 26, 60. 74, 203, 460. 663. 

Lp. dr 8. tr. 

661. gavrre ksrtry, kyyrä. 

Lp. yl 8. kl. 

636. vakla, vaula. 

Lp. yr s. kr. 

624. buvrre pugra. 

C. Kauempana sanassa. 

*d 

2. gdkao ^ ankea. 14. jalggad julkea. 

170. lossadlasea. 604. v^o.7g*aövSlkeä. 

106. kuayyaeo, 3 p. 'Od ~ kokoan, koota. 

246. bakkodet pakaan, pa sta. 

194. mudoidet *mvtaidan. 439. htdaiött tutaan, tndata. 
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*Y- 

118. JcJastA, -stagi koste. 126. laita, -ttaga ^ liiste. 
340. ruooa, ruooiay ~ ruode. 

34. gallagas ^ kaleva. 192. muannayas - monias, -ikhän. 


tt 

88. kolott iö kilottaa. 113. fetto^ kalkutella. 
198. nakketet ^ nihutama. 

22. juoTketet ^joukahtaa. 47. kSSkcttf i6 ^ keiskahtaa. 
278. pÖDgadllen ^ putkahtaa. 

kk 

78. kuslihdffe kuplik. 96. körak — kurikka. 

489. valat, valaka viileke. 

Lp. s 

16. jieles hilas, hilas. 79. ko(ias kuvas. 

267. fieifs pängäs. ö28. vuoras ^ *varas. 

412. dalas tallus. 443. tuozas tuohus. 

454. öanas sonnus. 

29. katkes 'kytke. 50. kävas ~ kaave. 

501. rsivas väive. 519. l uapese- uve. 

1 

13. jaEsel jätkäle. 30. kg]^el kainalo. 

69. fceSfleD ~ kiistele-. 66. kilsöl kilkula. 

r 

76. köauiznr ~ koutere. 80. goddor kyntyrä. 

231. oasser uhan. 260. pSGar ^ penger. 

S:n ii:ot 559, 577. 
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16. ~jarämä. 188. imokammokoma. 

550. kälem ~ kalime-. 


n 

54. Keäma, k^ä^mman -- kämmen. 

It 


358. sävehen ~ sivaltaa. 486. vai^HDid ~ vaeltaa. 


rt 

52. gävnjardet ^ kiemurtaa. 511. vicardet ^ visertäa. 


nt 

262. beermed permanto. 


st 

31. gakkastak, kähiHid ^ kiikastaa. 312. rappastet ^ rypistää. 
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Käsiteltyjen suomalaisten sanojen luettelo 


N:o 

aarto. 5 

aatua.521 

aave.627 

aljo, -ju.537 

ammo, -ttaa. . . 3 

arka.229 

arta, -ttu .... 5 

ase, asu, asua . . 638 

äz (vir.).616 

aulis.610 

aurinko. 8 

ehmatus (vir.). . 6 

ehtyä. 7 

emä. 17 


-ganden (veps.) . 371 

haamaista .... 466 

haastaa.400 

hahmaista, -mo¬ 
tin .466 

haikea.376 

haikka.662 

haiku.661 


Nro 

hailu ....... 660 

haka(karj.),-sana 666 

hama.456 

hapristaa.460 

harmaa.367 

Larsia.378 

haukata.364 

hauraista.460 

hauta.367 

hautoa.367 

heijastaa.394 

hely. -lätä .... 403 

henka.450 

hetale, -tula, -tuli 386 

herätä.469 

hiema, -n .... 366 

hieroa. 18 

hiistää.400 

hiiva.641 

hilas, vir. hilas . 16 

himen, -mmeä. . 360 
hipua, -ppu . . . 382 

hiri.646 

hitu.369 

hivuttaa.382 


Nro 

hohka.663 

hoivata, -ippua . 388 
horto, -tua. ... 670 

houle.379 

hulpa, -pio. . . . 668 
humu, -mistä . . 366 
huoko, -nen . . . 476 
huoma, -ta ... 618 

hutkia.461 

huude.406 

huuppa.366 

huvi, -veta, hupa 390 

hyljätä.359 

hylkkyä.353 

hyvä.406 

hyylä.397 

hyöriä.368 

häristä.362 

hääriä.368 

häätyä.465 

hönkiä.366 

ihistää.233 

ilo.224 


imbuma (vir.). . l 
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N:o 

inttää.205 

irvistää.206 

jaakea. 12 

jak§oa (karj.) . . 539 
jama, -inoa ... 2i 

jola.544 

jöm (vir.) täyd. (548) 

jotta.547 

joukahtaa .... 22 

julkea. 14 

junta (karj.). . . 19 

juomu.548 

juosta.542 

jurmu.545 

juttu, jutella . . 20 

jyleä, -likki . . . 543 
jyrä, -rhämä. . . 546 

jähkä.540 

jähtyä, jäähtyä . 540 

jälä.215 

järämä. 15 

jästääntyii .... 541 
jätkäle. 13 


jääkeä . . täyd. (12) 
kaakistaa täyd. (31) 


kaakko, kako . . 576 
kaalo, kalea . . . 553 

kaamea. 51 

kaava, -vc . . . . 50 

kahke (vir.) . . . 84 

kainalo. 30 

kujaa, -jahtaa. . 370 
kajo, -jastaa. . . 110 
kaleva. 34 


N:o 


kalin. 

550 

kalju, -jama . . . 

. 91 

kalki. 

112 

kalkkua. 

113 

kalppa. 

90 

kalsea. 

71 

kamala. 

51 

kamsu, kampsu . 

108 

kanahka . 

27 

kan(n)ukka . . . 

114 

kapea . 

578 

kard (vir). . . . 

42 

karista. 

44 

karkku. 

507 

kama, -rmanne . 

55 

karsi. 

73 

karsia. 

43 

karsu. 

65 

karttaa. 

97 

kanm. 

557 

kasettua. 

560 

kasi. 

4<J 

kastaa. 

46 

kasvot . 

116 

ka§u (karj.) . . . 

560 

kätsas (vir.) . . . 

48 

keiskabtaa . . . . 

47 

keittää. 

562 

keksiä. 

32 

kelles. 

33 

kellua, -llettää . 

5.52 

kelp (vir.) . . . . 

90 

kera. 

572 

kere (vir.) . . . . 

99 

keri. 

53 

kenttää. 

63 


N:o 

kera.62 

ketara.5.59 

liefs (vir.) .... 56 

ketto. hl 

kide, vir. kiduma SI 
kidz (vir.) .... fis 
kiemurtaa .... 52 

kieriä.56 

kietoa.58 

kiikas, -kki ... 31 

kiista.69 

killua.66 

kilkula, -uri ... 66 
kilo, -ttaa .... 88 

kilpistyä.554 

kilse.651 

kimama (vir.) . . 24 

kimmota. 23 

kingata, -nk- (s. 117) 
kinner, kinttu. . 549 
kin§a (karj.). . . 563 
kipa, vir. kTparna 39 
kiperä, -ppura. . 26 

kipinä, -puna . . 25 

kipristyä. 26 

kireä. 45 


kino . . . täyd. (64) 


kisa. 28 

kisa (vir.) .... 59 

kismiä.560 

kitkua.49 

kohdata.119 

kohentua.102 

kohke (vir.) ... 84 
kohm (vir.) ... 116 


kohmettua, -hva 120 
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N:0 

koho, -ttaa . . . 103 

koi, -kka.lOö 

koider. 76 

koi taa.107 

kokea.111 

kokoontua .... 106 

kola. 86 

kolkka.652 

kolo.566 

koloa. 87 

komo.109 

konakka,conacka 70 

konelo. 70 

konkelo. 89 

konks (vir.) ... 82 
konna(nmarj.i) . 114 
koot (vir.).... 38 

könös (liiv.) uiyd. (27) 

koplukka. 78 

kopru. 74 

kopsa.569 

koru. 40 

koraniius. 98 

korju. 72 

korko.579 

korpu. 41 

kosia. 75 

kosku, -e, -s, -t. 117 

koste.118 

kotkau§ (karj.) . 568 

kouru. 74 

koutere. 76 

kova(; v,s. 110) 85 
köm (vir.i .... 36 

kulata.551 

kalju.574 


Nro 


kulmunen .... 575 

kuloin. 87 

*kulle.551 

kuTppu (karj.). . 570 
kumara, -rtaa . . 83 

kumea. 37 

kummuta .... 556 

kumpu. 77 

kumpus.108 

kuntura. 80 

kuohua.582 

kuori.566 

kuosu. 580 

kupla, vir. kuplik 78 

kuppa. 93 

kuppura-.577 

kupsoa, -otti . . 94 

kupu. 92 

kure, -ristaa ... 571 

korento. 99 

kuri (-ra, täyd.). 98 

kurikka ....'. 96 

kurimo, -mus . . 5.58 

kurja.115 

kurjus. 100 

kursu.101 

kutäera, -ro (karj.) 581 
kumottaa .... 24 

kuula (kupla) . . 78 

kuuma.121 

kuumottaa.... 24 

kuusava.580 

kuvas. 79 

kyly. 35 

kynkkä. 82 

kynnös. 38 


Nro 

kyntyrä. 80 

kypsyä. 95 

kytkeä. 29 

kytry, -tterö . . 561 
kytö, -teä .... 104 

kyven. 25 

kyyllä, -lyä . . . 573 

kyynärä.555 

kyyry, -rä . . . . 561 

kyörä. 53 

kämmen. 54 

känd (vir.). ... 61 
käpertää, -pry . 60 

kärry. 64 

kärts (vir.) ... 65 

kääriä. 67 

laakea.128 

la(a)k 80 .149 

lahea, -hkea . . . 164 
lahkuma (vir.) . 177 

laho.135 

lahti (vir.).... 176 

lakata.161 

lakea.128 

lako.147 

lamoa.173 

lanka.175 

länsi, -Ilta . . (s. 118) 

lapikas.589 

lape, -ppea, -ppi 148 

lappaa.134 

lasea.170 

laskea.146 

lauha, -hkea . . 164 

leikata.165 
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N:0 

lemm (vir.) . . . 167 
lenko, -kka . . . 401 
lefsima (vir.) . . 139 

leuka.585 

levittää.I55 

libl (vir.).122 

lidata, -dota . . . 140 

liehua.163 

liemu 1.372 

liemu^ . täyd. (151) 

lienteä.664 

liepeä, lievä ... 142 
liepe, -ppi .... 686 
liete, -ttää .... 373 

lieto.144 

liha.156 

liikata.127 

liimo. -mu.... 124 

liiska.587 

liiste.126 

liitta.138 

liittää.130 

limi.132 

limma . . täyd. (150) 

limo.124 

limsu.141 

lintta.143 

lipakko, -pio. . . 669 
lipokaa, -pponen 589 

liprakka.653 

lipsua.157 

lipua.133 

liro.169 

lisu.160 

liska, -ku .... 169 
litinä.1.50 


T. I. Itkonen. 

N:0 


lito.140 

liuhto.158 

liukas.171 

liula.122 

livistää.133 

lohko, -a.592 

loik (vir.) .... 166 

lokka.588 

lommata.174 

lorasata.141 

*lone.583 

Ionia.. . 174 

lonka.168 

losko.136 

lotvo.125 

I5mama (vir.) . . 372 
lömm (vir.) . . . 167 

luja.591 

lumi.131 

lummata.174 

lumme, -mpukka 172 
lungata, -nkaa . 162 

luoda.178 

luopua.178 

luovas.178 

lusku.169 

lutta, -ttonen . . 590 

lyhde.158 

lymytä.123 

lysmä, -miä. -myä 137 

läikkyä.145 

läkähtyä.129 

lämsä. . . . 141, 584 

länttä.143 

läyli.164 

läp (vir.).152 


N:o 

lääinä.151 

lökö.164 

maarto.181 

maimanen, -iva . .593 

maistaa.598 

malavus, -lo. 

-lous..596 

malto.ISO 

manto -tilas . . 179 
maru, -ma (vir.) 185 

masmalo.197 

mauruta.193 

melto.180 

mento.179 

mesto.594 

mojehtia.186 

mokoma.188 

monias.192 

mora.196 

mouruta.193 

möfk (vir.) . . 184 

mudella.597 

luuherä (karj.) . 599 
muhka, -kura . . 189 

muikea.187 

muja, -je, -ju . . 374 
muje (muikku) . 655 
muje, -juta . . . 186 
muloksua .... 195 

mura. 196 

musertaa.191 

musikka (poro) . 599 

myhky.189 

myhkä-, mykkä. 190 
mähnädi (karj.) . 595 
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N:o 

mäkättää .... 182 
märkä, -rätä . . 183 

naara(nnappi) . . 202 
naatta, natta . . 220 

naava.226 

nai ja.199 

nalvakka.223 

nara ....... 216 

nato.600 

nenda (vir.)täyd. 

8. (118), 146 
neiti, -ide .... 604 
niekka, niekata . 214 

niemi.201 

nieteä :.604 

nibkua.210 

nihkuma (vir.) . 198 

niiskua.606 

nikko.221 

nikn.214 

nilvi, -vakka , . 223 
nipristää, -ppura 203 

nira.222 

nisu.606 

niukahtaa .... 607 
niuristella .... 203 
nivara, -voa. . . 217 

nokkia.211 

nuli.200 

nulistaa.212 

nura.213 

nurmi.226 

nuska.601 

nuti.208 

nyhkiä.603 


N:o 


nyhä, nysä . . . 402 

nyppylä.209 

nyreytä, -rhi . . 207 
nyrpeä, -rpistää. 203 

nyyhkiä.210 

nälä.215 

nälviä.602 

näpätä.204 

närä.219 


näykkiä, näykätä 218 


näärä(nnäppy). . 202 

oherdi (vir.) ... 231 

okista.612 

oljeta, oikenen . 608 
onea, karj. oneh 480 
onsi, ontto: . . . 517 

osa.227 

ottaa.532 

ouno.535 

ouru, -uilla . . . 232 

paahtaa ..... 270 

paalikka.625 

paantaa.236 

paarva.264 

paasi.269 

paasko, -ku ... 616 


pa’ata, pakaan . 246 
*pade, pateen. .276 
pahna, -hmas . . 269 


pahtaa.270 

pakista.245 

pakita, -kota . . 246 
palikka.625 


palle, -Itaantua . 297 


N;o 

palmikko.619 

panka, -kka 

(täyd.) 238 
pankka (pinkka) 240 
paota, pakoon. . 243 

patskata.616 

paukka.2(i4 

pehnata.269 

peljätä.249 

penger, -nkere. . 260 
perho, -nen ... 261 
permanto .... 262 

pieli.266 

pii (järven) . . . 241 
piira ....... 252 

piisku, -a .... 271 

piittä.247 

pinko, -ngottaa . 239 

pinkka.240 

pintyä, -ttyä . . 237 
piota, pikoon . . 243 

pireä.253 

pisama.258 

pitää.256 

pitkä (karj.). . .615 
poartaa (karj.) . 614 

podaltaa.300 

pohje, -hkio . . . 274 
pohti,-a, pohdata 279 

poika.242 

pöks (vir.).... 272 
pola, -hikka, -la¬ 
sin .284 


polo, -la täyd. (283) 
pomppia, -mpata 276 
ponduma (vir.) . 236 
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X:o 


ponka.296 

ponnistaa .... 298 

pono.386 

ponsi.292 

pore.273 

potasina.300 

potsi,- 80 , vir. pöt- 

sukene.257 

pugema (vir.) . . 277 
pugri, -gra (karj.) 624 

puhde.282 

puhlea.622 

puhti.279 

pukata.244 

pukea.618 

pukerdania (vir.) 621 
puljahtaa .... 294 

pulju.295 

pullo (polo) . . . 283 

pulikka.284 

pulsima (vir.) . . 294 
punduma (vir.) . 236 
pniittu, -tii . . . 293 

pno.299 

pura, -s, -siii . . 286 
Purhonen, -rras . 273 

puskea.248 

putk (vir.).... 256 
putkahtaa .... 278 

puuhkea.623 

puurtaa.620 

puutua. 290 

pykä, -kiä .... 280 
pyrkiä, -ristellä . 250 

pyry.287 

pysyä.255 


T. I. Itkonen. 


N:o 

pytky, -kiä ... 289 

pyytää.291 

pyörä.268 

pälkkiä, -kkää. . 617 
pängäs. -nkään . 267 
pärg (vir.) .... 251 
pätkä, -kiä ... 265 

pääsky.263 

pöhö.288 

pökkelö.281 

pörheä, -rrö . . . 285 

pötkiä.256 

pötky, -kiä . . . 289 

raasku.345 

raatikko, raasikko 346 
räg, raga (vir.) . 304 
raga (vir.) .... 636 

rahka.342 

rahko.344 

raima.305 

raina, -ne ... . 627 
rairo, -ilo .... 307 

raiska.315 

raivo.306 

rakko.341 

rankua.320 

raunio.303 

rapea, ravca. . . 343 

ra peikko.637 

reisa.. . 348 

rasea, -sittaa . . 318 
rauki^, -kko, rau- 

vo.319 

ravistua.301 

ravita.633 


XXXlIj 


X:o 

reksa, repsa. -S"t- 

laa . . . 

.... 321 

riipipuoli. 

.... 313 

riipiä . . , 

.... 630 

riippua. . 

. ... 311 

riisua. . . 

.... 629 

riitsiä. . . 

.... 326 

riivata . . 

.... 336 

rikkoa . . 

.... 308 

rimpuilla . 

.... 302 

ripaista . 

.... 630 

ripeä . . . 

.... 343 

ripoa, rivestyä . 635 

ripsi . . . 

. 322, 626 

ripustaa . 

.... 311 

riski, -lä . 

.... 325 

rissa, -iien 

.... 630 

romsi, -mpsi. . . 337 

ronkka . . 

... 330 

ronkua . . 

.... 320 

röts (vir.) 

.... 317 

ruhmo . . 

(täyd.) 332 

ruho . . . 

.... 349 

ruhton . . 

.... 314 

runko . . 

.... 331 

runsi, -su 

... 309 

runtu* . . 

.... 329 

runtu* , . 


ruode. . . 

. 317. 340 

ruopas . . 

.... 639 

ruopia . . 

.... 338 

ruotku . . 

.... 345 

ruoto . . . 

. 317. 340 

rupa . . . 

.... tiSS 

rusentaa, 

-sikka. 335 

ruskata, rutkata 347 
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N:0 


riito . ..333 

rutta (karj.). . . 632 

ryhmy.332 

ryhä, -hy .... 334 
ryiikämäinen . . 328 
ryppy, rypistää . 312 

rytö.333 

räga (vir.) .... 304 


rakki, räkittää . 634 
rämsy, -sä . . . . 628 
rändama (vir.) . 303 


ränkyä.320 

räntä.323 

räppä, räpä, -tä. 310 

rapsi. 322 

räsy.316 

saalis.309 

Saima.. . 640 

sakka (karj.) . . 642 

salakka.398 

salama.396 

salia ....... 643 

sapakka, -pikka. 645 

sarastaa.476 

sard (vir.) .... 404 

sasu.383 

sataiii. -to . . . . 477 

savi.478 

siemaus.393 

sievi.464 

sietää.647 

siima.351 

siiri.469 

siivo'.. . 392 

siivo^.447 


N:o 


sikkoi.466 

sikko*.685 

silakka.398 

silo.391 

sinka, -kua, -kki 445 
sipi, -poa .... 683 
sirKeä, -kku . . . 384 

sirkoa.648 

sirri.666 

sitkeä.362 

sitti.650 

sivaltaa.368 

soitsu . . täyd. (381) 
sokkelo, sonkkelo 380 
sohh, sönatus 

(vir.).387 

sounus, -taa . . . 464 

sonsar.644 

sontu.462 

sopikka.645 

soppi, -ppu . . . 377 

sorko.684 

soro, -nen .... 458 

sorsa.473 

souli.379 

suitsi!.381 

sukanen.474 

sukoilla.666 

suksi.667 

sula.389 

sulju.376 

sumea, -mniea, 

-mma.360 

sun ka.380 

sunta.659 

supea.664 



N:o 

supi. 

467 

survoa, -väistä . 

471 

svre. 

469 

syteä . 

449 

syy. 

354 

säen, sakene. . . 

446 

säippä. 

360 

säkeytyä, -estyä 

649 

särkeä, -ky . . 

463 

Särmä, -rvi . . . 

667 

särpiä. 

363 

säsv. 

383 

säteme (vatj.) . . 

468 

säylä, -s. 

361 

säästää . 

396 

§aima (karj.). . . 

640 

äoahka (karj.). . 

642 

taaro . 

675 

taima. 

680 

taimen. 

407 

takra. 

672 

takertua. 

672 

taika. 

413 

tallus. 

412 

taima (u — a, s. 

103) 

talsia . . .(täyd.) 419 

tammukka. 


-mmakko . . . 

407 

tannertaa . . . . 

671 

tapa. tavastua . 

426 

tarjeta. 

414 

tasa. 

423 

tastia. 

444 

tavata, -voittaa. 

427 
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N:o 

tehkeytyä .... 411 
tolata, -autua . . 417 

teli.410 

teljetä.418 

tenä, -niä, -iiätä 673 

tevana.674 

tihkua.422 

tiira.448 

tiivi.467 

tikeli, -lä .... 409 
tilka, -kitä. ... 413 
tilsa ,.*.... 46 o 

tilsiä.430 

tippi, -ppara. . . 451 
tohmea, -ero . . 436 

tokka.468 

tokata.478 

topsia.433 

torjua.424 

torko-.425 

tudata.439 

tuhka. . . (415), 678 
tuhnu,-nio,-nuta 453 
tukala, -kehtaa . 429 

tukka.431 

tukku.440 

tunkea, -ko . . . 441 

tunkka.408 

tuohus, tuovus . 443 

tuoni.437 

tupero, -rtaa . . 432 
tuppo, -ppia. . . 428 

tupuli.682 

tiirata.442 

turkka.435 

tutilta.439 


N;o 

tylkeä, -kkiä . . 421 

tylsä.679 

tyrtyä.434 

tyty.462 

täkkä (täyd. [436] 143) 
tänama (vir.) . . 416 

töhkä.415 

tökkiä.470 

töpe, -ppy.... 421 
törkeä.438 


tsura, £§ura(aun.) 686 


fsippa (karj.) . . 681 

uhari, ahersin. . 231 

uhma. 6 

ukista.612 

ulottua, -lettua . 479 

ulvoa ..234 

umo-.611 

umu, umakka . 235 

uppo.613 

ura. uuro .... 230 

urvelo.630 

uts (vir.).406 

uve, -h.519 

uudus. uuttu . . 534 

Ullia. 228 

uumoa . . (635). 609 

Ulina.535 

uuttaa. 4 

vaato.484 

vaeltaa.485 

vahinko.497 

vahla.526 

vaikea.487 


I 


N:i' 


vainu. 

53^> j 

vakava . 

522 

*vake. 

523 

vakla. 

53ti 

vala. 

524 

valake. 

m 

väli. 

510 

Valmat a. 

525 

vana. 

52<-> 

vankka. 

4S6 

varhain. 

528 

vasu. 

531 

vata. 

5(,»0 

vataja. 

533 

vatkata. 

513 

Vaula, -lu . . . . 

o3H 

vekara. 

503 

ventää . 


vetää . 

482 

viekki. 

507 

viemä, -mata . . 

508 

vieri, -ru. 

510 

vihma. 

49b 

viho, -häntä. 


-hreä. 

692 

viileke. 

489 

viita. 

514 

vikevä. 

488 

vilu. 

492 

wind (vir.). . . . 

499 

vinke, -kka . . . 

484 

vino, -na. 

493 

vipota, -pattaa 


-pperä. 

494 

vire, -rittää . . . 

.512 

vireä. 

496 
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N:o 


N:o 

virma. 

. 495 

vyö. -Uinen , 

. 691 

väärä . 

. 609 

visertää .... 

. 511 

vähä. 

. 505 

vöyllinen. . . . 

. 691 

viskata . 

513 

väippyä . . . 

. 690 

vövvö .... 

. 501 

vitiä, -toa . . . 

. 688 

väive. 

. 501 



vivata, vipaan 

. 494 

väkä. 

. 503 

viettää . 

. 479 

vuo . 

. 481 

väljä. 

. 502 

vi). 

. 10 

vuoka . 

. 522 

valkea .... 

. 504 

ä Ilkeä. 

2 

vuoDgua .... 

. 535 

väliä . 

. 491 

iipräs, äyräs . . 

. 11 

vuorso, -sa . . 

. 519 

vänätä .... 

. . 506 

äyvästää . . . . 

, . 9 
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Täydennyksiä ja oikaisuja. 


Digitized by 


N:o 5. arta sanalle on Thomsen esittänyt (tosin epäillen) balti* 
laisen originaalin (Berör., s. 169); ks. myös Ojansuu, 
Virittäjä 1908, ss. 32-3. 

> 7. Wiklund. MO V, s. 122: ästat ?s. asso, asto. 

» 10. Yhdistelmän esittää jo Wiklund, UL, s. 316. 

» 12. Myöskin muoto jääkeä tavataan (Vir. 1906, s. 61). 

» 14. N. joiggad 'alacer, intrepidus’, 1. juJsaoid 'julistaa’ < s. 

» 15. Vrt. syrj. jir ’tiefe stelle (im wa8ser)’. 

» 19. Sana tunnetaan laajemmaltakin: IpR. (L. & Ö.) jdddelet, 
(HalAsz) jatVtiH, jattetif, lyyd. (Kuj.) ja veps. (SET.)</«nd. 
■> 24. N. gäbmo sanasta (heikossa asteessa yksinäis-m: ^mo) 
lienee erotettava R. (Härj.) ks. UL, s. 300. 

» 27. Tähän kuuluu myös Hiv. könös (känös) ’kahm, schwarani 
(an bäumen u. wänden); warze (an tieten u. bäumen)'. 

> 29. kytkeä sahalla on votjakissa tfc:llinen vastine (WicH.\iANN. 

Wotj. Chrest., s. 71). 

> 31. Lapin sanaa on merkitykseltään lähempänä s. kaakistaa 

’hejda, humma; tränga, k väljä’ (Kant. III 20, 28). 
aun. koakista- 'kuristaa kurkusta’, koakistu- 'kuristua' 
(kiikastaa sanan äännemetafoorinen toisinto?). 

■> 32. (L. & Ö.) kakajet 'reminisci, animadvertere’, kiäkajet 
aiiimadvertere’, (Haläsz) TciähkM^ kiekSH ’gewahr vverden; 
vernehmen’. 

> 38. IpN. kanjt on oleva: IpV. kanjt. 

•> 39. gappat 'salire' o. o.: gSppat 'subsilire'. 

» 42. kard on baltilainen laina (Thomsen, Berör., s. 218). 
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Nro 46. gärrat ~ 8. kääriä (Donner, Vergl. Wb., n:o 168, Qvio- 
STAD, Beitr., s. 180): ks kuitenkin n;oa 67^ S. kasristaa 
sanaan nähden ks. Äimä SUSA XXV, i, s. 16). 

» 46. Tähän kuuluu myös ostj. ket, kala, kada ’tau’. 

» 65. gserdue ~ s. kärnä (UL, S. 180); kärnä, kama, karmanne 

ovat kai yhteenkuuluvia. 

» 58 . Vertailun esittää myös Paasonen, Beitr. zur f.-ugr.-sam. 
Lautgesch.. s. 261. 

» 60. Sana tavataan ruotsinlapissakin: Luul. keb^ra- 'zusammeii- 
drehen’, L. & Ö. kebbret 'contorquere’. 

» 64. Tähän kuuluu myös s. kirro ’en liten laxart’. 

» 67. Yhdistelmä tavataan jo WiKLUNDilla, UL, s. 169. 

» 73. karte- ’afbränd veke 1. parta, sot’ ?täer. kordeni ’beim 

opfern den tisch mit einem brennenden kienspan umkrei- 
sen’, unk. korom ’russ’. 

» 86. Lapin sana voi kuitenkin olla laina venäjän Ko.ioAa, -akh 
sanasta, joka merkitsee m. m. kaukaloa, ruuhta. 

» 91. fcg/l' on oleva: ki>U‘. 

» 98. kuri sanaan nähden vrt. vielä s. kurakäsi 'venstra han- 

den’, kurittu 'vensterhänd, ofärdig’, vir. kura ’link’, kurat 
'teufel’ IpLuul. fcörru- ’link’; köru-kteldk. 

» 104. kyteä ostj. k^Mdm y. m. (Paasonen, Beitr. zur f.-ugr.- 
sam. Lg., s. 116). Lapissa näyttää tapahtuneen sarja- 
siirtymä > *<’.?. 

» 106. Vrt. IpN. guoisa ~ s. koisa (Qviostad. Beitr., s. 105). 

» 117. Vertailun on tehnyt jo Wiklund, MO V, s. 121 . 

» 118. koste tavataan myös karjalankielessä (Jyväl., Karj.). 

» 119. IpN. (dial.) goakte sanaa (~ s. kohta, Setälä, ÄH, s. 
200 ) pitää Äimä suom. lainana (Astev.-tutk. I, s. 39). 

» 150. Tähän kuuluu myös s. limma(< -tm-, ks. Vir. 1902, s. 41). 

» 151. Lp. > 8. liemu 'tiheä poroparvi (kesällä sääsken aikana)’, 
Kuusamo (Vuorio). 

,» 164. Vertailun on esittänyt jo Budenz MUSz, s. 396 (IpR. 
leulok, s. ja t§er.). 

» 168. lipSe — tier. lepS 'peitsche'. 

» 162. Vrt, myös mord. (Paas.) lu^gidums 'losgehen, platzen 
die haut und dgl.)’. 
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N:o 172. lumme, IpKo. ioApan, K\d. luvibask. 

» 177. id.; 'rikkoutua’: id. poistettava. 

I) 181. Tähän kuulunee myös täer. mörVAä, nörtmö 'fischrogen’, 
joka on ennen yhdistetty s. mäahnä sanaan. 

-> 184. malkas 'curvus, mutka, käänne’; on oleva: 'curvus: 

krum’. 

■> 191. musertaa, miysöä karj. (Tver) mu^efhip (Ojansxju, 

Karjäla-aunuksen äännehistoria, s. 56). 

'> 213. nuörre < sk. (Qvig8t.\d, Nord. Lehnw., s. 248). 

» 224. Sana tavataan myöskin ostjakissa: S naikam ’sich freueo’ 

>> » nommdd on oleva: ndmmad. 

') 228. oaiie sanaa pitää Wiklund skand. lainana (UTj, s. 229). 

-> 231. oasser 'instrumentum, quo loco forcipis femim cudendum 
igni admotum tenetur’. — Vrt. vielä t§er. wujSr, toujsor 
’pfrieme’. 

>> 238. pankka, Kuusamo (8iipis)panka (Räsänen). 

> 243. pakeste-, R. (HalAsz) jrihkt 'reissen, pflflcken’. 

> 248. puskea ~ syrj. bifskjn/, votj. bftikalUnt (Wichmann. 

Wotj. Chrest., s. 49). 

•> 253. barok = barrad, -es. 

» 269. Lapin sanan merkitykseen nähden vrt. karj. komien 
pahna 'karhunpesä’ (Karjalainen). 

» 270. paahtaa ^ mordv. puStoms (Paasonen, Kiel. lisiä, s. 22), 

syrj. peSnU votj. piSfnf (Wichmann, Wotj. Chrest., 
s. 95). Kolmen jälkimäisen sanan vastineeksi sopii yhtä 
hyvin IpN. basset, basam 'assare, torrere’, I. passed. 

•> 276. Thomsen pitää päde sanaa germ. lainana (GSI, s. 138). 

•> 277. Vrt. ruotsinlapin : (Haläsz) 'sich verstecken’. 

» 283. Kld. pv^iA" sanaan nähden vrt. myös s, polo, pola 'flöte, 
nätmärke’. 

» 301. rSppat ~ repiä (UL, S. 239). 

303. radno; on oleva: radnö, rsedne. 

» 318. raööa, R. (Haläsz) rikH\ rahöa. 

o 322. repUAid\ on oleva: reph^lid. 

» 326. Wiklund (Vir. 1904, s. 66) riskilä? < r. grissla. 

» 326. Tähän kuuluu myös IpR. (HalAsz) rihcenit : luomis 
r. 'sich losreissen’. Luul. riocii- kuuluu n:oon 629. 
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N:o 332. ruhmo on oleva ruhmuinen 'skrynklig’. 

» 338. ruapv^, R. (Hal^sz) ruopi^ 'kratzen’. 

» 340. ruoto, ruoti, raota sanoilla on vastine tseremississä 

(Donner, Vergl. Wb., s. 123), Paasonen (Beitr. zur 
f.-ugr.-sam. Lg.. s. 49). Toisaalta on raoto, ruode sa¬ 
noille esitetty germ. originaaleja; ks. PIIP XTII, ss. 
443-4). 

» 348. niff^eh on oleva: ruffSe. 

» 349. ruho sanaa pitää Setälä germ. lainana (PUP XII, s. 
220, alimuist. 1). 

» 351. siima < germ. (Thomsex, GSI, s. 147). 

» 361. sivUo s. syylä 'safdng, täga’ (Paasonen, s-Laute, s. 49). 

». 373. Tähän kuulunee myös Ipl. lieV-lmha 'hyytynyt liemi’. 

» 381. suitsu, soitso, -su, soihto, -tu, soitto sanoihin on yhdis¬ 

tettävä myös t§er. ^eWf, SekS, -Sa, Hx^ ’rauch’ (M, 
kuten sanassa jiikSö, jukäo ~ joutsen). Paasonen 
(s Laute, s. 14, Beitr. zur f.-ugr.-sam. Lg., s. 78): suitsu 
— ?lpN. suöcoe, t§er. Siif-i ym.). 

» 383. Vertailun esittää jo Paasonen, s-Laute, s. 26. 

» 389. Tähän kuuluu myös IpR. sollanet (Setälä, SUSA XIV, 3, 
s. 34). Muitakin vastineita on s. sula sanalle esitetty: 
IpN. sSlgas (Setälä, PUP II, s. 253), IpN. iiol^^git (Paa¬ 
sonen, s-Laute, s. 19). 

» 393. Yhdistelmän tekee jo Paasonen, s-Laute, s. 60. 

’> 405. « *huts) id.; sulkumerkin jälkeen on tuleva: ’reif, 
rauhreif’. 

» 407. 9:s rivi: PUP XXI, on oleva: PUP XII. 

» 419. Huom. myös Ko. tnoMff^OD 'astua loiskia, talsia'. 

» 426. Koska tapa on baltilainen laina (Thomsen, Berör., s. 
164), on doappatet laina suomesta, joskin varhempi 
kuin däppe. 

» 428. Vrt. edelleen N. dSppat, dSpam 'claudere, occludere’, 
Kld. T. täöpa'^. 

» 429. Vrt. OStj. teknem, taknem, töknem 'eng'. — Ks. n;oa 409. 

» 431. S. > ? IpKo. tobkk* 'harja; töyhtö', T. töök^ 'pubes'. — 
Toinen *pÄ;-tapaus: T. tiefk'{— N. deekke) s. takka. 
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N:o 446. säkää, säe, säen, sakene, -nä ~ mord. sejihe yni. 
soNEX, s-Laute, s. 55). 

» 454. Vertailun tekee myös Paasonen, Beitr. zur f.-ugr.*sam. 
Lg., s. 221 ; kirj., Venäjänlapin kons. astev., s. 53. 

» 460. hapristaa lunnettaneen etelämpänäkin: »Tuota kokko 
kopristeli, havukkainen hapristeli» (Relander, Kuva¬ 
kielestä vanh. suom. lyyr. kansanrunoudessa, s. 30); vrt. 
myös hapria 'krafsa, famla efter’. 

» 461. öasket ? tuiskata (Wichmann, FUF XII, S. 281). 

» 462. Myöskin muoto cacca (N.) tavataan. 

» 463. särkeä IpN. sarrat (Paasonen, s-Laute, s. 24). 

» 471. survoa sanalle esittää Setälä (FUF II, s. 251) *s:ääii 
palautuvia vastineita sukukielistä. 

I) 473. tur''su-, on oleva: iur'‘Su-. 

» 500. vata sanaa pitää Thomsen (Berör., s. 234) germ. lainana. 

» 505. IpR. (Haläsz) v'eSie ’8chwach’, vieSes, veasas ’arm’. 

» 522. l:nen‘ rivi: vuoge; on oleva: vuöge; 3:8 rivi: 
o. o.: vusije). 

» 529. l:nen ja 2:nen rivi: agitari delirari’; o. o.: agitari, delirari’. 

» 530. Vrt. t§er. ura ’furclit8am, feige’. 

» 533. Merkityksiin nähden vrt. n:oa 387.. 

» 536. Imen rivi: koivun kytkyt’, on oleva: koiran kytkyt’. 

» 548. Huom. myös vir. jom ’riff, sandbank; strömung. Ström’, 

jum 'sandbank', karj. (Rug.) iuma 'väylä (joessa, kos¬ 
kessa)’; näihin nähden ks. Ojansuu, Karjala-aunuksen 
äännehistoria, s. 60. 

» 5(i2. Mahdollisesti on IpN. gievdne 'ahenum', I. MetJm' 'kat¬ 
tila' samaa sanavartaloa. 

» 563. Lapin sana tekee epäiltäväksi Kalimad selityksen: karj. 
kunäi, kunzi 'kunsi' > ven. Kiinaja > karj. kinäa (Die 
ostseefinn. Lehnw. im Russ., s. 118). 

» 624. lpKo:n sanalla on eräässä yhtymässä jokseenkin sama 
merkitys kuin karj. pugfi:lla : mieyfar-bui{ir> 'pieni luok- 
kamaisten ruoteiden varaan pingotettu teltta, joka met¬ 
sässä nukuttaessa tehdään suojaksi sääskiltä’. 

» 628. IpN:n ja suomen sanoja Qvigstad pitää skand. lainoina 
(Beitr., s. 237; Nord. Lehnw., s. 266). 
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N:o 630. riipiä sanaa katsoo Neuhaus skarid. lainaksi (Finn. 
Sprachl., s. 153). 

» 676. Vrt. kuitenkin norj. (Ross) tara 'gjoro ubehjailpelige 

matte og resultatfattige Forsog; arbcide stymperagtigt; 
kludre’. 

S. 101. lp. no ^ s. a. Omituinen on lapissa murteittain esiin¬ 
tyvä ä ~ «o-vaihtelu: Luul. hällulaolca-, I. kallanah 
N. guolladak (s. kalvoin), Ko. käutja.i ^ N. guovdpje; N. 
masäo, I. maha ~ N. muösse; T. palms ^ R. puöllnis 
(s. paljas); N. raksa T. rjks^] I. N. Öuouöa; 

Ko. väbzan ~ R. vuacune (kirj., Vcnäjcänlapin kons. 
astev,, SS. 93, 107); R. labdo, I. id/yo''^ N. luovddet 
(ks. s. 117-8); N. laste, I. läsh — L liiip sl' (Äimä, Aste- 
vaihtelututkielmia I, s. 15). Näyttää siltä, että «m 
edustaja ei kantälapissa ollut palatalisoitu, vaan taval¬ 
linen pitkä a (vrt. UL, ss. 67-62). Mainittu vaihtelu 
(d uo) osottaa toisaalta, ettei UL:ssä lausuttu käsitys 
lp. Mo:n s. a) alkuperästä ole oikea. 

S. 118. lp. md s. nt. namelie, nämetie, nämhtie vir. nenda 
’so’; sama mt-aines, joka tavataan sanoissa namiems, 
rnasbem jne., näyttää esiintyvän edelleen samK. simdi 
’\ver’ pronominissa. 
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